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General warnings

This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.This
appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capagilities or lack of experience
and knowledge it they have been given supervision or instruction concernin

use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision. Children aged from 3 to
8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

INSTALLATION

Caution: Heavy items - handle with care.

1/ Install the appliance in a room protected from frost. If the appliance is damaged
because the safety device has been tampered with, it is not covered by the warranty.
2/ Make sure that the wall on which the appliance is mounted can support the weight
of the appliance when filled with water.

3/1f the appliance is to be installed in a room or location where the ambient temperature
is constantly above 35 °C, ensure that the room is correctly ventilated.

4/ When installed in a bathroom, do not install the appliance in volumes V0, V1 and V2
(see fig section 1.2).

If there is not enough space, they can be installed in volume V2 or the highest possible
in volume V1 for horizontal models.

5/ Position the appliance where it can be accessed.

6/ Refer to installation figures (see section 3).

* Installation of vertical wall-mounted water heater: To facilitate future replacement of
the heating element, leave clear space (300 mm up to 100 litres and 480 mm for higher
capacities) below the ends of the appliance pipes.

o If the appliance is set up in a suspended ceiling or attic, or above living space, a drain
pan must be installed underneath the water heater. A drainage device connected to the
sewer system is required.



General warnings

¢ This product is intended for use at a maximum altitude of 2000 m.

o This water heater is fitted with a thermostat with an operating temperature of more
than 60 °C at its maximum position, capable of reducing the growth of legionella
bacteria in the tank.

Caution! Above 50 °C, water could cause immediate burns. Check the water
temperature before taking a bath or shower.

HYDRAULIC CONNECTION

¢ A new safety device which conforms to current standards (EN 1487 in Europe),
pressure 0.8 MPa (8 bar) and size 1/2» in diameter must be fitted. The safety valve must
be protected from frost.

o The pressure relief valve drainage device must be activated on a regular basis in order
to remove limescale deposits and to check that it is not blocked.

o A pressure reducer (not supplied) is required if the supply pressure is greater than 0.5
MPa (5 bar) and will be installed on the main supply pipe.

o Connect the safety unit to a discharge pipe, kept in the open air, in a frost-free
environment, continuously sloping downwards to drain off the heat-expanded water or
to allow for drainage of the water heater.

¢ DRAIN: Turn off the power and cold water supply, open the hot water taps then
operate the drainage valve of the safety device.

¢ Regularly check there are no leaks in the pipework



General warnings

ELECTRICAL CONNECTION

* Be sure to turn off the power before removing the cover, to prevent any risk of injury
or electric shock.

¢ Upstream of the appliance, the electrical installation must have an all-pole cut-out
device (circuit-breaker, fuse) compliant with the local installation rules in force (30 mA
residual current device).

o If the cable is damaged, it must be replaced with a cable or a special pack available
from the manufacturer or the After-Sales service.

o |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its After-
Sales service or a similarly qualified professional to prevent any hazards.

o Earthing is mandatory. A special terminal marked Q) is provided for this purpose.

* The user manual for this appliance can be obtained from the After-Sales service.

¢ These appliances comply with directives 2014/30/EU relating to electromagnetic
compatibility, 2014/35/EU relating to low voltage, 2015/863/EU and 2017/2102/EU
relating to ROHS and 2013/814/EU which completes directive 2009/125/EC relating to
ecodesign.

¢ Do not throw away your device with household waste, but hand it in at a K
designated place (collection point) where it can be recycled.



EN Installation manual: Preparation

1. Installing the appliance

1.1 Technical information
Please refer to the technical information at the end of the manual (pages | to IV) for information relating to:
¢ Package contents

¢ Technical specifications.

1.2 Specific instructions for installation in a bathroom
e |nstallation outside areas VO, V1 and V2 (NF C 15-100).

It is then possible in area V2 or possible in area V1, if:
- the water heater is horizontal and positioned as
high up as possible.
- the pipes are made from a conductive material
- the water heater is protected by a circuit breaker
with a residual differential current (30 mA)
connected upstream of the water heater




EN Installation manual: General installation diagram

2. How to install your water heater

2.1 Vertical wall-mounted water heater:
Flat and Square units
O Pposition the drilling template (printed on the packaging)
on the wall surface and mark the points corresponding to
the water heater model, ensuring the minimum clearance
spaces to be left around the water heater are respected
(see diagram A). -

N Indicative weight
of the fille
water heater
Range | Capacity | Mass

® Drill and plug the water heater, using attachments which

are 10 mm in diameter (@) suitable for your wall type jZi :;'f
. 8

(drywall, concrete, brick). Hat o | s
Important: your wall must be able to bear the weight oL [ 10ig
of the water heater when filled. 0L | ke
75L 105 kg

Square 100 L 135 kg

150 L 200 kg

e

(3) Securely attach the brackets (25/40/65/80/100L Flat, 150L

Square) or the single bracket (75/100L Square), and use a rule
to check the distances between the brackets. The elements
used for mounting must not protrude beyond the contact
surface with the water heater.
PLEASE NOTE: For models 25/40/65/80/100 L, if the wall is sufficiently
sturdy, it is possible to use a single bracket for mounting. To ensure it
is secure, position the lower bracket in the corresponding mountings i
on the water heater, with the openings facing down. The lower '
bracket acts as a stop, resting on the wall without screws (Diagram C
or D). For the 150L, it is mandatory to fix the 2 brackets on the wall.

/

Bracket Wall

Water heater

O Lift and fit your water heater against the bracket(s), taking care to position the mountings on
top of the brackets.

O Lower the water heater until the mountings engage in the notches.
Once the mountings are engaged, it will no longer be possible to slide the water heater from side to side
without exerting signifi cant force.

Diagram A (\E&QKG Diagram B Diagram C Diagram D

WALL

Contact

Contact

Y ' < area X area
400mrrI

FLOOR
The hot water outlet must be positioned

to the left of the water heater.
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2.2 Horizontal wall-mounted water heater

(25/40/65/80/100 L)

IMPORTANT: The SQUARE 75/100/150 L model is

vertical wall-mounted only

@ Pposition the drilling template (printed on the packaging)
on the wall surface and mark the points corresponding to
the water heater model, ensuring the minimum clearance
spaces to be left around the water heater are respected s Indicative weight

(see diagram E). v%:gre l\félz!ﬁer

@ Drill and plug the water heater and use attachments of

at least 10 mm in diameter (@) suitable for your wall zz: :Z:
type (drywall, concrete, brick). T &0 00ks
Important: your wall must be able to bear the weight of 8L 120kg
the water heater when fi lled. 100L 140 kg

(3] Securely attach the support brackets, and use a rule to
check distances between the brackets. The elements used — ~==- ="~ ves
for mounting must not protrude beyond the contact sur-

Bracket Wall

face with the water heater.
%”é”no -
O Lift and fit your water heater against the bracket(s), ~ aterheater e

taking care to position the mountings on top of the
brackets (diagram F).

© Lower the water heater until the mountings engage
in the notches. Once the mountings are engaged,
it will no longer be possible to slide the water heater
from side to side without exerting signifi cant force.

PLEASE NOTE: The cold water inlet and the hot water outlet must be positioned on the left.
The hot water outlet must be positioned upward.

Diagram E Diagram F

20mm
min,

—> =
400 mm X

min.

v\\
|
A

|
=

WALL
WALL

FLOOR
The mounting brackets do not enable any configuration other than those set out
: in this manual. Using the brackets to attach the water heater to the ceiling
is strictly PROHIBITED.
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Example for suspended device

230 V switch board

16 A circuit breaker
and 30 mA differential.

Permanent connection (24/7).

—=ePhase
——eEarth

oNeutral

¥
._

(3]

== Plastic
dielectric
union

Hot water connection

MANDATORY

Installation manual: Installation location

3. Electrical and hydraulic connection

|
Hot ",’A\, Cold
water foYete} water
outlet inlet

O —
=

=

union
3
-
Safety valve

™ Thread seal tape
to be applied in
the direction of
the screw thread

™ Safety valve

Cold water connection

MANDATORY
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4. Control interface (HMI)

WIFI Touch button

Available hot water and
heating indicators
(Water Drop)

BOOST Mode

Absence mode
(Anti-freezing)

ECO+ mode

Manual Mode

Indicator Meaning

«ECO+» mode:

The water heater learns your usage routines and automatically produces the daily quantity
required, to ensure that you get the best «Comfort/Saving» compromise. This mode is designed
for a regular life rhythm. In case of a power outage or switching to manual mode, the learning is
reset.

Manual mode:

Good to know: The setpoint temperature is the T° of the water stored in the tank, which is used to
deliver a given V40.

The quantity of hot water (or V40) is the volume of water available in the tap at an average usage
temperature of 40°C. It is obtained by mixing cold water from the mains and hot water from the tank.
Custom setting of hot water quantity from 1 to 5. To modulate this, it is necessary to change the
setpoint temperature of the water stored in the tank (see «Good to know»); press the +/- button
repeatedly to increase the setpoint (back to level 1 after level 5).

Flashing segment(s) = preparation of hot water

Fixed segment(s) = hot water available

Absence mode:

During a prolonged absence, this mode keeps the temperature at approximately 7°C (to
avoid freezing). To exit this mode: press ECO+ mode or Manual mode.

If the water heater is switched back to ECO+ mode, it will have memorised the learning
already acquired. Exiting this mode activates an anti-legionella cycle (activated
automatically every 30 days or whenever you exit Absence mode): the water is kept at
62°C for 1 hour to prevent the development of bacteria.

Boost mode:

The water heater hea ts up to the maximum quantity of hot water. Once the heating operation
is complete, the appliance will return to the mode selected before activation of BOOST mode.
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Interface standby mode:

After 20 seconds without operation, the brightness of the interface decreases and then goes out
completely after one minute if the device is not heating up.

The current mode button (Manual, Absence or Eco+) and the Wi-Fi button (if the water heater is
connected) flash slowly every 10 seconds.

Press the buttons (Absence, Manual or Eco+) briefly to exit the standby display.

Switching the display off completely:

Press the 0 and @ buttons (Absence and ECO+ buttons) simultaneously for 3 seconds to
switch the display off completely.

The display can be temporarily reactivated simply by pressing any button, and then deactivates
itself completely again after a few seconds. The appliance continues to operate normally.

Deep sleep mode can be deactivated by the same combination of buttons.

Drop display:

Continuously lit: indicates the amount of hot water available.

Slow, gradual flashing: Indicates the quantity of hot water being heated.

Quick, distinct flashing: setpoint setting in progress (in manual mode).

Successive flashing of the segments from bottom to top: the Boost function is activated.

In the event of a problem, the top segment is red and another light indicates the nature of the
fault (see the «Troubleshooting» section 6).

10
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5. Connectivity

This appliance has a Wi-Fi function which allows it to be activated or programmed remotely
via your smartphone or tablet.

To enable this, the following accessories are required:

¢ An Internet router or hub

® The Cozytouch application, compatible with I10S and Android.
Free download from app stores

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

iOS version 9.0 minimum Android version 4.1 minimum

After the application is installed, ensure you have the ID and password for your Internet
router or hub and open the Cozytouch application. Follow the step-by-step instructions to create your
account and then pair your appliance.

Once the procedure is complete (as stated in the application installation procedure), check the inbox for
the email account used for registration to activate your user account. You can then log in and access all
of our services.

IMPORTANT: during the pairing process:
Please ensure your smartphone (or tablet) is left near your water heater

Your product will beep several times (this is completely normal)

NOTE: The Wi-Fi signal in the area where your product is installed must be suffic iently strong. If necessary
(signal too weak or unavailable), we recommend that you install a Wi-Fi repeater.

11
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DECLARATION OF CONFORMITY - RED DIRECTIVE 2014/53/EU (*)

ECET hereby declares that the equipment specifi e d below meets the requirements stipulated by the RED
Directive 2014/53/EU.

The full EU declaration of conformity for this equipment is also available on the following website
addresses.

Designation: Flat wall-mounted electric water heater and 54 wall-mounted electric water heater
Models: 25, 40, 65, 80 L for the Flat range and 75, 100, 150 L for the S4 range

Specifications:

Radio frequency: BLE and WIFI Transceiver: 2400 to 2483.5 MHz

Max WIFI antenna power: 20 dBm

Max BLE antenna power: 10 dBm

Class 2 equipment: can be marketed and commissioned without restriction

Radio range: from 100 to 300 metres in a free field, variable according to the associated equipment
(the range may be affected by the installation conditions and the electromagnetic environment).
Compliance with the Radio and Electromagnetic Compatibility standards has been checked by
the following notified body:

LCIE

(*) Radio Equipment Directive

Flat / Square

12
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Your water heater: Troubleshooting

6. Troubleshooting
6.1 Flashing shower indicators

Indicator status

Top segment lit in orange with a lit segment
of the water drop lit on the left

Meaning

Fault with the
regulation sensor
(Outlet tank)

Top segment lit in orange with a lit segment
of the water drop lit on the right

Fault with the
regulation sensor
(Inlet tank)

Solution

Check the regulation sensor.

segment lit

Top segment lit in orange with the bottom

Communication error with
the power board

Check the connection to the power board
(MCB). If connected, replace the MCB or
contact after-sales service.

6.2 No indicator on*
Possible cause

Water heater
power supply faulty

Action to be taken

Check the water heater power
supply (230 volts) using a
measuring device (multimeter).

Solution

If there is no power supply or the power
supply is faulty, contact an electrician

Check whether the power supply is
continuous (24/7).

If the appliance is connected to the
off-peak hours switch, the installation is
incorrect; contact an electrician

Safety
thermostat
deactivated

Check the power supply at the outlet
for the safety thermostat(s).

If the safety device is tripped, cut the power
before any operation and have the circuit
breaker reset by a qualified person.

Water heater operational
fault

Check the water heater power supply at the
PCB using a measuring device (multimeter) to
ensure it is 230 volts.

If the power supply is correct, contact an
electrician to have the PCB replaced.

Check that the cable connecting the PCB and
control unit is correctly connected.

Reconnect the connecting cable
correctly.

* Unless HMI switched off deliberately

13
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7. Maintenance

CAUTION: Before removing the plastic cover, make sure the power is turned off to avoid any risk of
injury or electric shock.

7.1 User maintenance

Operates once a month the discharge of the safety valve to prevent scaling deposit and verify that the
safety device is not blocked. If this is not done, damage may be caused and the guarantee invalidated.

For an installation with a booster pump; before starting up, after a long period of disuse, turn the rotor
following the advice in the manufacturer’s instructions

7.2 Maintenance by a qualified person

Scaling: Remove the scale sludge. Do not scrape or hammer the lime scale deposited on the casing,
as this may damage the lining.

Magnesium anode: change the magnesium anode every 2 years or when its diameter is lower than
10 mm

Heating element: the replacement of a sheathed heating element involves draining of the water
heater and replacement of the flange gasket. Reassemble the heating element, reasonably tight nuts
(cross tightening), check that there is no leakage after the first heating-up, tighten again if necessary
Drain: Turn off power and cold-water supply. Open hot water taps and drain valve of the safety
device

Spare parts list: thermostat, flange gasket, heating element, heating light indicator, magnesium
anode, connection wires, electric switch. The guarantee requires genuine manufacturer’s parts to be
used.

7.3 Advice to the user

* When the water has a TH > 20°f, it is recommended that this be treated. When a softener is used, the
water hardness must remain above 8°f.

« In case of prolonged absence, especially in winter, drain your appliance following the procedure
above.

14
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8. Scope of the Warranty

This warranty does not cover malfunctions due to:

8.1 Abnormal environmental conditions

¢ Various damage caused by shocks or falls during handling after leaving the factory.

¢ Installing the appliance in a location subject to freezing or bad weather (humid, harsh or poorly
ventilated environments).

e Water hardness < 15 °f.

¢ Failure to conform to the standards (EN 50160) for electrical networks (e.g. power supply with
minimum or maximum voltage, incorrect frequencies).

e Damage resulting from problems that could not be detected due to the choice of the installation
location (difficult access) and which could have been avoided by immediate repair of the appliance.

8.2 Installation that is not in compliance with regulations, standards and best practices

¢ New safety unit which complies with the EN 1487 standard not installed or installed incorrectly, or
installed with altered settings, etc.

e Direct installation on the water heater of a hydraulic system preventing the operation of the safety
device (pressure reducer, stopcock, etc.) (see page 14).

e Abnormal corrosion of the inlets (hot or cold water) following incorrect hydraulic connection (poor
sealing) or absence of dielectric sleeves (iron/copper direct contact).

¢ Faulty electrical connection: not in compliance with standard NF C 15-100 or standards in force in the
country, improper grounding, insuffi cient cable length, connection with fl exible cables, failure to
comply with the wiring diagrams as recommended by the manufacturer.

¢ Appliance positioned in contravention of the instructions in the user guide.

e External corrosion due to poor water tightness of the piping.

e Electrical protection enclosure not installed or incorrectly mounted.

e Cable routing not installed or incorrectly mounted.

¢ Falling of the appliance due to the use of fi xings not suited to the mounting support.

8.3 Defective maintenance

e Abnormal scaling of heating components or safety components.

¢ Failure to perform maintenance on the safety unit, resulting in overpressure.

¢ Alteration of the original equipment, without contacting the manufacturer, or using spare parts not
referenced by the manufacturer.

e Failure to observe the maintenance conditions for the magnesium anode.

15
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9. Warranty

The product must be installed, operated, and maintained in accordance with the state of the art and with
the standards in force in the country of installation and the instructions in this manual.

In the European Union, this unit has the legal guarantee granted to consumers according to the directive
and regulation in force and according to the legislation applicable in the country of purchase of the product.

The legal guarantee is effective from the date of delivery of the goods to the consumer.

PC / E-SERIES / EGO O'PRO /O'PRO +/
STEATITE /
CERAMICS
Minimum recomended | On enamel tank 1 year 1 year
garantee On the electrical parts 1 year 1 year
(consumables: thermos-
tat, heating elements,
magnesium anode)
European Union legal guarantee for tank and 2 years 2 years
consumables
Maximum On tank 2+1 years 2+3 years
:iﬁ?yﬂ?;gggiévz; On consumables** 2 years 2 years
distributors within their
territory*

*in case of guarantee beyond of the European Legal one, the producer recommends the warranty every two years.
**Magnesium protective anode chargeable service checks to extend any tank guarantee beyond 2 years

In addition to the legal guarantee, some products may have an extended warranty, limited to the free replacement of the tank and
components recognized as defective, excluding replacement and transport costs. Refer to the table below. This warranty does not
affect any rights you may benefit from as a result of the application of the statutory warranty. It applies in the country of purchase
of the product, provided it is also installed on the same territory. Any damage must be reported to the depositary before exchange
under warranty, and the unit will remain available to insurance experts and the manufacturer.

Exclusions: Wear parts: magnesium anodes ... Equipment which cannot be accessed (access difficult for repair, maintenance
or assessment). Devices exposed to abnormal environmental conditions: frost, outdoor weather, water with abnormal chemical
characteristics outside drinking water criteria, mains network with power peaks. Equipment installed without observing current
standards in the country of installation: absence or incorrect safety device, abnormal corrosion due to incorrect hydraulic fittings
(iron/copper contact), incorrect earthing, inadequate cable thickness, non-observance of the connection drawings show in these
instructions. Equipment not maintained in accordance with these instructions. Repairs or replacement of parts or components
in the equipment not carried out or not authorised by the company responsible of the guarantee. The warranty shall apply to
products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the products available to
the latter.

- To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: SCGA - Tel: (+33)146836000, 2 allée Suzanne
Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), who will inform you of what you should do.

16



3ararnbHi 3aCTepeXeHHs

YBATA! HA TEPITOPII YKPAIHW A€ NULIE YKPAIHOMOBHA PEJJAKL|ISA
KEPIBHWULITBA 3 EKCMYATALIII BOJOHAMPIBAYA

[LlaHoBHi nokynuy!

3 NUTaHb rapaHTiHOrO, NiCRsrapaHTINHOrO Ta CepBiCHOr0 06CNYroByBaHHS Ha
TepuTopil Ykpaitu 3septaittech 10 TOB «AtnaHTuk-lensep» 3a TeneoHoM
0-800-500-885 (6e3koLLTOBHO 3 yCix TenedioHis) abo 3a agpecoro 61052,

M. Xapkis, Byn. KoHesa, bya. 4., oth. 401 Baw suknuk Gyage HanpasneHui ao
HaNBAMKYOro CepBicHOro LieHTpa. M NPOKOHTPOMKEMO CBOEYACHICTb i SIKICTb
BUKOHaHWX pooiT.

3 aKTyanbHIUM Nepenikom CEPBICHUX LIEHTPIB MOXHA 03HAMOMUTUCH YAANUTL
3a TenedoHom 0-800-500-885.

KoHCTpyKLUis Ta npuHLMA pob0oTH JaHOro NPOAYKTY BianoBIAakoTh BUMOram
[CTY EN 60335-2-21, «be3neka nobyToBIX Ta aHanorivyH1X enekTPUYHIX
npunagis. YactuHa 2-21. [lonatkosi BUMOM [0 aKyMYRALiAHUX
BogoHarpisavis.», ACTY EN 55014-1 «EnektpomarHitHa CyMiCHICTb.
Bumory go nobyToBux enexkTponpunagis, ENeKTPUYHIX IHCTPYMEHTIB Ta
aHanoriyHol anapatypu. Yactuua 1. Emicis 3aBagy,

ACTY EN 55014-2, ACTY EN 61000-3-2, ACTY EN 61000-3-3. Bignosigae TexHiyHoMy
PErnameHTy 3 eNeKTPOMArHiTHOI CyMiCHOCTI 0BnagHaHHs, 3aTBEPAKEHOMY NOCTAHOBOK
KMY Ta TexHi4HOMY perniaMmeHTy HU3bKOBOMBTHOMO ENEKTPUYHOro obriagHaHHs,
3aTBepaxeHomy noctaHoBot KMY. BupobHMK rapaHTye BignoBigHICTL TOBapY BUMOraMm
3a3HaYeHNX HOPMATUBHUX OKYMEHTIB 3@ YMOBW JOTPUMAHHS CMIOXWUBaYeM NpasuI
eKkcnmyarawii, ki BUKNageHo B ekcnnyatauiitiux gokymeHTax. LLob YHUKHY T HelacHX
BUNafKIB, BUKITMKAHNX YPaXEHHSM eNeKTPUYHM CTPYMOM NPK MOHTaxXi, ekcrnyatauii,
TexHiyHoMy obcnyrosyBaHHi EBH, HeobxigHo fotpumysatucs «lpasun ycTpoincTs
NeKTPOYCTaHOBOK, «[1paBun TEXHUYECKON KCMNyaTaLmm aNeKTPOyCTaHOBOK
notpebuteneny, «Mpasun TeXHUK BE30NacHOCTI NPy KCMNyaTaLmm ANeKTPoyCTaHOBOK
notpebuteneny i BKasiBoK AaHOT IHCTPyKUii

A 36epiraTi iHCTPYKLUilO HaBiTb Nicns BCTaHOBMNEHHA nNpunaay.
17



3ararnbHi 3acTepeXeHHs

Llen npucTpiit He nependayeHmit s KOPUCTYBaHHS 0COBaMM (TaKOX AiTbMU), SKi MaKTb
HeaocTaTHi GhianyHi abo po3ymoBi 3gibHOCTI. HM He MOXHa TaKOX KOPUCTYBaTKUCS 0cobam
0e3 po3yMiHHS Ta [OCBIZY, OKpiM TUX, ki Byni 03HanoMneHi 3 poBoTO NPUCTPOHO Ta
OTPUManK YiTKi IHCTPYKLi BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO, Big 0COBM, BiANOBIAANbHOI 3a ix
be3neky.HeobxigHO CTEXMTM 33 TUM, OO ATV HE rpanucs 3 NPUCTPOEM.

Llei npucTpit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH, MOYMHAKYM 3 3 PIYHOTO BiKY, @ TakOX
Ntoam 3 0BMEXEHUMI (DI3NYHUMM, CEHCOPHUMM, PO3YMOBUMY 3aibHOCTAMM abo ntogy Be3
L0CBIAY Y1 TEXHIYHWX 3HaHb 3a YMOBM, LLO TXHi Ail KOHTPOMIOKTLCA MHOLLMU, SKi HECYTb
BignoBiganbHicTb 3a ix Ge3neky, abo HuMu Byna BUBYEHA IHCTPYKLS 3 BUKOPUCTAHHS
MPUCTPOLO | MOXINBI PU3VKKM MPUIAMAIOTLCS 4O yBaru. [litaMm 3a60pOHEHO rpaty 3
npucTpoem. Yuctka i 06cnyroByBaHHs NPUCTPOIO HE MOXE NPOBOAUTMCS AiTbMM 6e3
Harnsgy.[itam Bikom Big 3 40 8 pokiB 403BONAETLCS TiNbKI KOPUCTYBATICS KPAHOM,
MigKOYeHUM [0 BOAOHarpiBava.

BCTAHOBJIEHHA

Baxnueo! Cnig BcTaHoBNOBaTM Npuniag BignoBigHO 4O BUMOT
HauiOHanNbHUX CTaHOapTIB KpaiHU, B SKi MOr0 BCTAHOBIOKTh.
Akwo ocoba, Wo BCTAHOBIIOE LieW npunaa, He BNneBHEHa, LWo i
3HaHb JOCTATHbLO AN BCTAHOBMNEHHS, PaAnMO 3BEPHYTUCA OO
npodgoecioHana

YBara: NpuCTpi Mae BENUKY Bary, KOpUCTyUTECb HUM 0BEepEXxXHO,
OOTPUMYHOYNCH Npasus 6esneku.
1/ BcTaHOBMI0BATY NpUnaz B NPUMILLEHHI, 3aXULLEHOMY Bifl POMEP3aHHs. MapaHTis He
MOLLMPHETLCA HA YLIKOMKEHHS NpUnagy BHACILOK 3MiHW rpyn Beaneku.
2/ BneBHUTUCS, LLO KPINMEHHS 3aaTHe BUTPUMATK Bary Npunagy, HanoBHEHOMO BOAOK).
3/ Akwo npunag mae byt BCTaHOBNEHMIA y NpUMILLEHH abo Micwi, NoCTiHa Temnepatypa
skoro nepesuLye 35 °C, HeobxiaHO nepeabaumTin BEHTUMIOBAHHS LbOr0 MPUMILLEHHS.
4]'Y BaHHWX KiMHaTax He BCTaHoBMonTe npunag y 3oHax V0, V1 1a V2 (aue. man. 1.2).
AKLIO HeOOCTaTHBLO MiCLS, MOXHA BCTAHOBUTM NpUCTPIN B 30Hi V2 abo sikomora
BULLE B 30Hi V1 (Ans ropu3oHTanbHUX Mogenei).
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5/ BcraHosntoBat npunag, y nerkogocTynHOMY MicLi.
6/ 3BEpHITBCA 10 CXEMM YCTAHOBKM

OB0B'A3K0BMM € PO3MILLEHHS BIANOBISHOI 3@ PO3MIPOM EMHOCTI Mifl BOAOHArpiBaYeM,
y pasi 1oro MOHTaXy [0 MiABICHOI cTeni, nig faxoM abo Haf XumuM NPUMILLEHHSIM.
O60B'A3K0BO MiAKMIOYITL 3NMBAHHA 40 KaHani3aLli.

Ller Bupi® npusHayeHnin 4ns BukopuctaHHs Ha Bucoti 4o 2000 meTpis.

Lleit BogoHarpiBay OCHaLLEeHO TepMocTaToM i3 poboyot Temnepatypoto noHag 60 °C
y 10ro MakcManbHOMY MOMOXEHHI, WO fae 3Mory 3anobirT po3MHOXEHHH0 GakTepin
pogy Legionella B pe3epsyapi.

YBara! Boga 3 Temnepatypoto suLe 50 °C 3gatHa MUTTEBO CPUYMHIATM Oniku. MepLu
HIK NpUiMaTy QyLL Yy BaHHY, NepeBipTe Temneparypy BOaW.

MAPABIIYHE 3’€AHAHHA

Ha Bxia npunagy HeobxiaHo 060B’3K0BO BCTAHOBIUTM HOBWIA 3an06iKHWIA KnanaH,
nepeabayeHnii gitoummu Hopmamu (8 €sponi EN 1487), Tuck 0,8 MMMa (8 6ap) i
poamip %2 giametpoM. 3anoBixHuA KnanaH Cig 3aXUCTUTK Big 3aMep3aHH.

[Ins BuOaneHHs BanHsHOMO HanbOTY HEOBXILHO PerynspHO BMUKATU ApEHaXHMIA
KnanaH i CTEXMTM 3a TUM, L0 BiH He 3aKynoptoBaBCs.

PenykTop TUCKY (B KOMMNEKT MOCTaBKW HE BXOAMTb) HEOBXIAHMIA B pasi, SKLLO
TUCK BooNpoBiaHoi Boan nepesuiiiye 0,5 MMa (5 6ap). Voro cnia BCTaHOBUT Ha
TpY6ONpOBIa.
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3ararnbHi 3aCTepeXeHHS

o [ligkntouiTb rpyny 6e3neku 4O 3NMBHOTO LLAAHTY, B SKOMY HEMAE TUCKY, SKMiA
PO3TALLOBaHWUA N03a NPUMILLEHHAM i 3aXWULLEHWIA Bifl 3aMep3aHHsl, B MOCTINHO
CMafatoqoMy HanpsiMKy 1S CTOKY BOAW Npu PO3LUMPEHHI aBo Npy 3nuBaHHI BOAK.

o [13nu1BaHHs BOOK:

BUMKHITb eneKkTPOXMBNEHHS | nogavy XONOAHOI BOAW, BIAKPUIATE KpaHW rapsyol
BOAM, a NOTiM 3aiiATe 3MMBHUIA KNanaH 3anobiXHOro NPUCTPOH.
PerynsapHo nepesipsiTe BigCyTHICTb NpoTikaHb B TPyOONpoBoai.

ENEKTPUYHE 3’€QHAHHA

o [lepLu HiX 3HIMaTW KPULLKY, CMif BiA'€4HATM NpUnag Bif ENEKTPUYHOT MepeXi, LLob
YHUKHYTW TpaBMyBaHHs ab0 CMEPTENbHOTO YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Ha Bxoai npucTpiit cnig ocHacTuTy 6araTonontCHM NepepuBaYem naHuyora
(3an06iXHUKOM, aBTOMATUYHUM BUMUKAYEM) BIAMOBILHO [O YUHHWX NPaBMN
BCTaHOBNeEHHS (npunag 3anuwkosoro cTpymy 30 MA).e Y pasi NOLIKOMKEHHS
LUHYPA XMBMEHHS 110ro Tpeba 3aMiHUTK CrieLianbHIM LLHYPOM Ui KOMMMEKTOM,
Ha[aHNM BUPOOHMKOM YK CEPBICHO CyxH0t0

o [lowKomkeHni kabenb HeobXiaHO 3amiHUTK cneLjianbHiM kabenem abo
BIZMOBIAHMM KOMNIIEKTOM, SIKUI MOXHa npuabaty y BMpobHuka abo B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

o 3asemneHHs 000B'A3koBe. [ins Lboro nependayeHa cneljianbHa knema 3
mapkyBaHHaM. L)

o [HCTpyKUito 3 ekcniyaTauii Lboro npunagy MoXHa OTpUMaTH B LIEHTPI
nicnANPOAAXHOro 06CyroByBaHHs.

¢ OnucaHi npunagy BignosigatoTb BuMoram aupektie 2014/30/EU wopo
enekTpomarHitHoi cymicHoci, 2014/35/EU LLoA0 HU3bKOBONMBTHOMO 06nagHaHH,
2015/863/EU Ta 2017/2102/EU W00 06MEXEHHS BUKOPUCTAHHS! LLKIAMBIX
peyoBuH, i pernamenty 2013/814/EU, wo ponosHtoe aupektusy 2009/125/
EC w0710 BMMOT 10 €KOMOTYHOTO NPOEKTYBaHHS NPOAYKLi, NOB'A3aHOI 3
EHEeProCroX1BaHHsM.

* He BuKk1aaiiTe npunag pasom 3 NobyTOBMM CMITTSIM, NOMICTITb OO :g

B CreLianbHo BigseaeHe Micue (MyHKT 36opy), Ae BiH Moxe ByTv nepepobreHnii.
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UK IHCTpyKLUis 3i BcTaHOBNEHHS: lMigrotoBka

1. BcTaHoBRNeHHs npunagy

1.1 TexHiyHa iHcdopmaLis
MepernsHbTe TexHiYHy iHbopmaLito B KiHLi IHCTPYKLUIi, ANs 4oAATKOBOT iHopMaLii:
*BmicT Kopobku

® TexHiuHi xapakTepucTUKu.

1.2 Oco6nmMBOCTi BCTAaHOBNEHHSA Yy BaHHIN KiMHaTi
eBcraHoBneHHst nosa 3oHamu VO, V1i V2 (NF C 15-100).

OTxe, foctynHo B 30Hi 2 abo goctynHo B 30Hi 1 SKLWO :
- BOAoHarpiBay ropu3oHTarnbHUN | BCTAHOBNEHWI
SIKOMOra BHLLE.
- KaHanisauis 3 NpoBiAHWKOBMX MaTepianis
- BOoOHarpiBay 3axWLiEHWi BUMMKAYEM  3aXMCHOMO
BUMKHEHHS (30 MA), nigknioyeHNM BULLe BopoHarpisaya
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UK IHCTpyKLUis 3i BcTaHOBNEHHSA: Cxema NOBHOMo MOHTaXy

2. £k BCTaHOBUTM BogoHarpisay?

2.1 BepTukanbHUM HaCTiHHMIA BOoAOHarpiBay :
y NIIOCKOMY Ta KBagpaTHOMY Kopnyci

PosmicTnT WwabnoH Ans cBepAniHHS, HagpyKoBaHWA Ha
ynakoBLi, PO3MICTUTU WOr0 Ha MNOBEPXHi CTIHW i BMKOHATU
MapKyBaHHs1, 3rigHO Mopeni BogoHarpisaya, 3 ypaxyBaHHSM
MiHiManbHUX BiacTaHen, ki HeoOXiAHO 3anULIUTL HaBKOMO
BOAOHarpiBaya (aue. cxema A).

(2] MpoceepanuTy, NOTIM 3aKpiNUTK BOZOHArpiBay, BUKOPUCTOBYHOUM

KpinunbHi getani giametpom () 10 MM, NpUCTOCOBaHI A0 BaLLIOi
CTiHu (rincokapToH, 6eTOH, Lerna).

YBAIA! Bawa cTiHa NoBWHHa BUTPUMATK Bary HarnoBHEHOrO
BOAOHarpisava.

(3] MiuHo 3akpinuTn ckobu (25/40/65/80/100n Mnockwuit, 150n

KeagpatHuin) abo ogHy ckoby (75/100n KeagpatHwii ), nepesipnTy
3a [OMOMOroK MeTpa MiKOCHOBI BiACTaHi Mk ckobamu. [ertani,
BWKOPWCTaHI N5 KPINNEHHs, He MOXYTb BUXOAMUTW 3a MOBEPXHIO
0onopu BofoHarpisava.

NPUMITKA: Ons mopenen 25/40/65/8/100 n, sAiKWwo onipHicTb
CTiHW [OCTaTHSA, KPiNneHHA 3a AOMNOMOro OAHOI BEPXHbLOI
ckobu moxnmee. [ns  yTpuMaHHA BoAoHarpiBada Ha
MICTi BCTaHOBMTU HWXKHIO NNaHKy Ha KPiNWNbHi TBUHTM
BOAOHarpiBadya OTBOpaMM BHM3. HuxHA ckobGa cCnyxuTb
OMopoto, ONMparymnch Ha cTiHy 6e3 3arBuH4yBaHHs (Cxema C
abo D). EmHicTb 150L 060B’13K0BO 3aKpiNiTh 2 KPOHLITEWHAMU
Ha CTiHi.

N OpieHTOBHa Maca
HanoBHeHoro
BOAOHarpiBaya

25L

Cepis |M\cn<icn,| Maca

45 kg

40L

70 kg

Mnociwii | 65 L

100 kg

80L

120 kg

100 L

140 kg

75L

105 kg

Keagparini | 100 L

135 kg

150 L

200 kg

Ckoba Crina

BopoHarpisay

P

/

.

eni,ElHﬂTVI Ta poO3MiCTUTW BOAOHArpiBay Ha nnaHui (nnaHkax), BCTAHOBMOKOYM KPIiNUMbHI FBUHTU

3BEpPXy NnaHoK.

9 OnycTuTn BogoHarpisay 40 BXOKEHHS KPIMUIbHUX TBUHTIB Y BUIMKM.
FAK TiNbKW KPINWIbHI TBUHTY YBIMLLINKW, He NOTPIGHO BinbLue nepecyBaTy BOik BofoHarpisay 6e3 Baxnueoi noTpedu.

Cxema A CTENSA
1 20 Mm
MIHI
: :
5 _ 5
L4 1t
400 MM|
mAnorA

Buxia  Tennoi BoAM  MOBUHEH  ByTu po3mileHun
3niBa Big BogoHarpisava.
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UK IHCTpyKLUis 3i BcTaHOBNEHHSA: Cxema NOBHOMo MOHTaXy

2.2 l'opu30oHTanbLHUIM HacCTiIHHMMA BOAOHarpiBay
(25/40/65/80/100 n) y nnockomy kopnyci
YBAIA!: KBAOPATHWUW 75/100/150 n Tinbku BepTUKaNbHUM

(1) PoamicTiTy WwabnoH ansa cBepAniHHs, HaapyKOBaHUN Ha
ynakoBLi, pO3MICTUTM MOro Ha NOBEPXHi CTIHN BUKOHATU
MapKyBaHHs1, 3rifHO MoZeni BogoHarpisaya, ypaxyBaHHsIM
MiHiManbHKX BiacTaHewn, ski HeOOXiAHO 3anNULLIMTM HAaBKOMO N OpicHToBHa Maca

BofdoHarpisava (auB. cxema A). HanoBHEHOro
BoAoOHarpiesava

Cepis |Mic7Kicn=| Maca

(2] [pocBepanuTK, NOTIM 3aKPINUTM BOAOHAarpiBad,

BUKOPWCTOBYHOUM KpinunbHi Aetani giametpom () 10mm igt ‘;z Eg

. . . . g

NPUCTOCOBaHI A0 BaLLOI CTiHW (riNcokapToH, 6eToH, uerna). fnocnt | 651 | 100kg

YBAT'Al Ballia CTiHa NOBUHHA BUTPUMATH Bary HarnoBHEHOTo 0L | 120kg

BoOfOHarpisava. 100L | 140kg
Ckoba <

X o i ; s oy TAK
METPa MKOCHOBI BifCTaHi MK ckoGamu. [leTari, BUKOpuUCTaHi — COACHarPisay

AN KpinneHHs, He MOXYTb nepeBuLLlyBaT MNOBEPXHKO OMNopu Ckoba Crina

BOJOHarpiBava. ﬁ ;‘éﬁé,, R

BopoHarpisay

9 MigHATM Ta pO3MICTUTM BOAOHArpiBay Ha nnaHkax,
BCTaHOBIIOKOYM KPIMWUIBHI TBUHTY 3BEPXY MNaHoK (cxema F).

(5] OnycTutn BogoHarpiBay A0 BXOAXKEHHS KPIMWIIbHNX TBUHTIB
Y BUIMKW. FK TiNbKW KPINuIbHi FBUHTYW YBIALLNW, HE NOTPIGHO
GinbLue nepecysaTy BOik BogoHarpiBay 6e3 Baxnuneoi notpedu.

NMPUMITKA: Bxia xonogHoi BoAuM i BuXia rapA4voi BOAM MOBWUHHI  po3MmillyBaTucs 3niBa.
Buxia rapsiuoi Boau NOBUHEH pPO3MilLlyBaTUCSA Y BEPXHill YaCTUHI.

Cxema E Cxema F

CTENA

20 mm
Miki

—> =
400 MM X

MiHi

CTIHA

\
\
-

|
=

CTIHA

e

nignora

MoHTaXHi Cko6u He AO3BONSAIOTb iHWIMIA MOHTaX, HiXX yKasaHU!
: B LN iHCTPYKUii. BukopucTaHHs cko6 Ansi npukpinneHHs Ao creni
ctporo 3ABOPOHEHO.
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UK IHCTpyKLUis 3i BcTaHOBNEHHS: Micue BCTaHOBMNEHHS

3. EnekTpuyHe Ta rigpasniyHe NigkoyYeHHs
anKJ'Ia,EI, 3 BEPTUKaribHUM HaCTiHHUM BO/J,OHaniBaHeM

i
Enextpowut 230B

Bumukay 16A
i 3axmcHun BuMunkad 30MA.

MocTinHe niaknoveHHs 24ron/24.

—=eoda3a
——e3emnA
eHeliTpanbHa Touka Buxig :\:, Bxia
rapstyoi 000 XONoAHOI
[ienexkTpuyHa BOOM BOOM

BCTaBKa
&)
Z
3

anobikHU
KnanaH

t

S

S

‘ s ™ TechnoHoBa cTpiukKa,
O 3aCTOCOBYETbLCHA
o (3 B HaNpPsAMKY
3arBUHYYyBaHHSA
. e [11TCTUKOBUM

AieneKTPUYHUN iTUHr

™ 3ano6ikHui knanaH

MNigknoyeHHA rapsiyoi Boau

OBOB’A3KOBO

MiaknioyeHHsA xonoaHoI Boau

OBOB’A3KOBO
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UK IHCTpYKUis 3i BCTaHOBNEHHS: BukopuctaHHa BogoHarpisada

4. KomaHgHum iHTepdoenc (rpadivyHum iHTepdenc)

CeHcopHa
kHonka WIFI

iHOMKaTOPWN HasABHOCTI
rapsivoi Boau Ta
iHOmKaTopw HarpiBy

Pexum BOOST (kpannsa sogu)

Pexnm
BiACYTHOCTi
(3axucT Big

3aMep3aHHs)

Pexxum ECO+

Py4nuin pexxum

Caitnosi

iHaukaTopm 3HayeHHs

Pexum «ECO+»:

BopoHarpisay BBYa€e BaLli 3BUMYKM Ta aBTOMATUYHO BUPOBNsie HeobXiAHY LOAEHHY KinbKICTb BOAY,
o6 3a6e3ne4nTn HaKpaLLmin KOMIPOMIC «MixX KOMCHOPTOM Ta EKOHOMIED». Liel pexum po3paxoBaHuii
Ha 3BUYAHUIA PUTM XUTTS. Y pasi BiOKMIOYEHHS enekTpoeHeprii abo nepexody B PyUHWIA pexum
HanalTyBaHHS CKUAAOTLCS.

3 PyuHun pexum:

@ KopucHo 3Hatv: 3aaHe 3HaueHHs TemnepaTypy — Lie Temnepatypa Boau B baky, sika BUKOPUCTOBYETLCS ANS
8 3abesneyeHHs 3agaHoro V40.

KinbkicTb rapsiioi oy (abo V40) — ue 06’'em Boaw, AOCTYMNHOI B KpaHi 3a CepeaHbOi Temneparypu
BukopucTaHHs 40 °C. List KinbKicTb JOCAraeTbCst LUMNSXOM 3MiLLyBaHHS XONOAHOI BOAW 3 BOLOMPOBIAHON
Mepexi i rapsiyoi Boay 3 6aka.

IHAvBiAYyanbHe HanalTyBaHHS KinNbKOCTi rapsyoi Boam Bif 1 Ao 5. [Ans Lporo HeobxigHo 3MiHUTK 3aaaHy
TemnepaTypy Boau, Lo 36epiraeTbes B Gaky (amB. «KOpUCHO 3HaTW»); HaTUCKaliTe KHOMKY +/- Kinbka pasis,
06 36inbLLMTY 3aaaHy TemnepaTypy (MOBEpHiTbCS 0 piBHS 1 micns piBHSA 5).

MuroTnmeuii CErmeHT(1) = MPUrOTYBaHHS rapsioi BOam

®dikcoBaHWit CErMEHT(M) = HasIBHICTb rapsiHoi Boau

Pexxum BiacyTHOCTI:

IMia Yac TpnBanoi BiACYTHOCTI B LbOMY peXuMi NiATPUMYETLCS TemnepaTtypa npubnusHo 7°C
(w06 yHUKHYTK 3amep3aHHs). LLlo6 BUIATK 3 LbOro pexumy: HaTUcHITL pexxum ECO+ abo
Py4Huin pexum.

Akwio BogoHarpisay 3HoBYy nepemkHyTu B pexxum ECO+, BiH 3anam’atae oTpumaHy
iHcpopmaito. Buxig 3 LbOro pexumy akTMBye aHTUINETOHENbO3HUIA LMKI (aKTUBYETHCS
aBTOMaTUYHO KoxHi 30 AHiB abo Lwopasy, Konu B1 BUXOAUTE 3 pexnMy «BiacyTHiCTb»): Boay
BUTPUMYIOTb Npy Temnepatypi 62°C npotarom 1 rognHu, WWob 3anobirtn po3BuTky bakTepii.

Pexum BOOST:
BopgoHarpiBad HarpiBae MakcumanbHy KifbkiCTb rapsivoi Boau. lNicns 3aBepLUeHHs HarpiBaHHs, npunag
noBepTaeTbCs A0 poboTH B pexumi, sikuin ByB BUGpaHuin nepes aktusauieto pexumy BOOST.
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UK IHCTpyKLUis 3i BCTaHOBNEHHS: BukopucTaHHSa BogoHarpisaya

PexumM ouikyBaHHA iHTepdrency:

Micns 20 cekyHa 6e3aisNbHOCTI SICKpaBiCTL iHTEPECY 3MEHLLYETLCS, @ MOTIM MOBHICTHO racHe Yepes
OfHY XBUIIMHY, SKLLIO NPUCTPIN He HarpiBaETbCS.

Knonka notouHoro pexwvmMy (Pyunuin, BiacyTHii abo Ecot) i kHomka Wi-Fi (SKWwo nigknioyeHui
BOZOHarpiBay) noBinbHO BrinmaroTb KoxHi 10 cekyHa,

Kopotko HatucHiTb kHonku (BiacyTHicTb, Pyqnuin abo Ecot), Wwob BuiATY 3 pexumy OYikyBaHHS.

MoBHe BUMKHEHHS Aucnes:

HaTuCHiTb Ha KHOMKK 0 i @ (kHomkw BigcyTHOCTi Ta ECO+) ogHo4acHo npoTsrom 3 cekyHa, Wwob
MOBHICTIO BUMKHYTW AUCNEN.

[vcnnel MoxHa TMMYacoOBO aKTUBYBATW MPOCTUM HaTUCKaHHAM Byab-AKoi KHOMKK, @ NoTiM Yepes
Kinbka cekyHZ BiH 3HOBY MOBHICTIO BUMUKAETLCA. [pUCTpilt NpoaoBXye NpaLtoBaTy B LUTATHOMY
PEXKMMI.

PexvM rmmnboKoro CHy MoXHa BUMKHYTY 32 JONOMOTOHO Tiei )X KOMOiHaLji KHOMOK.

BumkHyTM aucnnen:

lMocTilHo ropuTb: Bkasye Ha KinbkiCTb 4OCTYMHOI rapsyoi Boau.

MNoBinkHe, nocTynose GrnmmanHst: Mokasye KinbKiCTb rapsiioi Boau, L0 HarpiBaeThbes.

LLiBnAake, YiTke BriMaHHs: BUKOHYETLCS HanMaLLTyBaHHS YCTaBKM (B PY4YHOMY PEXUMI).
lMocnigoBHe MUTOTIHHSA CermeHTiB 3HK3y Bropy: ®yHKuUis Boost akTeoBaHa.

Y pasi BUHVKHEHHS NPOGremMmn BEPXHili CErMEHT CTae YEPBOHMM, a iHLUMI iHOVMKaTOp BKa3ye Ha
XapakTep HeCrpaBHOCTI (AWB. Po3aiNn «YCyHEHHst HECNPABHOCTEN» Ha CTOPIHL 6).
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UK IHCTPYKLUiS 3i BCTaHOBNEHHS: EnekTpuyHe 3'egHaHHs Ta 3anyck
B eKkcnnyaTtauito

5. MNMigkrtovyeHHa oo Wi-Fi

Llen npunap niatpumye dyHkuito Wifi, sika gossonsie ynpasnsit HUM abo nporpamyBaTtu Ha BiAcTaHi 3
BaLloro cMaptgoHa abo nnaHwera.

[ns uboro HeobXigHO BCTAHOBUTK HACTyMHe Npunagas:

* Mogem

» Dopatok Cozytouch cymicHui 3 IOS i Android.
Be3koLTOBHE 3aBaHTaXXEHHS 3 KpaMHULb

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

MiHiManbHa Bepcist iOS 9.0 MiHiManbHa Bepcia Android 4.1

lMicnst BCTaHOBNEHHNA AoaaTky YBiMAiTb B IHTEPHET, yBIBLUM FTOTiH | naporb, Ta Bigkpuiite gogatok Cozytouch.
Togi nocTynoBo crigyinTe iHCTPYKLUisiM, siki 4O3BOMSATL CTBOPEHHS! BALLIOrO 0COBMCTOro KabiHeTy, a Takox
nig’'eQHaHHs npunagy.

B kiHUi npoueaypw (sik BkazaHo y npoLieaypi BCTaHOBMNEHHS AOAATKY) BBINTH Ha NOLUTOBY CKPUHBKY BKa3aHOT
agpecy, o6 akTMByBaTH Ball 0cObMCTUI KabiHeT kopucTyBava. BigTenep Bu 3moxeTe 3axogmTu, Wwob matu
[OCTYN [0 BCiX HALUMX NOCIyT.

YBATIA! Iig yac npouenypy nigknoYeHHs:
3anuwwuTyn Bac cMapTdoH (abo nnaHWeT) nobnmsy BogoHarpisada

Baw npunag BuoaBaTtume fekinbka 3BykoBux curHanis (ue HOPMAJTBHE dyHKLioHyBaHHS)

NPUMITKA: CurHan Wifi noBuHeH 6yTu gocTaTHiM B 30Hi BCTAHOBINEHHS BaLLOro Npunagy. Y Bunaaky
HeobXiaHoCTi (HagTo cnabkwii abo BiaCyTHI curHan), My pekoMeHayeMo BaM BCTaHoBUTU nigcummtoBad Wifi.
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UK IHCTpYKUis 3i BCTaHOBNEHHS: EnekTpnyHe 3’egHaHHA Ta 3anyck

B eKcnsyaTau,ito

AEKIAPALIA BIANOBIAHOCTI AMPEKTUBU RED 2014/53/€C (*)

Danum pokymentom ECET 3acBiguye, Wo Hux4eBkaszaHe obnagHaHHs Bignosiae OCHOBHUM BUMOram
aupektusn RED 2014/53/€C.

MosHa geknapauist €C npo BiANOBIZHICTL LbOro obnagHaHHA TakoX JOCTyNHa Ha Beb-canTtax:
Mpu3HaYeHHs: ENeKTPMYHWIA HACTIHHWIA NOCKWUIA BoAOHAarpiBad i eneKkTpuyHuiA HaCTiHHUIA BogoHarpiBay S4
Mogeni: 25, 40, 65, 80 n ans cepii MNnockux i 75, 100, 150 n ans cepii S4

XapakTepucTuku:

PapiouacToTa: BLE Ta WIFI nepeaaBau-npuitmauy: 2400 go 2483,5 MI'y

MakcumanbHa notyxHicte aHTeHu WIFI: 20 gbm

MakcumanbHa noTyxHicTb aHTeHu BLE: 10 gbm

PapioTexHiuyHe obnagHaHHA knacy 2: Moxe GyTu BUBEAEHE Ha PUHOK i BBEAEHeE B ekcrnyaTauito 6e3

obmexeHb Pagiyc pii pagiotexHiku: Big 100 o 300 MeTpiB 3 BiflbHUM AOCTYNOM, 3MiHHUM 3a5eXHO Bif
nigkrnodeHoro obnagHaHHs (pagiyc Aii Moxe 6yTW 3MIHEHUIA B 3aNeXHOCTI Bif YMOB BCTAHOBMEHHS Ta
€MeKTPOMArHiTHOro CepefoBuLLa).

BignosigHicTb cTaHAapTaM pagio- Ta enekTpomMarHiTHOi CyMiCHOCTI nepeBipeHa akpeaMTOBaHUM
opraHom cepTudikauii:

LCIE

(*) OupekTvBa pagioTexHiyHoro obnagHaHHs

Mnockuin /KBagpaTHUit
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UK Baw BogoHarpisay: [lonomora npu yCyHeHHi HecrnpaBHOCTEN

6. [lonomora npv iHgukauii HecnpaBHOCTEN

6.1 CeiTnogi lHaikaTopu AyLy MUroTATh

CT1aH curHanbsHoi lamnu 3HayeHHs MpumiTKa / yCcyHEeHHs! HECMPaBHOCTE
BepxHit cermeHT cBiTUTL HecnpaBHicTb,
rnomapaH4yeBUM KOMbOPOM, TakoX noe’sizaHa 3

CBITUTb CErMEeHT Kpanni Boau 3nisa perynioBanbHUM
— 30oHAOM [Ans moaenew

y NnocKkomy Kopnyci -

BUXigHUN bak

3aMiHWUTLN pPeryrnioymnii 30HA.

BepxHili cermeHT CBiTUTb HecnpaBHicTb,
nomapaH4yeB1M KOMbOPOM, TaKoX nos’sizaHa 3

CBITUTb CErMEeHT Kpanni BOAW crnpasa perynioBanbHUM
— 3oHAoM [na mopenen
y NnockomMy Kopnyci -

BXigHuM 6ak
BepxHili CermeHT CBiTUTb MOMapaH4eBuM
KOMbOPOM, TaKOX CBITUTb HIDKHI CEerMeHT Momurnka 38’A3Ky 3
erIeKTPOHHOIO NNaTo MepesipTe 3’€AHAHHSA 3 ENEKTPOHHO

nnatoto (MCB). AKwo 3'eaHaHHA B HOPMI,
3aMiHiTb MCB abo 3B’sixiTbca 3i cnyx60t0
nicNsNPoAaXHOro 06cnyroByBaHHs.

6.2 He cBiTUTbLCA X0A€EH CBITNOBUM iHOMKaTOp*

MoxnmBa npuumHa Bxwutun 3axoou PiweHHs
HecnpasHicTb xuBneHHs | KoHTpornb xuBneHHs (230 BonbT) BogoHarpisaya FKLLO HEMAE XUBMEHHS!, HECTPaBHICTb
BOAOHarpisaya 3a JONOMOTOI0 BUMipIOBanbHOo npunagy XVUBNEHHS, BUKIIMKATU eneKkTpuka

(MynsTUMETP).
KoHTponb Ha NOCTIHICTb XUBMNEHHs 24/24. SAKwWwo npunag nigkniovYeHni y roguHn

HallMEHLLIOro HaBaHTaXeHHs, obnagHaHHs
HecnpaBHe, 3BEpPHYTVCH A0 dhaxiBus 3i
BCTaHOBIIEHHS €neKTpoobnaaHaHHs

3anyck KoHTponb XMBNeHHs1 Ha BUXoAi AKLWo cnpauoBaB 3axXMCHUIA NPUCTPIN,
3anobixHoro abo 3anobixHKx TepMocTaTiB. BiOKIOYiTb €1EKTPOXMBIIEHHS Nepes
TepMocTaTa BVKOHaHH$IM ycix pobiT i 4opyyiTb cnewjanicty

BMKOHATU CKMAAHHS aBTOMaTUYHOrO BUMUKaya.
FAKLWO cuTyauist He 3MIHIETLCS, BUKNUKATH
MOHTaXHWKa | 3BEPHYTUCS B CEPBICHUIN LIEHTP.

HecnpasHicTb y po6oTi KoHTponb XunBneHHs BogoHarpisada Ha piBHi SAKLLO XWUBNEHHA NpaBunbHe, BUKNUKATH
BOAOHarpisaya KapTu NOTYXXHOCTi 3@ 4ONOMOTOI BUMIPIOBANbHOIO | €NeKTPOMOHTaXHWKA i 3QiNCHUTU 3aMiHy
npunagy (Mynstumetpa) uu € 230 BOnbT. KapT¥ NOTYXHOCTI.
MepeBipnTH HanexHe NiaKNoYeHHs [MoOBTOPHO Nig’€AHATU HANEXHUM YYHOM
3'eHyBaribHOIO kabens Mix kapToto 3'eQHyBarnbHWi kabernb.

MOTYXKHOCTI i GIIOKOM KOHTPOTHO.

* No3a epaghidHUM iHMepghelicom camocmiliHO BUKIIOYAEMbCS
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EN Bawu BogoHarpiBay: TexHiyHe o6cnyroByBaHHS

7. TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

YBATA! lMepLu HiX 3HIMaTh MNacTUKOBY KPULLIKY, Crif, BAMKHYTU €NeKTPOXUBIEHHS, LWO6 YHUKHYTH
pY3VKy TpaBMyBaHHS abo ypaXKeHHsi eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

7.1 TexHi4yHe 06GCcnyroByBaHHs, Ake Ma€ BUKOHYBaTU KOPUCTyBaY

Pa3 Ha micsub KopucTyBay Mae BUKOHaTK NepeBipKy 3anobixkHOro krnanaHa, LWnsiXoM ckuaaHHs Boau 3
HbOTO, LWO6 3anobirT1 BigKNaaeHHO BanHAHOIO HaNbOTY i NEPEBIPUTU, YN OTO He 3abnokoBaHo. AKLLO
LbOro He pobuTu, Npunagy Moxe 6yTu 3aBOAHO LUKOAM, @ rapaHTisi MOXe CTaTu HedifCHOI0.

AKwo y cuctemi BCTAHOBMEHO HACOC NiABULLEHHS TUCKY, TO Nepe 3amnyckoM Micns TpMBanoro NpocTor
cnig noobepTaTh poTop 3rifHO 3 IHCTPYKUISIMU BUPOGHMKA.

7.2 TexHi4yHe o6GCcnyroByBaHHS ,silKke BUKOHYETbCH haxiBLem

» Hakun: ycyHyTu wap Hakuny. 3a6opoHsieTbest LWKpe6TM abo BiabrBaTh BanHAHWIA HanMIT, Lo
BiAKMNaBCA Ha KOXYXY, TOMY LLIO MOXHa MOLUKOAWUTW OOMULIIOBaHHS.

* MarHieBui aHoA: MiHATU MarHieBMIn aHoA Chif KOXHMX 2 poku abo ToAi, Konu noro giametp ctae
mMeHwe 10 Mm.

* HarpiBanbHui enemeHT: 3amiHa HarpisanbHOro eneMeHTa B 3ax1cHii 06onoHui nepenbavae
BMNOPOXHEHHS BoAOHarpiBada Ta 3amiHy ¢naHueBoi npoknaaku. BctaHoBITL Ha MicLe HarpiBanbHWU
€MeMEHT, LLiMbHO 3aTArHITb ranku (NepexpecHUM 3aTaryBaHHsAM), NepesipTe HasiBHICTb BUTOKIB Micns
MepLUOro HarpiBaHHs i 3a NoTpebu 3aTArHiTe MOBTOPHO.

* 3nuBaHHA: BUMKHITb ENEKTPOXMBIEHHS Ta NepeKkpuinTe nogayy XonoaHoi Boau. Bigkpuiite kpaHu
rapsivoi BoAM i 3NMBHWI KnanaH 3anobi>XXHOro NpUCTPoLo.

* Mepenik 3anacHUx YacTuH: TepMmocTar, hnaHLeBa Npoknagka, HarpiBanbHUN enemMeHT,
CBIiTNOIHAMKATOP HarpiBy, MarHieBUn aHopd, 3'€AHyBarnbHi ApOTU, eNeKTPUYHUIA BuMuKad. MapaHTis
BMMarae BMKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3anyacTuH BUPOOHMKa.

7.3 Nopapa kopucTyBa4eBi

» fkwo Boga mae cTyniHb xopcTkocTi TH > 20°XK, pekomeHAyeTbCa BUKOHATY i criewianbHy 06pobky.
Mpn BMKOPWCTaHHI NOM’SIKLLYBaYa XXOPCTKICTb BOAM MOBUHHA 3anuwatucs suLle 8°K.

* Y pasi TpuBanoi BiACyTHOCTi, 0COGMMBO B3UMKY, CMIOPOXHIiTb MPUCTPIV 3rifHO 3i BKa3aHoo BULLE
npoueaypoto.
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U K Baw BogoHarpiBay: Ccpepa 3acTocyBaHHA rapaHTii

8. Cdbepa 3acTocyBaHHA rapaHTii

YMOBM rapaHTiiHOro o6¢crnyroByBaHHS

LLlaHoBHI mokynui. 3 MMTaHb rapaHTiHOro, NicnsArapaHTiiHOrO Ta CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS

Ha TepuTopii YkpaiHu 3BepTanteck Ao TOB «AtnaHTuk- lensep» 3a TenedgoHom 0-800-500-885
(6e3koLITOBHO 3 ycix TenedoHiB) abo 3a agpecoto 61052, YkpaiHa, M. XapkiB, 6. loH4apiBcbkuii, 6yn.4
0cp.401.Baw Buknvk 6yae HanpaBneHuin 4o Hanbnuxkyoro cepsicHOro LeHTpa. My NpoKoHTPONeEMO
CBOEYACHICTb i SIKICTb BUKOHaHWUX POBIT.

Mpw kyniBni Nnpunapy BUMarante npaBuIibHe 3aNMOBHEHHS rapaHTINHUX JOKYMEHTIB, NepeBipanTe
30BHILLHIV BUrNSA BUPODBY, LiNiCHICTb MOro eNneMeHTIB | KOMNMEKTHICTb. [apaHTiviHi OKYMeHTH
popatotbes. MpeTeHaii, Woao MexaHiYHMX YLKOAXKEHb | HEKOMMMAEKTHOCTI Mpunaay nicns npoaaxy
He NpUMaloTbCA. [apaHTiliHi JOKYMEHTU AiCHI TiNbkU B opuriHani 3 No3Haykoto npo aaty i micue
npogaxy, NignMcoM NpoAaBLs, LWTaMMnoM TOPryto4oi opraHisauii (3a HasBHocTi). [Npu HenpaBuUnbHOMY
odhopmIneHHi abo BTpaTi rapaHTiiHUX AOKYMEHTIB iX BigHOBINEHHS BiAOyBaeTbCA 3@ BCTAHOBNEHUM
3aKOHOAABCTBOM YKpaiHu nopsakom. [pu BiACYTHOCTI y rapaHTInHOMY i BiAPYBHOMY TanoHax

AaTv Npofaxy rapaHTiiH1A TepMiH 0BYMCIIOETLCA 3 AaTh BUPOOHWLTBA Npunaay nignpMemMcTsom
BMPOGHUWKa. BapTicTb BCTAHOBMNEHHS HE BXOAWUTL Y BapTiCTb npunagy. MapaHTiiie obcryroByBaHHS
BMKOHYETbCS1 6@3KOLUTOBHO NPOTArOM rapaHTiHOro TepMiHy ekcniyaTaLlii aBTopu3oBaHWM CEPBICHUM
ueHTpoM. MNpunaa NputMaeTbCst Ha rapaHTINHWIA PEMOHT TiMbKW 3 KEPIBHULITBOM eKkcnnyaTauii 3
NpPaBuIbHO 3aNOBHEHUMUW FaPaHTIMHUMK LOKYMEHTaMM Ta 3asiBOK MOKYMLS.

[apaHTinHMn TepmiH ekcnnyaTtauii npunagy, BCTaHOBNEHUI BUPOOHKOM ckragae MicsiLi 3 oHsA
npogaxy 1noro B po3api6Hin Toprieni. TepMiH BUKOHAHHS rapaHTilHMX 3060B’s13aHb CTAHOBUTL He
Ginblwe 14 Ai6 3 AHS HAAXOMKEHHS NpUnagy B OpraHisauito, sika BUKOHYE peMOHT. BUpoGHuK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a BigXUNEHHS NapamMeTpiB enekTpoMepexi Big HOPMM i Ti TEXHIYHMI CTaH, a Tak
came 3a Hacnifku aBapii, ki BUKNUKaHHI ekcrinyaTalieto npunagay.

[apaHTiiHe 06cnyroByBaHHS He HaJaeTbLCS B TakMX BUMagKax:

HEeBWKOHaHHS nNpasun 36epiraHHs, TPAHCMOPTYBaHHSA,BCTAHOBIIEHHS, MIAKMIOYEHHSA Ta ekcnnyarauii
npunaay;

MexaHiYHMX MOLUKOMKEHb nNpunaay;

BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH y Npunag;

BUKOPUCTaHHA npunagy He 3a npusHa4eHHAM.

Y uunx Bunagkax BapTiCTb PEMOHTY cnflavyy€e nokKyneub.
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UK Baw BogoHarpisay: [@paHTis

9. MapaHTis
FAPAHTIVHI 3060B’SA3AHHA

Bupo6HuMK rapaHTye BiANOBIAHICTb Npunagy BUMOramM 3a3Ha4eHUM B HOPMAaTMBHUX AOKYMEHTax
TY Y 29.7-35008375-002, ACTY EN 60335-2-30, ICTY EN 55014-1; ACTY EN 55014-2;
OCTY EN 61000-3-2; ACTY EN 61000- 3-3 3a ymOB/ OTPUMAHHS CMOXMBaYeM MpaBun
eKkcnnyarauii, BUKnageHux B eKcnnyartauiiHux JokymeHTax. Bignosigae TexHiuHomy
pernameHTy 3 enekTpoMarHiTHOI CyMicHOCTi obnagHaHHs, 3aTB. noctaHoso KMY Big,
16.12.2015p. N1077 Ta TexHiYHOMY perriaMeHTy H1U3bKOBOMLTHOIO enekTpoobnagHaHHs 3aTB.
noctaHoBot KMY Big 16.12.2015p. Ne1067, Bignosigae TexHiYHOMY perrnameHTy oOMexXeHHs
BUKOPUCTAHHSA OesKNX HEOe3NeYHNX PeYOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta €NEKTPOHHOMY obragHaHHi
3atB. NocTtaHoBoto KMY Big 10 6epesHs 2017 p. Ne 139.

lapaHTiiH1IA TepMIH ekcnnyaTauii npunagy BCTaHOBNEHMI BUPOOHMKOM ckragae 24

MicsUi 3 AHA Npogay Moro B po3apibHin Toprieni.lMpoTarom rapaHTiiHOro TepMiHy
eKcnnyarauii cnoxunsay Mae NpaBo Ha OE3KOLUTOBHWIA PEMOHT, @ TakoX Ha 3aMiHy npunagy
abo BigLLIKOAYBaHHS MOro BapTOCTi 3rigHO 3 BuMoramu 3akoHy Ykpainu «[po 3axucT npas
CMOXUBaYiBy», B pasi BUSIBMEHHS HeAOMiKiB (BiAXUNEHHS Big BUMOT HOPMaTUBHUX JOKYMEHTIB).

AKLWO NpOTAroM rapaHTiiHOro TepMiHy Npunag ekcniyaTyBaBcs 3 NOPYLUEHHSAMMW NpaBun
abo cnoxnBay He BUKOHYBaB pekoMeHAaaLii nianpMemcTBa, sike NpoBoAUTb POGOTH MO
rapaHTiiHoMy 0BCnyroByBaHHIO Npunaay, PEMOHT 3AINCHIOETLCS 3@ PaxyHOK CnoXxusaya.

EnexkTpuyHMin NpOTOMHUIA BO4OHArpiBa4y BUroTOBIEHWI BiANOBIAHO Ao Bumor TY Y 29.7-

35008375-002, ACTY EN 60335-2-30, ACTY EN 55014-1: ACTY EN 55014-2;CTY EN
61000-3-2; ICTY EN 61000-3-3, BunpobyBaHuii Ta BU3HAHWIA NPpUAATHUM ANs eKcnnyarauii.
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Bupo6Huk*: Bupo6HUuK*: Bupo6HuK*:

3aBop «YKPATIIAHTIK», * Atlantic ECET (Energy Company for Energy ATNAHTUK IDKOPIMKNA
Technology) SAE Industrial zone A1 - West

Anpeca: 67663, Ykpaita, Onecska o6n., Block-10th of Ramadan City - €runet

AsTtomLueHebeni, 88, BinbHa Mpomucnosa 3oHa,
KyTaici,

BinsiiBcbkuid p-H, c. YcaTose, pysis, 4600

ByIn. ArpoHoMivHa, 225

Kop 3a €PMOY 35008375

MapaHTinHi 3060B’A3aHHA

1. EnextpoBogoHarpieay Atlantic BurotoBneHui BignosigHo go sumor ACTY EN 60335-2-21, ACTY
EN 55014-1, ACTY EN 55014-2, ACTY EN 61000-3-2, AICTY EN 61000-3-3. Bupo6Huk rapaHTye
BiQMOBIAHICTb TOBapy BUMOram 3asHa4€HNX HOPMaTUBHUX JOKYMEHTIB 3@ YMOBMW AOTPUMAaHHS
cnoxvBadem npaswn ekcnnyarauii, ki BUKnageHo B eKcniyarauiiHnx gokymeHTtax. Mpunaau
BiNOBiAaoTb BUMOraMm iHCTPYKLIi 3 enekTpomarHiTHoi 6e3neku 2004/108/CEE i Hu3bkoi Hanpyru
2006/95/CEE. Bignosigae TexHi4HOMY perniameHTy 3 enekTpoMarHiTHoi CyMiCHOCTi obrnafHaHHs,
3aTBepKkeHoMy noctaHoBot KMY Ta TexHiYHOMY pernameHTy HU3bKOBOSITHOMO eNleKTPUYHOO
obnapaHaHHs1, 3aTBepAyKeHoMy noctaHosoto KMY

2. TapaHTinHWIA TepmiH 36epiraHHst ToBapy - 3 poku. [apaHTiHUA TepMiH 36epiraHHs 06uYncneTbLCs
Bil AATW BUrOTOBMNEHHS TOBapY i 3aKiHYYETbCSA AATO, BU3HAYEHO BUPOGHMKOM. [apaHTilHi
3060B’s13aHHSA BUPOOHMKa He LjtoTh Y pasi, AKLWO npoAaseLb NpoAaB CrnoXvnBaveBi ToBap,
rapaHTiiHUN TEPMIH SIKOTO MVHYB.

3. TapaHTinHuiA TepmiH ekcnnyaTauii ToBapy cknagae 24 micsui 3a 060B’s13k0BOi YMOBW NPOBEAEHHS
cepBicHOro obcnyroByBaHHS y MopsaKy, nepeadadeHomy . 8 gaHoro KepiBHULTBA. [apaHTinHuiA
TEPMiH Ha BHYTPILWLHi 6ak Moxe OyTV NOJOBXEHWUN i cknagaTvMe TepPMIH BignoBiagHO Ao npuabaHoi
mogerni, 3a yMOBW NPOBEAEHHS CEPBICHOTO 06CNyroByBaHHsi TOBapy y Nopsiaky, nepeadadyeHomy y
[aHOMy KepiBHULTBI.

[MpoTsirom rapaHTinHOrO TepMiHy eKkcrnyaTauii CnoxuBay Mae NpaBo Ha Oe3KOLUTOBHE TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs TOBapy, a y pasi BUSBNEHHS HedoNiKiB (BiAXMINEHHS Big BUMOr HOPMaTUBHUX
[OKYMEHTIB) - Ha 6E3KOLUTOBHMUI PEMOHT, @ TakoX 3aMiHy ToBapy abo NOBEPHEHHS Oro
BapTOCTI 3rigHO 3 BUMoramu 3akoHy YkpaiHu «[1po 3axvcT npaB cnoxuBayiB». FAKLIO NpOTArom
rapaHTiiHOro TepMiHy TOBap eKkcrnslyaTyBaBcs 3 NOPYLUEHHAM npaBun abo cnoxveay He BUKOHYBaB
pekoMeHAaaLin NianpueMcTBa, Lo BUKOHYE poBOTU 3 rapaHTilHOro oGenyroByBaHHs! ToBapy,
PEMOHT 34IACHIOETLCS 3a paxyHOK CNoXuBaya.

4. TepmiH cnyx6u ToBapy He MeHLLEe 8 pokKiB.

B1po6HWK rapaHTye MOXNMBICTE BUKOPUCTAHHSA TOBapy 3a NpU3HaYeHHsIM NPOTAroM TEPMiHY Cry»6u
(3a yMOBM NpoBefeHHsI MicnsrapaHTiiHOro TexXHIYHoro oGeryroByBaHHs abo PEMOHTY 3a paxyHoK
cnoxweava).

TepMiH crny6u ToBapy NPUNUHSIETLCA Y pasi:

BHECEHHS Y KOHCTPYKLIiO TOBapy 3MiH Ta 34iiCHeHHs1 LOPOBOK, a TaKoX BUKOPUCTAHHS By3niB,

nertanew, KOMNAEKTYUMX BUPOGIB, He nepeabadeHnx HOpMaTUBHUMUN [OKYMEHTamu;

BUKOPWUCTaHHSI TOBapy He 3a Npu3Ha4YeHHsM;

3anofisiHHS CMoXuBayeM MOLLIKOAXEHb, BHACNIAOK YOro ToBap BUMLLOB 3 nagy;

_ TOpPYLLUEHHS CNOXUBaYeM MpaBun ekcnyarawii ToBapy

EnextpoBogoHarpisay Atlantic Burotosnennii BignosigHo go sumor ACTY EN 60335-2-21 EN 61000-3-
2, OCTY EN 61000-3-3, BunpobyBaHui Ta BU3HaAHWI NpuaaTHAM A5 ekcnnyatawii
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atlantic

3anoBHOE NpoaaBeLb

BopoHarpiBay Mogenb 3aBoacbkuin N2
MpopaBeub
(MIB BignoBifanbHoi 0cobu NpoaaBLs) (nignuc)
[ata npopaxy Lita
(4ncno, Micsiub, pik) (rpuBeHb)
Mn

3anoBHIOE BUKOHABELLb

ToBap NPUINHATO Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHS

(Ha3Ba cepBiCHOTO LieHTpY)

[JaTta

(41cno, Micsiub, pik)
OBJ1IK POBIT 3 TEXHIYHOIO OBCJ/TYFTOBYBAHHSA TA TAPAHTIMHOIO PEMOHTY

3MiCT BUKOHaHOI po60TH,
Mib,

Mianvc BUKOHaBLS

Onuc HegonikiB HanWMeHyBaHHS | TN 3aMiHEHMX
KOMMNJIEKTYHOUMX BUPOGIB

MpumiTka: JOAaTKOBO BHOCUTLCS iHGOPMALLiA MPO PO60TH LLOA0 3anobiraHHA BUHUKHEHHIO MOXEXI.
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AICHWUI y pasi 3anoBHEHHS

BIAPUBHWUW TANTOH

Ha TexHi4YHe 06CNyroByBaHHsi NPOTAroM 2 PoKiB
rapaHTilfHoro TepmiHy eKkcnyaTauii

3anoeHIo€ Npogaeelb

BopoHarpisay mogenb

atlantic

AiCHUI y pasi 3anoBHEHHS

BIAPUBHWUW TANIOH

Ha TexHi4YHe 06CNyroByBaHHsi NPOTAroM 2 poKiB
rapaHTilfHoro TepmiHy ekcnyaTauii

3anoeHIo€e Npogaeelb

BopoHarpisay mogenb

3aBoacbkuin N2

atlantic

AINCHUN y pasi 3aNoBHEHHS

atlantic
BIAPUBHWUW TANIOH

Ha TexHi4YHe 06CNyroByBaHHs NPOTAroM 2 PoKiB
rapaHTilfHoro TepmiHy ekcniyaTauii

3anoeHIo€e Npogaeelb

BopoHarpisay mogenb

‘ 3aBoacbkuin N2

[laTa BUrOTOBNEHHA

‘ 3aBoacbkuin N2

JlaTa BUroTOBNEHHA

(u1cno, Micsaup, pik)

Mpopaselb

JlaTa BUrOoTOB/IEHHA

(umcno, Micsaup, pik)

MpopaseLb

(HasBa, agpeca)

[ata npopaxy

(41cno, Micsaup, pik)

MpopaseLb

(HasBa, agpeca)

[ata npogaxy

(uuncno, Micaup, pik)

MaTepianbHo BignosiganbHa ocoba

(HasBa, agpeca)

[JaTta npogaxy

(umcno, Micsaup, pik)

MatepianbHo BignosiganbHa ocoba

(uucno, Micaup, pik)

MarepianbHo BignosiganbHa ocoba

(nignuc Ta posiwmdpyBaHHs)

Mn

(nignuc Ta poswwmndpyBaHHs)

mn

(nignuc Ta poslumdpyBaHHs)

Mn

>3

KopiHeLb BiApUBHOIo TanoHa Ha TeXHiYHe 06CNyroByBaHHsS
NPOTAroM 2 PoKiB rapaHTINHOro TepMiHy ekcniyaTtauii

Bunyyennii

KopiHeLb BiApUBHOI0 TanoHa Ha TeXHiYHe 06CNyroByBaHHsS
NPOTAroM 2 POKiB rapaHTiNHOro TepMiHy ekcnnyaTtauii

Bunyyenni

(uuncno, micsaup, pik)

AL
/b

KopiHeLb BiApUBHOIo TanoHa Ha TeXHiYHe 06CyroByBaHHsS
NPOTAroM 2 POKiB rapaHTinHOro TepMiHy ekcnyaTtauii

Bunyyenui

(u1cno, Micsaup, pik)

BukoHaBeLlb
(nignuc Ta po3wmndpyBaHHs)

(uuncno, micsaup, pik)

BukoHaBeLb
(nignuc Ta poswmdpyBaHHs)

BukoHaBeLb
(nignuc Ta poswmndpyBaHHs)

>3

Y
ddb

V
dd
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atlantic
3AMOBHIOE BUKOHABELLb

BukoHaBeLb

atlantic
3AMNOBHIOE BUKOHABELLb

BukoHaBeLb

atlantic
3AMNOBHIOE BUKOHABELLb

BukoHaBeLb

(nignpvemcTBoO, opraHisauisi, agpeca)

Homep, 3a sIkuM ToBap B3SITO Ha rapaHTiiHUI 061iK

(nignpuemcTBO, opraHisadisi, aapeca)

Homep, 3a ikuM ToBap B3siTO Ha rapaHTiHKI 0611iK

(nianpvemcTBoO, opraHisauisi, agpeca)

Homep, 3a ikuM ToBap B3SITO Ha rapaHTiiHWUI 061K

MpnynHa pemMoHTy. HasBa 3amiHeHOro
KOMMJIEKTYHOUOro BUPOBY, CK1af0BOT YaCTUHM:

MpuynHa pemoHTy. Hasea 3amiHeHoOro
KOMIMJIEKTYHOYOro BUPOBY, CKNaf0BOl YaCTUHM:

MpnunHa pemoHTy. HasBa 3aMiHeHOro
KOMMJIEKTYHOUYOr0O BUPOBY, CKaloBOT YaCTUHU:

[aTa npoBefieHHs po6iT

[ata npoBefeHHs po6iT

(4ucno, Micsiup, pik)
Mignuc oco6u, Lo BUKOHana po6oTy, Ta
oro poswwmndpyBaHHs

(umcno, micsiup, pik)
Mianuc ocobw, Wo BUKOHana po6oTy, Ta

oro poswmnpyBaHHs

[ata npoBefeHHs po6iT
(4uncno, Micsiup, pik)

MNignuc oco6w, Wo BMKOHana po6oTy, Ta

0oro po3wmndpyBaHHs

Homep nnomé6iaTopa

Mignuc cnoxxneaya, WO NiATBEPAXYE
BUKOHaHHSA rapaHTinHOLQ PEMQHTY

Homep nnom6iatopa

Mianuc cnoxueaya, Wo NiagTBepAXYE
BUKOHaHHSA rapaHTinHOLQ PEMOHTY

Homep nnomé6iaTopa

Mianuc cnoxueaya, LWo NiATBEPAXYE
BUKOHaHHSA rapaHTiiHOLQ PEMOHTY

P060TK 3 TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, BUKOHaHI
BiAANOBIAHO [10 NMOPSIAKY rapaHTiInHOro 06CyroByBaHHS
- PEMOHTOM HE BBAXKAETbLCA

P0o60TK 3 TeXHIYHOro 06CNyroBYBaHHS, BUKOHaHi

PEMOHTOM HE BBAXXAETbLCS

P0o60TK 3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, BUKOHaHi

iAnoBifHO [0 NOPSAKY rapaHTiMHOro 06CNyroByBaHHs \ i /BiAMOBIAHO A0 NOPSAAKY rapaHTIHOro 06CyroByBaHHS
G x: - PEMOHTOM HE BBAXAETbHCA

A"

A~4

O

O
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Allgemeine Warnhinweise

Das Gerét ist nicht daflr bestimmt, von Kindern und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt zu werden. Das
gleiche gilt flir Personen mit mangelnder Erfahrung bzw. mangelnden Kenntnissen,
es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder haben von derselben im Vorfeld Anweisungen zum Gebrauch
des Gerats erhalten. Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerét
spielen. Dieses Gerat kann von mindestens 3 Jahre alten Kindern und Personen
mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ohne vorherige Erfahrung oder Vorwissen benutzt werden, wenn sie angemessen
beaufsichtigt werden oder wenn sie Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Gerates erhalten haben und die Risiken bericksichtigt werden. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die benutzerseitige Reinigung oder Wartung darf
nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt werden. Kinder im Alter von
3 bis 8 Jahren dlrfen nur den an den Warmwasserbereiter angeschlossenen
Wasserhahn bedienen.

INSTALLATION

Vorsicht: Schwere Produkte - mit Vorsicht handhaben.

1/ Installieren Sie das Gerét in einem vor Frost geschiitzten Raum. Bei Beschadigung des
Gerates durch Eingriffe an der Sicherheitsvorrichtung besteht keine Garantie.

2/ Stellen Sie sicher, dass die Wand, an der das Gerat montiert wird, das Gewicht des mit
Wasser gefiillten Gerates tragen kann.

3/ Wenn das Gerét in einem Raum oder an einem Ort installiert werden soll, an dem die
Umgebungstemperatur Gber 35 °C betragt, stellen Sie sicher, dass der Raum ausreichend
beluftet ist.

4/ Bei Installation in einem Badezimmer, bringen Sie das Gerét nicht in den Bereichen
V0, V1 und V2 an (siehe Abb. Abschnitt 1.2). Wenn der Platz nicht ausreicht, kann es im
Bereich V2 oder im Fall von horizontalen Modellen so hoch wie méglich im Bereich V1
montiert werden.

5/ Installieren Sie das Gerat an einem zugénglichen Ort.

6/ Beachten Sie die Montageabbildungen (siehe Abschnitt 3).

o Vertikale Installation an der Wand: Um den kiinftigen Austausch des Heizelements zu
ermdglichen, lassen Sie einen Freiraum unter den Rohrenden des Gerates (300 mm bis 100
Liter und 480 mm bei groBeren Speichern).

o Es ist zwingend notwendig, eine Auffangwanne unter dem Warmwasserbereiter
anzubringen, wenn dieser in einer Zwischendecke, im Dachboden oder Uber
einem Wohnbereich montiert wird. Eine an das Abwassersystem angeschlossene
Ablaufvorrichtung ist erforderlich.
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Allgemeine Warnhinweise

¢ Dieses Produkt ist fir die Verwendung in einer maximalen Héhe von 2000 m geeignet.
o Dieser Warmwasserbereiterverfligt iber einen Thermostat mit einer Betriebstemperatur
iber 60 °C in der maximalen Stellung, was die Begrenzung der Vermehrung von
Legionellenbakterien im Speicher ermdglicht.

Achtung! Wasser mit einer Temperatur (iber 50 °C kann sofortige und schwere
Verbrihungen verursachen. Achten Sie vor dem Baden oder Duschen auf die
Temperatur des Warmwassers.

WASSERANSCHLUSS

¢ Es muss eine neue Sicherheitsvorrichtung eingebaut werden, die den geltenden
Normen entspricht (in Europa EN 1487), Druck 0,8 MPa (8 bar) und Durchmesser 1/2".
Die Sicherheitsgruppe muss vor Frost geschiitzt werden.

¢ Die Ablassvorrichtung des Druckbegrenzungsventils muss regelméBig betatigt
werden, um Kalkablagerungen zu entfernen und zu priifen, dass sie nicht verstopft ist.
¢ \Wenn der Versorgungsdruck mehr als 0,5 MPa (5 bar) betragt, ist ein

Druckminderer (nicht im Lieferumfang enthalten) erforderlich, dieser muss in der
Hauptversorgungsleitung installiert werden.

o SchlieBen Sie die Sicherheitsgruppe an ein Abflussrohr an, das im Freien, in frostfreier
Umgebung installiert wird. Dieses muss ein kontinuierliches Gefalle aufweisen,

um das durch die Warme ausgedehnte Wasser abzuleiten oder das Entleeren des
Warmwasserbereiters zu erméglichen.

o ENTLEERUNG: Die Stromzufuhr und den Kaltwasserzufluss unterbrechen, die
Warmwasserhdhne 6ffnen und dann den Entleerungshahn der Sicherheitsgruppe
betatigen.

+ Uberprifen Sie regelméBig, dass die Rohrleitungen keine Lecks aufweisen.
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Allgemeine Warnhinweise

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

¢ Um jegliches Verletzungs- oder Stromschlagrisiko zu vermeiden, vor dem Entfernen
der Abdeckung die Stromversorgung unterbrechen.

¢ Die Elektroinstallation muss vor dem Gerat iber eine allpolige

Abschaltvorrichtung (Trennschalter, Sicherung) verfligen, die den geltenden értlichen
Installationsvorschriften entspricht (30 mA Fehlerstromschutzeinrichtung).

¢ \Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch ein beim Hersteller oder Kundendienst
erhéltliches Kabel oder spezielles Set ersetzt werden.

¢ Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller, dessen Kundendienst
oder eine gleichermaBen qualifizierte Fachperson ersetzt werden, um jegliche
Gefahren zu vermeiden.

* Die Erdung ist obligatorisch. Zu diesem Zweck ist eine speziell gekennzeichnete
Klemme vorgesehen Q) .

* Die Bedienanleitung fir dieses Gerat ist beim Kundendienst erhaltlich.

¢ Diese Gerate entsprechen den Richtlinien 2014/30/EU Uber elektromagnetische
Vertraglichkeit, 2014/35/EU Uber Niederspannung, 2015/863/EU und 2017/2102/EU (iber
ROHS und 2013/814/EU, welche die Richtlinie 2009/125/EG tiber Okodesign ergénzt.

¢ Entsorgen Sie Ihr Gerat nicht mit dem Hausmiill, sondern geben Sie s an einer ﬁ

daflr vorgesehenen Stelle (Sammelstelle) ab, wo es recycelt werden kann.
|
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DE Installationsanleitung: Vorbereitung

1. Installation des Gerates

1.1 Technische Daten
Weitere Informationen zu den folgenden Punkten erhalten Sie am Ende der Anleitung auf den Seiten | bis IV:
¢ Paketinhalt

® Technische Daten.

1.2 Spezifische Anweisungen fir die Installation in einem Badezimmer
e |nstallation auBerhalb der Bereiche VO, V1 und V2 (NF C 15-100).

Sofern die Abmessungen des Badezimmers eine Montage des Warmwasserbereiters auBerhalb der
Bereiche VO, V1 und V2 und nicht zulassen:

Dann entweder im Bereich V2 oder im Bereich V1, sofern:
- der Warmwasserbereiter horizontal und so hoch
wie moglich montiert wird .
- die Rohre aus leitfahigem Material bestehen
- der Warmwasserbereiter durch einen
vorgeschalteten Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) geschutzt ist
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DE Installationsanleitung: Allgemeines Montageschema

2. Installation des Warmwasserbereiters

2.1 Vertikal an der Wand:
Flache oder quadratische Gerate
O Die auf der Verpackung aufgedruckte Bohrschablone
an der Wandoberflache anlegen und die Markierungen
entsprechend der Ausfihrung des Warmwasserbereiters
unter Bericksichtigung der Mindestabstande um den
Wassererhitzer herum (siehe Abb. A) anzeichnen. -
Richtwerte zum Gewicht des

befiillten Warmwasserbereiters

. . .. . > Ausfithrung Fassur\gs—
@ Bohren und Dibel einsetzen, fiir lhre Wand (Gipsplatte, N vermogen
Beton, Ziegelstein) geeignete Befestigungen mit einem F
Durchmesser (@) von 10 mm verwenden.
Achtung: Die Wand muss den mit Wasser beflllten
Warmwasserbereiter tragen kénnen.

Quadratisch| 1001 135 kg

© Die Blgel (25/40/80/100L Flach, 150L Quadratisch) bzw. den
Bugel (bei Fassungsvermégen 75/100 1) sicher befestigen und
die Abstande zwischen den Biigeln mit einem Metermal3
uUberprifen. Die zur Befestigung verwendeten Elemente warmwasserbereiter™
durfen nicht Uber die Kontaktflédche des Warmwasserbereiters

Biigel Wand
herausragen. E%E% / 6; /7
HINWEIS: Bei den Modellen mit 25/40/65/80/100 | und ausreichender NEIN

Festigkeit der Wand reicht die Befestigung mit dem oberen Biigel aus. Warmwasserbereiter
Fiir einen sicheren Halt den unteren Biigel mit den Offnungen nach

unten in die Aufhdngungen des Warmwasserbereiters einsetzen.

Der untere Biigel dient als Anschlag und wird ohne Verschrauben an der P
Wand abgestiitzt (Abb. C oder D). Fiir den 150L-Speicher ist es zwingend =
erforderlich, die 2 Halterungen an der Wand zu befestigen.

O Den Warmwasserbereiter anheben und auf dem (den) Bugel(n) absetzen. Dabei darauf achten,
dass sich die Aufhangungen oberhalb der Bligel befinden.

© Den Warmwasserbereiter absenken, bis die Aufhangungen in den Kerbungen einrasten.
Sobald die Aufhdngungen eingerastet sind, kann der Warmwasserbereiter nur noch unter groBem
Kraftaufwand seitlich verschoben werden.

Abbildung A RE{QE\ Abbildung B Abbildung C Abbildung D
[a)
2
g
Kontakt Kontakt
Y ' . Bereich X Bereich
400 mrrI
BODEN
Der Warmwasserauslass muss sich links vom Warmwasserbereiter

befinden.
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DE Installationsanleitung: Allgemeines Montageschema

2.2 Horizontal an der Wand (25/40/65/80/100 I)

ACHTUNG: Die quadratische Ausfiihrung 75/100/150 |

darf nur vertikal an der Wand befestigt werden

O Die auf der Verpackung aufgedruckte Bohrschablone
an der Wandoberflache anlegen und die Markierungen
entsprechend der Ausfihrung des Warmwasserbereiters
unter Berlcksichtigung der Mindestabstdnde um den
Wassererhitzer herum (siehe Abb. E) einzeichnen.

s Richtwerte zum
Gewicht des befiillten
Warmwasserbereiters
Fassungs- | Ge-
vermdgen | wicht

® Bohren und Dubel einsetzen, fur lhre Wand (Gipsplatte,
Beton, Ziegelstein) geeignete Befestigungen mit einem
Durchmesser (@) von mindestens 10 mm verwenden.
Achtung: Die Wand muss den mit Wasser befullten
Warmwasserbereiter tragen kénnen.

Ausfiihrung

© Die Halteblgel sicher befestigen und die Abstande
zwischen den Bugeln mit einem Metermal Uberprifen.
Die zur Befestigung verwendeten Elemente durfen
nicht Uber die Kontaktflache des Warmwasserbereiters

Warmwasserbereiter

herausragen. 7 /
Bugel Wand <>
O Den Warmwasserbereiter anheben und auf den %7 ’é”NEm 7
Bugeln absetzen. Dabei darauf achten, dass sich die Warmwasserbereiter e
Aufhangungen oberhalb der Bligel befinden (Abb. F). w

©® Den Warmwasserbereiter absenken, bis die
Aufhangungen in den Kerbungen einrasten.
Sobald die Aufhangungen eingerastet sind, kann
der Warmwasserbereiter nur noch unter groBen
Kraftaufwand seitlich verschoben werden.

HINWEIS: Der Kaltwassereinlass und der Warmwasserauslass missen links liegen.
Der Warmwasserauslass muss oben liegen.
Abbildung E Abbildung F

K

mind. 20 mm

@
—> =

mind. 400 mm
»

\
\
-

|
=

WAND
WAND

BODEN

Mit den Montagebiigeln kann das Geréat nur in den in dieser Anleitung beschriebenen
Anordnungen montiert werden. Die Verwendung der Bligel zur Befestigung des
Warmwasserbereiters an der Decke ist streng VERBOTEN.
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DE Installationsanleitung: Aufstellort

3. Strom- und Wasseranschluss
Beispiel mit einem vertikal an der Wand montierten Warmwasserbereiter

Schaltplan 230 V

Unterbrecher 16 A
und Schutzschalter 30 mA.

Festanschluss 24h/24.

—=ePhase
———eErdung
eoNeutralleiter Warm- Kaltwasser-
wasser- 000 zulauf
Dielektrisches auslass
Anschlusssttick

-,
-”

Sicherheitsventil

™ Gewindedichtband,
in Richtung des
Schraubengewindes

¥

(3]

anzubringen
== Dielektrisches
Kunststoff-Anschlussstiick 9

Sicherheitsventil

|

Kaltwasseranschluss Kaltwasseranschluss

OBLIGATORISCH OBLIGATORISCH
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DE Installationsanleitung: Verwendung meines Warmwasserbereiters

4, Steuereinheit (HMI)

WIFI-Touch-Schaltflache //\

Anzeigen fur verfligbares
Warmwasser und
Heizung (Wassertropfen)

BOOST-Modus

Abwesenheitsmodus gy Modus ECO+
(Frostschutz)

Manueller Modus

Anzeigen Bedeutung

~ECO+"-Modus:

Der Warmwasserbereiter lernt lhre Nutzungsgewohnheiten und erzeugt automatisch die téglich
bendtigte Menge, um den besten Kompromiss zwischen Komfort und Sparsamkeit sicherzustellen,|
Dieser Modus ist fur einen regelméBigen Lebensrhythmus gedacht. Bei einem Stromausfall oder
einem Wechsel in den manuellen Modus wird der Lernvorgang zurlickgesetzt.

= |Manueller Modus:

@ Gut zu wissen: Die Solltemperatur ist die Temperatur des im Tank gespeicherten Wassers fur die

\ Ausgabe einer bestimmten Menge V40.

Die Warmwassermenge (oder V40) ist das Wasservolumen, das bei einer durchschnittlichen
Verbrauchstemperatur von 40 °C am Wasserhahn zur Verfiigung steht. Es wird durch Mischen von
kaltem Wasser aus der Leitung und heiBem Wasser aus dem Tank erhalten.

Individuelle Einstellung der Warmwassermenge von 1 bis 5. Zur Anpassung ist es notwendig, die
Solltemperatur des im Tank gespeicherten Wassers zu andern (siehe ,, Gut zu wissen"); driicken Sie
wiederholt die Taste +/-, um den Sollwert zu erhéhen (zurtick zu Stufe 1 nach Stufe 5).
Blinkende(s) Segment(e) = Warmwasserbereitung lauft

Feststehende(s) Segment(e) = Warmwasser verfugbar.

Abwesenheitsmodus:

Bei langerer Abwesenheit halt dieser Modus die Temperatur auf etwa 7 °C (um ein
Einfrieren zu vermeiden). Zum Verlassen dieses Modus: Driicken Sie ,,ECO+“-Modus oder
Manueller Modus.

Wenn der Warmwasserbereiter wieder in den ,,ECO+"”-Modus geschaltet wird, ist

der bisherige Lernprozess gespeichert. Beim Verlassen dieses Modus wird ein Anti-
Legionellen-Zyklus aktiviert (automatische Aktivierung alle 30 Tage oder immer bei
Verlassen des Abwesenheitsmodus): Das Wasser wird 1 Stunde lang auf 62 °C gehalten,
um die Entstehung von Bakterien zu verhindern.

Boost-Modus:

Der Warmwasserbereiter heizt bis zur maximalen Warmwassermenge auf. Nach dem Aufheizen
kehrt das Gerat in den vor Aktivierung des BOOST-Modus gewahlten Modus zurtick.
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DE Installationsanleitung: Verwendung meines Warmwasserbereiters

Standby-Modus der Benutzeroberflache:

Nach 20 Sekunden ohne Bedienung lésst die Helligkeit der Benutzeroberflache nach und erlischt
nach einer Minute vollstandig, wenn das Geréat nicht aufheizt.

Die Taste des aktuellen Modus (Manuell, Abwesenheit oder Eco+) und die WLAN-Taste (wenn der
Warmwasserbereiter verbunden ist) blinken langsam alle 10 Sekunden.

Driicken Sie kurz die Tasten (Abwesenheit, Manuell oder Eco+), um den Standby-Modus zu
verlassen.

Vollsténdiges Ausschalten des Displays:

Driicken Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang die Tasten e und @ (Abwesenheit und ECO+),
um das Display vollstandig auszuschalten.

Das Display kann durch Dricken einer beliebigen Taste vortibergehend reaktiviert werden und
schaltet sich nach einigen Sekunden wieder vollstandig ab. Das Gerat arbeitet normal weiter.
Der Tiefschlafmodus kann mit der gleichen Tastenkombination deaktiviert werden

Tropfen-Anzeige:

Leuchtet kontinuierlich: Zeigt die verfligbare Warmwassermenge an.

Blinkt langsam und allmahlich: Zeigt die Wassermenge an, die erwarmt wird.

Blinkt schnell und deutlich: Sollwerteinstellung lauft (im manuellen Modus).
Aufeinanderfolgendes Blinken der Segmente von unten nach oben: Die Boost-Funktion ist
aktiviert.

Im Falle einer Stérung leuchtet das obere Segment rot und eine weitere Leuchte zeigt die Art des
Fehlers an (siehe Abschnitt ,Storungsbeseitigung» auf Seite 6).
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DE Installationsanleitung: Elektrischer Anschluss und Inbetriebnahme

5. Verbindungsmaoglichkeit

Dieses Gerat verfugt Uber eine WLAN-Funktion, mit der es Uber ein Smartphone oder Tablett
eingeschaltet oder programmiert werden kann.

Dazu wird folgendes Zubehor erforderlich:

e Ein Internet-Router oder -Hub

¢ Die mit I0S und Android kompatible Anwendung Cozytouch
Diese kann kostenlos Uber die Store-Seiten heruntergeladen werden.

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

mind. iOS Version 9.0 mind. Android Version 4.1

Halten Sie nach der Installation der Anwendung die ID und das Passwort fur lhren Internet-Router
oder -Hub bereit und 6ffnen Sie die Cozytouch-App. Befolgen Sie anschlieBend die Anweisungen
Schritt fur Schritt, um lhr Konto anzulegen und Ihr Gerat zuzuordnen.

Am Ende dieses Vorgangs (wie auch in der Installationsanleitung der Anwendung beschrieben), rufen Sie
Ihren Posteingang der eingegebenen E-Mail-Adresse ab, um lhr Benutzerkonto zu aktivieren. AnschlieBend
konnen Sie auf alle unsere Dienste zugreifen.

ACHTUNG: Wahrend der Zuordnung:
muss sich das Smartphone (oder Tablet) in der Nahe des Warmwasserbereiters befinden
piept Ihr Gerat mehrmals (das ist vollig normal)

HINWEIS: Das WLAN-Signal am Aufstellungsort lhres Gerates muss ausreichend stark sein.
Bei Bedarf (zu schwaches oder gar kein Signal) empfehlen wir Ihnen, einen WLAN-Verstarker zu verwenden.
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DE Installationsanleitung: Elektrischer Anschluss und Inbetriebnahme

KONFORMITATSERKLARUNG MIT DER RICHTLINIE RED 2014/53/EU (*)

Hiermit erklart ECET, dass das unten angegebene Gerat den Anforderungen der Richtlinie RED 2014/53/
EU entspricht.

Die vollstandige EU-Konformitatserklarung fur dieses Geréat finden Sie auch unter den folgenden
Internetadressen.

Bezeichnung: Flache elektrische Warmwasserbereiter und elektrische Warmwasserbereiter fur
Wandmontage 5S4

Modelle: 25, 40, 65, 80 | fur die flache Ausfihrung und 75, 100, 150 | fur die Ausfihrung S4
Eigenschaften:

Funkfrequenz: BLE- und WIFI-Transceiver: 2400 bis 2483,5 MHz

Max. WIFI-Antennenleistung: 20 dBm

Max. BLE-Antennenleistung: 10 dBm

Klasse 2 Funkgerate: Markteinfiihrung und Inbetriebnahme ohne Einschrankung
Funkreichweite: 100 bis 300 Meter im Freifeld, variabel je nach Ausstattung (Reichweite kann je nach
Einbaubedingungen und elektromagnetischer Umgebung schwanken).

Die Einhaltung der Normen fiir Funk und elektromagnetische Vertraglichkeit wurde von
folgender benannter Stelle liberpriift:

LCIE

(*) Radio Equipment Directive (=Funkanlagenrichtlinie)
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DE Ihr Warmwasserbereiter: Fehlerbehebung

6. Fehlerbehebung
6.1 Duschanzeigen blinken

Anzeigestatus Bedeutung Lésung
Oberes Segment leuchtet orange und ein Storung des
Wassertropfen-Segment auf der linken Seite | Regelungsfiihlers
leuchtet (Speicherauslass)

Oberes Segment leuchtet orange und ein Storung des Den Regelungsflhler ersetzen.

Wassertropfen-Segment auf der rechten Regelungsfiihlers
Seite leuchtet (Speichereinlass)

Oberes Segment leuchtet orange und das
untere Segment leuchtet Kommunikationsfehler mit

der Netzplatine Den Anschluss an die Netzplatine (MCB)

Uberprifen. Wenn angeschlossen, MCB
ersetzen oder Kundendienst kontaktieren.

6.2 Keine Anzeige leuchtet*

Maogliche Ursache Durchzufuhrende MaBnahme Lésung
Fehler in der Die Stromversorgung (230 V) des Erfolgt keine Stromversorgung oder liegen
Stromversorgung des Warmwasserbereiters mit einem Messgerat Fehler bei der Stromversorgung vor, einen
Warmwasserbereiters (Spannungsmesser) Gberprufen. Elektriker kommen lassen.

Uberprifen, ob die Stromversorgung rund um | Bei Anschluss des Gerétes an einen

die Uhr besteht. Schwachlastschalter liegt ein
Installationsfehler vor. Einen Elektriker
kommen lassen.

Sicherheitsthermostat Spannungsversorgung am Ausgang des/der Wenn die Sicherheitsschaltung ausgelost
deaktiviert Sicherheitsthermostate(s) prufen. wurde, schalten Sie vor jeglichen Arbeiten
am System den Strom ab und lassen Sie
den Stromkreisunterbrecher von einem
Fachmann zurucksetzen.

Betriebsstérung des Die Stromversorgung des Bei korrekter Stromversorgung einen
Warmwasserbereiters Warmwasserbereiters an der Leiterplatte Elektriker kommen lassen und die
mit einem Messgerat (Spannungsmesser) Leiterplatte ersetzen.

Uberprifen. Es mussen 230 V anliegen.

Uberprifen Sie, ob das Verbindungskabel Das Verbindungskabel korrekt anschlieBen.
zwischen Leiterplatte und Steuereinheit
richtig angeschlossen ist.

* Es sei denn, die Steuereinheit wurde bewusst abgeschaltet.
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DE Installationsanleitung: Garantie

7. Instandhaltung

ACHTUNG: Um jegliches Verletzungs- oder Stromschlagrisiko zu vermeiden, vor dem Entfernen der
Kunststoffabdeckung sicherstellen, dass die Stromversorgung ausgeschaltet ist.

7.1 Wartung durch den Benutzer

Betatigung der Entleerung des Sicherheitsventils einmal im Monat, um die Ablagerung von Kalk
zu verhindern und zur Kontrolle, dass die Sicherheitsvorrichtung nicht blockiert ist. Andernfalls
kann es zu Schaden kommen und die Garantie erlischt.

Bei einer Installation mit einer Druckerh6hungspumpe: Nach langerer Stillstandzeit den Rotor vor
der Inbetriebnahme entsprechend den Anweisungen des Herstellers drehen.

7.2 Wartung durch eine qualifizierte Person

e Kalkbildung: Den Kalkschlamm entfernen. Kalkablagerungen auf dem Gehéuse nicht abschlagen
oder abkratzen, da dies die Auskleidung beschadigen kann.

¢ Magnesiumanode: Die Magnesiumanode alle 2 Jahre oder wenn ihr Durchmesser kleiner als 10
mm ist auswechseln.

¢ Heizelement: Beim Austausch eines ummantelten Heizelements mussen der Warmwasserbereiter
entleert und die Flanschdichtung ausgetauscht werden. Das Heizelement wieder montieren, die
Muttern angemessen festziehen (Kreuzanzug), sicherstellen, dass nach dem ersten Aufheizen
keine Undichtigkeit vorhanden ist, ggf. nachziehen.

e Entleerung: Stromversorgung und Kaltwasserzufuhr abstellen. Warmwasserhdhne und
Ablassventil der Sicherheitseinrichtung 6ffnen.

e Ersatzteilliste: Thermostat, Flanschdichtung, Heizelement, Heizungskontrollleuchte,
Magnesiumanode, Anschlussdrahte, elektrischer Schalter. Die Garantie setzt die Verwendung
von Originalersatzteilen des Herstellers voraus.

7.3 Hinweise fur den Benutzer

¢ Bei einer Wasserharte von TH > 20 °f wird empfohlen, es aufzubereiten. Wenn ein Entharter
verwendet wird, muss die Wasserharte tber 8 °f bleiben.
* Bei langerer Abwesenheit, insbesondere im Winter, entleeren Sie Ihr Gerét wie oben beschrieben.
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DE Installationsanleitung: Garantie

8. Geltungsbereich der Garantie

Ausgeschlossen von dieser Garantie sind Stérungen, die verursacht werden durch:

8.1 Ungewodhnliche Umgebungsbedingungen

Verschiedene Schaden, die durch Aufprall oder Herunterfallen wéhrend der Bedienung
verursacht werden, nachdem das Gerat das Werk verlassen hat.

Aufstellung des Gerates in einem frostgefahrdeten Raum oder an einem Ort, der unguinstiger Witterung
ausgesetzt ist (feuchte, aggressive oder schlecht beltftete Umgebungen).

Wasserharte < 15°f.

Nichteinhaltung der Normen fur elektrische Netze (NF EN 50160) (Stromversorgung mit minimaler oder
maximaler Spannung, z. B. nicht konforme Frequenzen).

Schaden durch Probleme, die aufgrund der Wahl des Aufstellungsortes (schwer zugénglich) nicht
erkannt werden konnten, und Schaden, die bei sofortiger Reparatur des Gerates hatten vermieden
werden kénnen.

8.2 Installation, die nicht den Vorschriften, Normen und Best Practices entspricht

Fehlende oder fehlerhafte Installation einer neuen Sicherheitsgruppe nach EN 1487 oder Anderung
ihrer Einstellung usw.

Installation eines Hydrauliksystems, das den Betrieb der Sicherheitseinheit verhindert (Druckminderung,
Absperrventil usw.) direkt am Warmwasserbereiter (siehe Seite 14).

Abnormale Korrosion der Dusen (HeiB- oder Kaltwasser) infolge eines fehlerhaften Wasseranschlusses
(schlechte Abdichtung) oder Fehlen von dielektrischen Hulsen (direkter Eisen-Kupfer-Kontakt).
Fehlerhafter Stromanschluss: nicht in Ubereinstimmung mit der Norm NF C 15-100 oder den im Land
geltenden Normen, falsche Erdung, unzureichender Kabelquerschnitt, flexibler Kabelanschluss,
Nichteinhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Anschlusspléne.

Positionierung des Gerates, die nicht mit den Anweisungen der Bedienungsanleitung Ubereinstimmt.
AuBerliche Korrosion aufgrund mangelhafter Abdichtung der Rohrleitungen.

Keine oder fehlerhafte Montage des elektrischen Schutzgehauses.

Keine oder fehlerhafte Montage des Kabelkanals.

Herunterfallen des Gerates aufgrund der Verwendung von nicht fur den Montageuntergrund
geeigneten Befestigungselementen.

8.3 Fehlerhafte Wartung

UbermaBige Verkalkung der Heizelemente oder der Sicherheitsvorrichtungen.

Fehlende Wartung der Sicherheitsvorrichtung, infolgedessen Uberdruck.

Anderung der Original-Ausriistung ohne die Genehmigung des Herstellers oder Verwendung von
Ersatzteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.
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Installationsanleitung: Garantie

9. Garantie

Das Produkt muss in Ubereinstimmung mit dem Stand der Technik und den im Aufstellungsland geltenden
Normen sowie den Anweisungen in dieser Anleitung installiert, betrieben und gewartet werden.

In der Europaischen Union gilt fur dieses Gerat die gesetzliche Gewahrleistung, die Verbrauchern gemaB der
geltenden Richtlinie und Verordnung sowie der im Land des Kaufs des Produkts geltenden Gesetzgebung
gewahrt wird. Die gesetzliche Gewahrleistung gilt ab dem Zeitpunkt der Lieferung des Produkts an den
Verbraucher.

Zusatzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung kann fur einige Produkte eine erweiterte Garantie gelten, die
sich auf den kostenlosen Ersatz des Speichers und der als fehlerhaft anerkannten Komponenten beschrankt,
ausgenommen der Kosten fur Austausch und Transport. Siehe nachstehende Tabelle. Diese Garantie berthrt
nicht die Rechte, die lhnen aus der Anwendung der gesetzlichen Gewdhrleistung zustehen. Sie gilt in
dem Land, in dem das Produkt gekauft wurde, vorausgesetzt, dass es auch in diesem Land aufgestellt ist.
Jeglicher Schaden muss vor dem Umtausch im Rahmen der Garantie dem Depositar gemeldet werden und
das Gerat wird fur Versicherungsexperten und den Hersteller weiterhin verfugbar gehalten.

O’PRO / O'PRO
pc/ i’ééR'Es’ +/ STEATITE /
CERAMICS
Auf den emaillierten Speicher 1 Jahr 1 Jahr
Empfohlene Mindestgewahrleis-
tung Auf die elektrischen Teile (Ver-
schleiBteile: Thermostat, Heizele- 1 Jahr 1 Jahr
mente, Magnesiumanode)
Gesetzliche Gewahrleistung in der Européls_chen Union fur Speicher 2 Jahre 2 Jahre
und Verbrauchsmaterial
Maximale empfohlene Garantie Auf den Speicher 2+3 Jahre 2+3 Jahre
wenn von Handlern in ihrem
Gebiet gewahrt* Auf VerschleiBteile** 2 Jahre 2 Jahre

*Im Falle einer Garantie, die Uber die in Europa gesetzlich vorgeschriebene hinausgeht, empfiehlt der Hersteller
eine Garantie von zwei Jahren.

**Kostenpflichtige Kundendienstprifungen der Magnesium-Schutzanode zur Verldngerung der Speicher-
Garantie Uber 2 Jahre hinaus.

Ausschlisse: VerschleiBteile: Magnesiumanoden ... Nicht zugangliche Geréte (schwieriger Zugang fur Reparatur,
Wartung oder Begutachtung). Gerate, die anormalen Umgebungsbedingungen ausgesetzt sind: Frost, Wetter
im Freien, Wasser mit anormalen chemischen Eigenschaften auBerhalb der Trinkwasserkriterien, Stromnetz
mit Leistungsspitzen. Gerate, die ohne Einhaltung der im Aufstellungsland geltenden Normen installiert
wurden: fehlende oder falsche Sicherheitsvorrichtung, anormale Korrosion durch falsche Hydraulikarmaturen
(Eisen/Kupfer-Kontakt), falsche Erdung, unzureichende Kabelstarke, Nichtbeachtung der in dieser Anleitung
dargestellten Anschlusszeichnungen. Gerite, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen gewartet
werden. Reparaturen oder Austausch von Teilen oder Komponenten des Geréts, die nicht von der fur die
Garantie verantwortlichen Firma durchgefihrt oder genehmigt wurden. Die Garantie gilt fur fehlerhafte
Produkte, die von der fur die Garantie verantwortlichen Firma begutachtet wurden. Es ist obligatorisch, die
Produkte fur letztere verfligbar zu halten.

- Um Garantieanspriiche geltend zu machen, wenden Sie sich an lhren Installateur oder Handler. Wenden Sie
sich bei Bedarf an die Gesellschaft SCGA - Tel.: (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(Frankreich), die Sie Uber die weitere Vorgehensweise informiert.
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Altalanos figyelmeztetések

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képességil személyek (ideértve a gyerekeket is), kell§ tapasztalattal, ismerettel
nem rendelkezd személyek, kivéve akkor, ha a biztonsagukeért felel6 személy
felugyeletiket ellatja, vagy a készulék hasznalataval kapcsolatban el6zetes
utasitast szolgaltat szamukra. Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne jatsszanak
a készllékkel! A berendezést 3 éves kor alatti gyermek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy értelmi képességd, illetve gyakorlattal nem rendelkezd vagy
a berendezést nem ismerd szemely csak abban az esetben hasznalhatja, ha
a biztonsagaért feleld személy a feligyeletét ellatja, vagy el6zetes utasitast
szolgaltat szamara a berendezés hasznalataval kapcsolatban, figyelembe véve
a fennallé kockazatokat. Gyermekeknek a készlékkel jatszani tilos! Gyermek a
tisztitast és karbantartast felugyelet nélkil nem végezheti. 3-8 éves gyermekek
szamara csak a vizmelegitéhoz csatlakoztatott csap mikodtetése megengedett.

BESZERELES

Vigyazat: Nehéz alkatrészek. Kezelje vatosan!

1/ Aberendezést fagytol védett helyiségben szerelje fel. A biztonsagi berendezés eltomddése
miatt keletkezd karokra nem terjed ki a garancia.

2/ Bizonyosodjon meg réla, hogy a fal, amelyre felszereli a késziiléket, elbirja annak vizzel
teli sulyat.

3/ Afelszerelésre szolgald helyiség szell6ztetésérdl gondoskodni kell, ha annak hémérséklete
magasabb mint 35°C.

4/ A firdészobaban ne helyezze el a készlléket a V0, V1 és a V2 terekben (Id. az 1.2 sz.
rész abrajat). Amennyiben a méretek miatt ez nem lehetséges, a kész(ilék elhelyezheté a V2
térben, vagy a legnagyobb magassagon a V1 térben, amennyiben a készulék kivitelezése
vizszintes.

5/ Elérhetd helyre épitse be a berendezést.

6/ Nézze meg a beépitési dbrakat (I&sd a 3. részben).

* A fiigg6leges elrendezésil fali vizmelegitd beépitése: A fiitGbetét esetleges cseréje
érdekében hagyjon legalabb 300 mm szabad helyet a 100 literesnél nem nagyobb és 480
mm-t a nagyobb kész(ilékek also csoveinek vége alatt!
* Ha a készlilék almennyezetben, tet6térben vagy lakotér felett van telepitve, a vizmelegitd
ala feltétlendl csepegtetotalcat kell felszerelni. A csatornarendszerhez csatlakoztatott
elvezetd berendezést sziikséges hasznaini.
+ Ez atermék 2000 m maximalis tengerszint feletti magassagig hasznalhato.
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Altalanos figyelmeztetések

+ Ez avizmelegitd olyan termosztattal kerlt értékesitésre, amelynek miikodési
hémérséklete maximalis helyzetben 60 °C feletti, ezaltal lehetévé téve a Legionella
baktériumok szaporodasanak korlatozasat a tartalyban.

Vigyazat! 50 °C felett a viz azonnali sulyos égési séruléseket okozhat. Fiirdés vagy
zuhanyzas esetén Ugyeljen a viz hémérsékletére.

VIZCSATLAKOZOK

* Ahatalyos (Eurdpaban EN 1487) szabvanynak megfelel6, 0,8 MPa (8 bar) nyitasi nyomasu
és 1/2" atmérdjli biztonsagi berendezést kell felszerelni. A biztonségi szelepet védeni kell a
fagytol.

* Kézzel nyissa ki rendszeres id6kozonként a biztonsagi szelep lelritd berendezését, hogy
megakadalyozza a vizké lerakodasat, és ellenérizze, hogy az nincs-e beszorulva.

* Nyoméascsokkentd (nem része a szallitasi terjedelemnek) szlikséges, ha a bejovd
viznyomas nagyobb, mint 0,5 MPa (5 bar) és ezt a f6 tapcsore kell felszerelni.

* Abiztonsagi tulfoly6 berendezést csatlakoztassa egy folyamatos lejtési, fagymentes
kornyezetben elhelyezett, nyomasmentes kifolyocsére, hogy a felflitéskor vagy a kész(ilék
vizmentesitésekor kifolyo viz kilrilhessen.

+ VIZLEERESZTES: Kapcsolja ki az aramellatast és zarja le a hidegviz-ellatast, nyissa ki a
melegviz-csapokat, majd mikodtesse a biztonsagi berendezés lelritd szelepét.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e szivargas a csévezetékekben
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ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

* Az aramités veszélyének elkerlése érdekében a fedél leszerelése el6tt kapcsolja ki az
elektromos ellatast!

* Aberendezés el6tt az elektromos rendszernek rendelkeznie kell egy minden pélust
levalasztd megszakitd egységgel (megszakitd, biztositék), amely megfelel a hatalyos helyi
telepitési szabalyoknak (30 mA-es maradékaram-miikodtetésti megszakit).

+ Amennyiben a vezeték sérlilt, azt a gyart6tol vagy a szakszerviztdl beszerezhetd
vezetékre vagy specialis egységre kell cserélni.

* Amennyiben a tapvezeték sértilt, azt a gyartdval, a szakszervizzel vagy megfelel6
képzettségli szakemberrel kell kicseréltetni a veszélyek elkerllése érdekében.

« Afoldelés kotelezé. Erre a célra egy D jelzéssel ellatott specialis sorkapocs all
rendelkezésre.

* Akészulék felhasznaloi kézikonyve beszerezhetd a vevdszolgalatnl.

+ Ezek a kész(lékek megfelelnek az elektromagneses dsszeférhetdségre vonatkozd
2014/30/EU iranyelvnek, a 2014/35/EU (kisfesziiltségli elektromos berendezésekre
vonatkozo) iranyelvnek, a 2015/863/EU és 2017/2102/EU (az egyes veszélyes anyagok
elektromos berendezésekben vald hasznalatanak korlatozasarél sz0lo) iranyelvnek és

a kdrnyezetbarat tervezésre vonatkozo 2009/125/EK iranyelvet kiegészité 2013/814/EU
rendeletnek.

* Ne tegye az eszkozt haztartasi hulladék kozé, hanem adja at a kijelolt gyjtéponton, ﬁ

ahol Ujrahasznosithatjak.
|
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HU Beszerelési utmutato: Elékésziletek

1. A készulék beszerelése

1.1 Miiszaki informacidk
A kdvetkezd miszaki informaciok az Gtmutaté végén 1évé I-IV. oldalakon talalhatok:
* A csomag tartalma

* Miszaki jellemzék.

1.2 Firdészobaba torténo beszerelés egyedi jellemzéi
* AV0, V1 és V2. zénan kivilre torténd beszerelés (NF C 15-100).

Hasznalhaté a 2. z6na vagy az 1. zéna, ha:
- avizmelegitétvizszintesen és alehetd legmagasabbra
helyezik .
- acsBvezetékek vezetd anyagbdl késziltek
- a vizmelegitét egy maradékaram-megszakitd védi
(30 mA), amely a vizmelegitd elé van szerelve
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HU Beszerelési utmutaté: Altalanos beszerelési abra

2. A vizmelegitd beszerelésének mddja

2.1 Fali vizmelegité (fiiggbleges):

Lapos és szogletes modellek

(1] Helyezze a csomagolasra nyomtatott furésablont a
falra, és készitse el a vizmelegitd tipusanak megfeleld
jeloléseket — Ugyelien a minimalis tavolsagokra,
melyeket a vizmelegité korul meg kell hagyni (lasd az
A abrat).

N A teli vizmelegitd
hozzavetéleges
tomege

O Keszitse el a furatokat, majd rogzitse a vizmelegit6t
10 mm atméréjd, a fal tipusanak (gipszkarton, beton, tégla) ig: ‘7‘8 ';g
megfelel6 csavarokkal. leges 551 [100kg
Figyelem: A falnak el kell birnia a teli vizmelegité sulyat. 801 [120kg
100 | [140kg
751 [105kg
Szogletes 100 | [135kg
(3] Régzitse megfeleléen a tartéelemeket (25/40/80/100L 1501 200kg

A\,

Lapos, 150L Szégletes) vagy a tartéelemet (75/100L  Rsgzitselem
Szdgletes), és mérbeszkdz segitségével ellenérizze a

tartéelemek kdzotti tavolsagokat. A régzitéshez hasznalt ~ vizmelegits  'GEN
elemek nem nyulhatnak tul a vizmelegitd tartéfellletén. Réazitéelem Fal
MEGJEGYZES: 25/40/65/80/100 literes modellek esetén: ha a fal f%%éééééﬁ_/
ellendllasa megfeleld, elegendé a felsé tartoelem hasznalata. A Vizmelegits. NEM
megfeleld tartas érdekében illessze az alsé tartéelemet a vizmelegitd

tartécsavarjaiba, nyilasokkal lefelé. Az als6 tartoelem iitkozoként i
szolgal: a falnak nyomaédik, csavarozas nélkiil (C és D abra). 150 '
literes (irméret esetén kotelezéen 2 konzolt kell a falra felszerelni.

(4] Emelje meg és helyezze a vizmelegitét a tartéelem(ek)hez, kdzben ligyeljen arra, hogy a goérgék
a tartéelemek folé kerlljenek.

(5] Engedje le a vizmelegitét addig, amig a goérgék be nem akadnak a nyilasokba.
Amint a gérg6k beakadtak, a vizmelegit6 csak jelentés erékifejtéssel mozgathatoé oldaliranyban.

Adbra PLAF({N C abra D abra

% 20 mm

< >
= -
: (0]

Erintkezési Erintkezési
— 3 X feltlet X feltlet
I 4 1t
400 mm|
TALAJ

A melegviz-kimenetnek a vizmelegité
bal oldalan kell lennie.
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HU Beszerelési utmutaté: Altalanos beszerelési abra

2.2 Fali vizmelegito (vizszintes)

(25/40/65/80/100 1)

FIGYELEM: A 75/100/150 literes SZOGLETES

tipus kizarélag fiiggdéleges elrendezésii falra

szerelhet6 valtozat

(1) Helyezze a csomagolasra nyomtatott furdsablont a
falra, és készitse el a vizmelegitd tipusanak megfeleld
jel6léseket — Gigyeljen a minimalis tavolsagokra, melyeket s A teli vizmelegit
a vizmelegité koril meg kell hagyni (lasd az E abrat). hozzdvetSleges

tomege

@ Készitse el a furatokat, majd rogzitse a vizmelegit6t
legalabb 10 mm atméréjl, a fal tipusanak (gipszkarton, 201 70 k:
beton, tégla) megfelelé csavarokkal. Lapos| 651 |100 kg
Figyelem: a falnak el kell birnia a teli vizmelegit6 sulyat. 801 [120 kg

1001 [140 kg

(3] Rogzitse megfeleléen a tartdelemeket, és méréeszkdz
segitségével ellendrizze a tartéelemek kdzotti tavolsagokat.
A rogzitéshez hasznalt elemek nem nyulhatnak tul a Vizmelegits  'GEN

vizmelegitd tartofellletén. Rogzitéelem
Fal
(4] Emelje meg és helyezze a vizmelegitét a tartdelemekhez, % —,ﬁ" -~ NEM 7
kézben Ugyelien arra, hogy a gorgdk a tartéelemek folg  ViZmelegitd e <
keriljenek (F abra). . -

(5] Engedje le a vizmelegitét addig, amig a gérgék be nem
akadnak a nyilasokba. Amint a goérgék beakadtak, -
a vizmelegitd csak jelentds er6kifejtéssel mozgathatd
oldaliranyban.

MEGJEGYZES: A hidegviz-bemenetnek és a melegviz-kimenetnek bal oldalon kell lennie.
A melegviz-kimenetnek feliil kell lennie.

E abra F abra
RARRY

20 mm
min.

-
400 mm
] min ]

TALAJ
A tartéelemek csak azokhoz a felszerelési médokhoz hasznalhatok, amelyek ebben az
: utmutatoban szerepelnek. A konzolok hasznalata a vizmelegité mennyezetre torténé
rogzitéséhez szigoruan TILOS.
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HU Beszerelési Utmutaté: Beszerelés helye

3. Elektromos és hidraulikus csatlakoztatas
Példa: fali vizmeleqit6 (fliggbleges)

230 V-os kapcsolétabla )
16 A-es megszakito és
30 mA-es aramkor-megszakito.
24 6ras allandé csatlakozas.
——eoFazis
———eF0ld
oNulla Meleg A Hideg-
viz 000 viz-be-
Dielektromos kimenet menet
egység

Biztonsagi szelep

o
‘ @jg\‘ A menettomitd szalagot
o

a a csavarmenet
[3) iranyaban kell
alkalmazni
= |\|(ianyag
. dielektromos \ (2)

egység ™ Biztonsagi szelep

Melegviz-csatlakozas Hidegviz-csatlakozas

KOTELEZO KOTELEZG
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4. Kezel6felulet (IHM)

WIFI érintégomb

Tavollét moéd
(Fagyasgatlo)

BOOST mdd

Beszerelési utmutatd: A vizmelegité hasznélata

Rendelkezésre allé meleg
viz jelzése és felflités jelz6-
fénye (Vizcsepp)

ECO+ lzemmod

Kézi izemmad

lkono Jelentés

4ECO+" lizemmad:

A vizmelegité megtanulja az On hasznalati szokasait, és automatikusan a napi szilkséges
mennyiséget allitja el6, hogy a legjobb ,Komfort/Megtakaritas” aranyt biztositsa. Ezt az
Uzemmodot rendszeres életritmusahoz tervezték. Aramkimaradas vagy kézi lzemmodra valtas
esetén a tanulasi érték visszaall alaphelyzetbe.

Kézi izemméd:

J6 tudni: A célhdmérséklet a tartalyban tarolt viz T°-értéke, amely egy adott V40 értéket biztosit.

A melegviz mennyisége (vagy V40) a csapban rendelkezésre all6 vizmennyiség 40 °C-os atlagos
hasznalati h6mérsékleten. A haldzati hidegviz és a tartaly melegviz dsszekeverésébdl érhet6 el.

A melegviz mennyiségének egyéni bedllitasa 1-t6l 5-ig. Ennek modulalasahoz meg kell valtoztatni a
tartélyban tarolt viz célhémérsékletét (Iasd ,J6 tudni”); a +/- gomb ismételt megnyomasaval névelheti
a célértéket (az 5. szint utan vissza az 1. szintre).

Villogé szegmens(ek) = melegviz készitése

Fix szegmens(ek) = rendelkezésre allé6 melegviz

Tavollét méd:

Hosszabb tavollét alatt ez az tzemmdd a hémérsékletet korulbelal 7 °C-on tartja

(az elfagyas elkerulése érdekében). Kilépés az izemmddbdl: nyomja meg az ECO+
Uzemmoddot vagy a Kézi tzemmodot.

Ha visszakapcsolja a vizmelegit6t ECO+ Uzemmaddba, az eddigi tanulasi adatok
rendelkezésre fognak allni. Ebbdl az tzemmaodbdl kilépve aktivalddik egy antilegionella
ciklus (automatikusan aktivalédik 30 naponként, vagy amikor kilép a Tavollét médbol):
a vizet 1 6ran keresztll 62 °C-on tartja a baktériumok kialakulasanak megakadalyozasa
érdekében.

BOOST

Boost lizemmad:
A vizmelegité a maximalis melegviz mennyiségre melegiti fel. A f(ités befejezése utén a késztlék
visszatér a BOOST Uzemmod aktivalasa el6tt kivalasztott Gzemmodba.
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HU Beszerelési Uutmutaté: A vizmelegité hasznalata

Kezel6felulet készenléti izemmod:

20 masodperc kezelés nélkul toltott id6 utan a kezel6felllet fényereje csokken, majd egy perc
mulva teljesen kialszik, ha a késztlék nem f(it.

Az aktudlis Gzemmod gomb (Kézi, Tavollét vagy Eco+) és a Wi-Fi gomb (ha a vizmelegit6
csatlakoztatva van) 10 méasodpercenként lassan villog.

Nyomja meg réviden a gombokat (Tavollét, Kézi vagy Eco+) a készenléti kijelz&b6l vald
kilépéshez.

A kijelz6 teljes kikapcsolasa:

Nyomja meg és tartsa nyomva az @ és () gombot (Tavollét és ECO+ gombok) egyszerre 3
masodpercig a kijelz teljes kikapcsolasahoz.

A kijelzé ideiglenesen Gjra aktivalhaté barmelyik gomb megnyomaséval, majd néhany masodperc
mulva ismét teljesen kikapcsolodik. A készulék tovabbra is normalisan makodik.

A Mélyalvé Gzemméd ugyanezzel a gombkombinaciéval kikapcsolhato.

Csepp kijelz6:

Folyamatosan vilagit: a rendelkezésre all6 melegviz mennyiségét jelzi.

Lassu, fokozatos villogas: a felmelegitett meleg viz mennyiségét jelzi.

Gyors, hatarozott villogas: a célérték beéllitasa folyamatban van (kézi Gzemmaodban).

A szegmensek egymas utani villogasa alulrél felfelé: a Boost funkcié be van kapcsolva.
Probléma esetén a felsé szegmens piros szind, és egy masik fény jelzi a hiba jellegét (lasd a
,Hibaelharitas” cim(i részt a 6. oldalon).
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5. Halozati csatlakozas

A készuléek WiFi-funkcidval rendelkezik, melynek segitségével tavolrdl aktivalhato és programozhaté
mobiltelefon vagy tablagép segitségével.

Ehhez a kdvetkezé tartozékok sziikségesek:

* Internet-hozzaférést biztosit6 modem

» Cozytouch alkalmazas (iOS és Android rendszerekkel kompatibilis).
Ingyen letdlthet6 a kdvetkezd aruhazakbdl:

£, Download on the GETITON
. App Store » Google Play
Legalabb 9.0-s verziéju iOS Legalabb 4.1-es verzioju Android
Az alkalmazas telepitése utan készitse el6 a modem hasznalatdhoz sziikséges azonositét és jelszot,

majd nyissa meg a Cozytouch alkalmazast. Ezutan kévesse az utasitasokat a fidkja létrehozasahoz és a
készUlék parositasahoz.

A folyamat végén (az alkalmazas telepitési eljarasanak megfeleléen) nyissa meg a megadott e-mail-cimre
beérkezett levelet a felhasznaloi fidk aktivalasahoz. Ezutan csatlakozhat, és hasznalhatja szolgaltatasainkat.

FIGYELEM: a parositasi folyamat soran:
Tartsa a mobiltelefont (vagy a tablagépet) a vizmelegité kdzelében
A késziilék tdbb hangjelzést ad ki (ez NORMAL jelenség)

MEGJEGYZES: A készillék beszerelésének helyén a WiFi-jel vételének megfelelének kell lennie. Sziikség esetén
(ha a jel tul gyenge vagy nem észlelhetd) hasznaljon jeler&sitét.
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A RADIOBERENDEZESEKROL SZOLO 2014/53/EU IRANYELV (RED*) SZERINTI
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az ECET ezuton kijelenti, hogy a lenti berendezés megfelel a radidberendezésekrél szold 2014/53/EU iranyelv
alapvetd eldirasainak.

A berendezésre vonatkoz6 teljes EU megfelel6ségi nyilatkozat a kévetkezé weboldalon is megtalalhato:
Megnevezés: Fali elektromos vizmelegit6 (lapos) és fali elektromos vizmelegit6 (S4)

Modellek: 25, 40, 65, 80 literes (lapos termékcsalad); 75, 100, 150 literes (S4 termékcsalad)

Jellemzok:

Radiofrekvencia: BLE és WIF| ad6-vevo: 2400-2483,5 MHz

Maximalis WIFI antenna teljesitmény: 20 dBm

Maximalis BLE antenna teljesitmény: 10 dBm

2. osztalyu radioberendezés: korlatozas nélkll forgalmazhato és lzembe helyezhetd

Hatétavolsag: nyilt teriileten 100-300 méter, a hasznalt berendezésektél fliggéen (a hatdtavolsagot
befolyasolhatjak a beszerelési korilmények és az elektromagneses kérnyezet).

A radidberendezésekrdl és az elektromagneses 6sszeférhetéségrél szol6 szabvanyoknak valo
megdfelelést a kovetkezo bejelentett szervezet hagyta jova:

LCIE

*: Radio Equipment Directive
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6. Hibaelharitasi utmutato
6.1 Villog6 zuhanyfej ikonok
lkon allapota

A felsé szegmens narancssargan vilagit, a
vizcsepp bal oldalan vilagité szegmenssel

Vizmelegitd: Hibaelharitasi utmutato

Jelentés

Hiba a szabalyoz6 érzékelon
(tartaly kimenet)

Afelsé szegmens narancssargan vilagit, a
vizcsepp jobb oldalan vilagité szegmenssel

Hiba a szabalyoz6 érzékelon
(tartaly bemenet)

Megoldas

Cserélje ki a szabalyozo6 szondat.

Afelsé szegmens narancssargan vilagit,
vilagité als6 szegmenssel

Kommunikaciés hiba a
taplalas paneljével

Ellendrizze a csatlakozast a taplalas
paneljéhez (MCB). Ha csatlakoztatva van,
cserélje ki az MCB-t, vagy vegye fel a
kapcsolatot a vevdszolgalattal.

6.2 Egy ikon sem vilagit*
Lehetséges ok

A vizmelegit6 tapellatasanak

Sziikséges mivelet

Ellendrizze a vizmelegit6 tapellatasat (230 V) egy

Megoldas

Ha nincs vagy hibas a tapellatas, forduljon

hibaja méréberendezéssel (multiméterrel). villanyszerel6h6z
Ellenérizze, hogy van-e 24 6ras tapellatas. Ha a késziilék csucsidészakon kivdili

kontaktorra csatlakozik: hibas beszerelés,
forduljon villanyszerel6h6z

Biztonsagi Ellendrizze a biztonsagi termosztat(ok)nal kilépd | Biztonsagi kioldas esetén, mielStt barmilyen

termosztat fesziiltséget. miveletet végezne, szakitsa meg az o

s aramellatast, és végeztesse el a megszakitd
kioldasa visszaallitasat szakemberrel.

A vizmelegité miikédési
hibaja
segitségével.

Ellenérizze a vizmelegitd tapellatasat (230 V)
a tapegységnél méréeszkdz (multiméter)

Ha a tapellatas megfeleld, forduljon
villanyszerel6hoz, és cseréltesse ki a
tapegységet.

Ellenérizze, hogy a tapegység és a
vezérléegység kozotti vezeték megfeleléen van-e
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa megfeleléen a vezetéket.

*: Bekapcsolt kezeldfelliletnél
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7. Karbantartas

VIGYAZAT: A miianyag burkolat eltavolitasa el6tt ellendrizze, hogy az aramellatas ki van-e kapcsolva,
hogy elkertlje a sérllések vagy az aramUtés kockazatat.

7.1 Felhasznalé altal végzett karbantartas

» Havonta egyszer kézzel nyissa ki a biztonsagi szelepet azért, hogy megakadalyozza a vizké

lerakédasat, és ellendrizze, hogy nincs-e a biztonsagi eszkdz elzarédva. Ennek elmulasztasa hibat

okozhat, és a jotallas megszlinik. Ha a rendszerben segédszivattyu van; hosszabb Gzemszlnet utan.

inditas el6tt mozgassa meg a forgoérészt a gyarté utasitasai szerint.

7.2 Szakember altal végzett karbantartas

» Vizkovesedés: Tavolitsa el a vizk&iszapot. Ne kaparja, ne kalapalja a kdpenyre lerakddott vizkovet,
mert ezzel megsértheti a bevonatot.

» Magnézium anéd: cserélje ki a magnézium anddot kétévente vagy

* Fiitéelem: a kdpenyes fiitéelem cseréje magaban foglalja a vizmelegit6 leeresztését és a
karimatomités cseréjét is. Szerelje vissza a flitéelemet, megfeleléen (keresztben) hlizza meg az
anyakat, az elsd felflités utan ellenérizze, hogy nincs-e szivargas, és sziikség esetén huzza meg Ujra
az anyakat

» Vizleeresztés: Kapcsolja ki az aramellatast és zarja el a hideg viz bevezetését. Nyissa ki a
melegvizcsapokat és a biztonsagi eszkdz leeresztészelepét.

« Pétalkatrészek listaja: termosztat, karimatémités, ft6elem, fltés fényjelzéje, magnézium andd,
Osszekotd vezetékek, elektromos kapcsold. A j6tallas fenntartasahoz eredeti potalkatrészeket kell
hasznalnie

7.3 Tanacs a felhasznaléknak

* Ha a TH > 20 °F, kezelni érdemes. Lagyit6 hasznalatakor a viz keménységét 15 °F feletti értéken kell
tartani.

» Hosszabb tavollét esetére, féleg télen, Uritse ki a készuléket az alabbi eljaras szerint.
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8. A garancia hatalya

A garancia nem vonatkozik a kdvetkez6kbdl eredé meghibasodasokra:

8.1 Normalistol eltéré kornyezeti feltételek

A gyartas utani szallitas soran tértént ités, leesés okozta kiilénb6zé karok.

Afagynak vagy id6jarasi viszontagsagoknak (nedvesség, maré hatas, rossz szellézés) kitett helyre telepitett
késziilék.

Vizkeménység < 15°f.

Az elektromos halézatra vonatkozé szabvanyok (NF EN 50160) figyelmen kivil hagyasa (pl. nem megfeleld
minimalis vagy maximalis feszultséggel, frekvenciaval rendelkez6 tapellatas).

Az elhelyezésbdl adoddan (nehezen hozzaférhetd helyek) nem észlelt hibak okozta karok, melyek a készulék
azonnali javitasaval elkerilheték lettek volna.

8.2 A szabalyozasnak, a szabvanyoknak és a szakmai eléirasoknak nem megfelelé
beszerelés

Az Uj és az EN 1487 szabvanynak megfelel6 biztonsagi egység hianya vagy nem megfeleld beszerelése,
illetve bedllitasanak moédositasa.

Kozvetlenll a vizmelegitére szerelt hidraulikus rendszer, amely megakadalyozza a biztonsagi egység
(nyomascsokkentd, elzarécsap stb.) mikodését (lasd a 14. oldalt).

Az illesztések (meleg viz, hideg viz) normalistdl eltéré rozsdasodasa a nem megfeleld hidraulikus bekdtés
kovetkeztében (rossz témités) vagy a dielektromos hiivelyek hianya (a vas és a réz érintkezése).

Hibas elektromos bekoétés: az NF C 15-100 szabvanynak vagy az adott orszagban hatalyos szabvanyoknak
nem megfeleld bekdtés, hibas foldelés, elégtelen keresztmetszetli kabel, csatlakoztatas hajlékony
vezetékekkel, a gyarto altal el6irt csatlakoztatasi abrak figyelmen kiviil hagyasa.

A készilék elhelyezése nem az utmutaté elSirasai szerint torténik.

Kulsé rozsdasodas a csévezetékek rossz témitése miatt.

Az elektromos rendszer védoéfedelének hianya vagy nem megfelel6 elhelyezése.

A kabelcsatorna hianya vagy nem megfelel elhelyezése.

A készilék leesése a tartoelemnek nem megfeleld rogzitéelemek hasznalata miatt.

8.3 Hibas karbantartas

A fiitéelemek vagy a biztonsagi berendezések normalistol eltérd vizkdvesedése.

A biztonsagi egység karbantartasanak hianya, ami tilnyomast okoz.

Az eredeti készllék modositdsa a gyartd engedélye nélkil, vagy nema gyarté altal javasolt cserealkatrészek
hasznalata.

A magnézium védbandd karbantartasi feltételeinek figyelmen kiviil hagyasa (lasd a 8.3 pontot).
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9. GARANCIA

A terméket a technika allasanak és a telepités orszagaban hatalyos szabvanyoknak, valamint a jelen
kézikonyv utasitasainak megfelel6en kell telepiteni, mikddtetni és karbantartani.

Az Eurépai Unidban erre a készlilékre a fogyasztoknak nyujtott jogi garancia a hatalyos iranyelv és
rendelet, valamint a termék vasarlasa szerinti orszagban érvényes jogszabalyok szerint vonatkozik. A
jogi garancia az aru fogyaszténak torténé leszallitasanak idépontjatél hatalyos.

A torvényes garancia mellett egyes termékekre kiterjesztett garancia is vonatkozhat, amely a hibasnak
elismert tartaly és alkatrészek ingyenes cseréjére korlatozodik, kivéve a csere és a szdllitas koltségeit.
Lasd az alabbi tablazatot. Ez a garancia nem érinti azokat a jogokat, amelyek a térvényes garancia
alkalmazasabdl eredéen megillethetik Ont. A garancia a termék vasarlasa szerinti orszagban érvényes,
feltéve, hogy a terméket ugyanazon a terlleten telepitették. A garancialis csere el6tt minden sérulést be
kell jelenteni a letéteményesnek, és a berendezésnek a biztositasi szakérték és a gyartd rendelkezésé-
re kell allnia

O'PRO/O'PRO +/ STEATITE /
PC / E-SERIES / EGO CERAMICS
Kereskedelmi garancia 2¢év 2ev
Kiegészit6 kereskedelmi garancia a . .
tartalyra *1ev Sev

Nem vonatkozik a garancia a kdvetkez6kre: Kopo alkatrészek: magnéziumandédok ... Olyan berendezé-
sek, amelyekhez nem lehet hozzaférni (nehéz hozzaférni javitas, karbantartas vagy vizsgalat céljabol).
Olyan eszk6zd6k, amelyekre rendellenes kornyezeti kdrulmények hatnak: fagy, kiltéri id6jaras, az ivoviz
kritériumain kivil es6 rendellenes kémiai tulajdonsagu viz, elektromos halézati teljesitménycsicsok.
Atelepités orszagaban érvényes szabvanyok betartasa nélkil telepitett berendezések: hianyzé vagy
helytelen biztonsagi berendezés, rendellenes korrézié a helytelen vizoldali szerelvények miatt (vas/

réz kontaktus), helytelen foldelés, nem megfelel6 kabelvastagsag, az utasitasban szerepld kapcsolasi
rajzok be nem tartasa. Nem a jelen utasitasoknak megfelel6en karbantartott berendezés. Alkatrészek
vagy 0sszetevlk javitasa vagy cseréje a berendezésben, ha azokat nem a garanciaért felels vallalat
végezte, illetve ha nem engedélyezte Sket. A jétallas az olyan meghibasodott termékekre vonatkozik,
amelyeket megvizsgalt a szavatossagért felelés vallalat. A termékeket feltétlenul az utobbi rendelkezé-
sére kell bocsatani.

- A garancia igénybevételéhez Iépjen kapcsolatba a telepitével vagy a kereskedével. Sziikség esetén
forduljon a kdvetkezéhdz: SCGA - Tel: (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110
Arcueil (France), ahol megtudhatja a tovabbi teendéket.
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Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fliUsilise, sensoorse vodi vaimse
puudega isikutele (sealhulgas lastele) voi isikutele, kellel puuduvad vastavad
kogemused voi teadmised, valja arvatud juhul, kui seadme ohutuse eest
vastutav isik nende jarele valvab vdi on andnud neile eelnevad juhised seadme
kasutamise kohta. Jalgige, et lapsed ei saaks selle seadmega mangida. Lapsed
alates 3 eluaastast, vahenenud fuUsilise, sensoorse voi vaimse voimekusega
inimesed, samuti inimesed, kellel puuduvad kogemused ja tehnilised
teadmised, vdivad seadet kasutada juhul, kui nende tegevust kontrollitakse,
nendele on eelnevalt tutvustatud seadme kasutamise juhendit ja nendele
on selgitatud véimalikke ohtusid. Lastel on keelatud seadmega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.
ﬁ—S-aqstased lapsed tohivad kasutada ainult veesoojendiga Uhendatud
raani.

PAIGALDAMINE

Tahelepanu! Rasked esemed - kasitsege ettevaatlikult!

1/ Paigaldage seade kilmumiskindlasse ruumi. Kui seade on kahjustatud ohutusseadise
omavolilise muutmise tottu, siis garantii seda ei kata.

2/ Veenduge, et sein millele seade paigaldatakse, suudab kanda veega taidetud seadme
kaalu.

3/ Kui seade paigaldatakse ruumi, mille sisetemperatuur on pidevalt kdrgem kui 35 °C,
veenduge, et ruum oleks korralikult ventileeritud.

4/ Vannituppa paigaldamisel ei tohi seade asuda tsoonides V0, V1 ja V2 (vt joonisel
jaotist 1.2). Kui aga ruumi mddtmed seda ei voimalda, voib seadme paigaldada tsooni
V2, horisontaalse mudeli ka tsooni V1 nii kdrgele kui véimalik.

5/ Paigaldage seade kohta, kus sellele on lihtne juurde paaseda.

6/ Vaadake paigaldamise skeeme (vt jaotist 3).

o Vertikaalse seinaboileri paigaldamine: tulevikus kutteelemendi véljavahetamise
voimaldamiseks jatke vaba ruum (300 mm kuni 100 | ja 480 mm suurema mahutavuse
korral) seadme torude otstest allapoole.

¢ Kui seade on paigaldatud ripplakke vdi pddningule voi eluruumide kohale, tuleb
veesoojendi alla paigaldada veekogumisanum. Noutav on kanalisatsiooniga ihendatud
aravooluseadis.

¢ Toode on ette néhtud kasutamiseks maksimaalsel kdrgusel 2000 m merepinnast.
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¢ See kuumaveeboiler on varustatud termostaadiga, mille té6temperatuur maksimaalse
temperatuuri asendis on Gle 60 °C ja mis on suuteline piirama Legionella bakterite
levikut paagis.

Tahelepanu! Vesi, mille temperatuur on dle 50 °C, voib koheselt tekitada tugevaid
pbletusi. Enne dusi alla véi vanni minemist kontrollige veetemperatuuri.

HUDRAULILISED UHENDUSED

¢ Paigaldada tuleb uus ohutusseadis, mis vastab kehtivatele standarditele (EN 1487
Euroopas), rohk 0,8 MPa (8 bar) ja labimddt 1/2". Kaitseklapp peab olema kaitstud
kilmumise eest.

o Katlakivisadestuste eemaldamiseks ja ummistuste kontrollimiseks tuleb kaitseklapi
dravooluseadet regulaarselt kaitada.

o Kui réhk veetorustikus on suurem kui 0,5 MPa (5 bar), tuleb peamisele toitetorule
paigaldada réhualandusseadis (ei kuulu boileri komplekti).

* Uhendage tileréhukaitse dravooluvoolikuga, mille lahtine ots peab asuma vabas
ohus ja kiilmumise eest kaitstud keskkonnas; aravooluvoolik tuleb paigaldada pideva
allakaldega, et see voimaldaks vee soojenemisel tekkiva paisumisvee drajuhtimist ja
vajaduse korral boileri tihjendamist.

+ TUHJENDAMINE Lilitage valja toide ja kiilmaveevarustus, avage kuumaveekraanid
ning seejarel kasutage ohutusseadise aravooluklappi.
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ELEKTRIUHENDUSED

* Enne katte eemaldamist veenduge, et vool on valja liilitatud, et valtida vigastusi voi
elektrildoki.

* Enne seadet peab elektripaigaldises olema omnipolaarne liliti (kaitseldliti, kaitse),
mis vastab kehtivatele kohalikele paigalduseeskirjadele (30 mA jaakvoolu seade).

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab ohtude valtimiseks selle asendama tootja,
milgijargne teenindus voi samalaadse kvalifikatsiooniga spetsialist.

¢ Maandamine on kohustuslik. Selleks on ette nahtud vastava tahistusega klemm Q.

* Selle seadme kasutusjuhendi saate hankida mitigijargsest teenindusest.

¢ Need seadmed vastavad elektromagnetilise hilduvuse direktiivile 2014/30/EL,
madalpingedirektiivile 2014/35/EL, ROHS direktiividele 2015/863/EL ja 2017/2102/EL ning
maarusele 2013/814/EL, millega tdiendatakse dkodisaini direktiivi 2009/125/EU.

* Arge visake seadet olmejaatmete hulka, vaid viige see ettendhtud kohta ﬁ

(kogumispunkti), kus selle saab ringlusse votta.
|
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ET Paigaldusjuhend: Ettevalmistus

1. Seadme paigaldamine

1.1 Tehniline teave
Juhendi I6pus, lehektlgedel I kuni IV on jargmine teave:
¢ Pakendi sisu

* Tehnilised andmed

1.2 Paigaldamine vannituppa
* Paigaldamine valjapoole tsoone VO, V1 ja V2 (NF C 15-100).

Sel juhul on véimalik piirkonda V2 voi voimaluse korral piirkonda V1, kui
- tegemist on horisontaalselt paigaldatava
kuumaveeboileriga, mis paigaldatakse véimalikult
korgele (ainult 40, 65 ja 80 liitrit)
- torustik on elektrit juhtivast materjalist
- kuumaveeboilerist ettepoole on paigaldatud
jaakvoolu (30 mA) diferentsiaalluliti
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ET Paigaldusjuhend: Uldine paigaldamisskeem

2.

2.1 Vertikaalne seinale paigaldatav kuumaveeboiler:
Lameda ja kandilise kuumaveeboileri puhul

o

4]

Kuidas kuumaveeboilerit paigaldada?

Asetage boileri pakendile trukitud aukude puurimise mall
soovitud kohale seinal ning markige boileri kinnituspoltide
asukohad vastavalt konkreetsele mudelile, arvestades
Umber boileri jdetavat noéutavat minimaalset vaba ruumi
(vt skeem A). -

N Veega taidetud
kuumaveeboileri
ligikaudne mass

Puurige kinnitusaugud ja kinnitage boiler seinale,
kasutades alusseina materjalile (kipsplaat, betoon, ig{ ‘7‘;';3
telliskivi) sobivaid kinnitusvahendeid (@ 10mm). Lame [ 650 [ T00kq
Tahelepanu: sein peab suutma kanda veega tdidetud 801 | 120kg
kuumaveeboileri raskust. 132: 182 tg
g
Kandiline | 100 L | 135 kg
150 L | 200 kg
Kinnitage kinnitusklambrid  (25/40/80/100L Lame, 150L kinnitusklamber Sein 1
Kandiline) voi -klamber (75/100L Kandiline) tugevasti seina %& /

kulge ning mdodtke mdéddulindiga ara kinnitusklambrite ~kyumaveeboiler  JAH
vaheline kaugus. Kinnitamiseks kasutatavad kinnitusvahendid

ei tohi ulatuda valjapoole kuumaveeboileri toetuspinda. Kfi"%'tfusfklgm;bgé =
MARKUS: Kui seina kandevdime on piisav, véib boilereid mahuga P
25/40/65/80/100 liitrit paigaldada vaid tihe paigaldusjaluse abil. Boileri piisivuse

tagamiseks paigutage alumine paigaldusjalus boileri vastava kinnituspoldi i
kiilge, nii et boileri avad jadvad allapoole. Alumine paigaldusjalus on ette '

nahtud ainult boileri toetamiseks, seda ei kinnitata kinni kruvides (skeem C
voi D). 150-liitrise mahu puhul on kohustuslik kinnitada seinale kaks klambrit.

Tostke boiler Ules ja paigutage vastu kinnitusklambrit (-klambreid) nii, et boileri ktljes olevad
kinnituspoldid jaavad kinnitusklambrite kohale.

O Laske boiler veidi allapoole, kuni kinnituspoldid fikseeruvad kinnitusklambrite avades.
Kui kinnituspoldid on fikseerunud, ei ole boilerit enam véimalik kiillgsuunas ilma markimisvaarset jdudu
rakendamata liigutada.

Skeem A LAGL Skeem B Skeem C Skeem D
min
20 mm
< >
= =
w w
7 ) I
Kontaktpind
Ay ' ala ala
400 mrrI
ALUSPIND

Kuuma vee véljundtoru tuleb paigaldadaboilerist vasakule.
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2.2 Horisontaalne seinale paigaldatav boiler

(25/40/65/80/100 liitrit)

TAHELEPANU: KANDILISE boileri mahuga 75/100/1501 iitrit

saab paigaldada ainult vertikaalselt ja seinale

(1] Asetage boileri pakendile trukitud aukude puurimise mall
soovitud kohale seinal ning markige boileri kinnituspoltide
asukohad vastavalt konkreetsele mudelile, arvestades

Umber boileri jaetavat ndutavat minimaalset vaba ruumi s Veega tiidetud
kuumaveeboileri

(vt skeem E). ligikaudne mass
(2 Puurige kinnitusaugud ja kinnitage boiler seinale,
kasutades alusseina materjalile (kipsplaat, betoon, TRIEL kz
telliskivi) sobivaid kinnitusvahendeid (vahemalt @ 10mm). Lame | 650 | 100kg
Tahelepanu: sein peab suutma kanda veega taidetud 801 | 120kg
boileri raskust. 1001 | 140kg

T .. . . ) ) Kinnitusklamber ¢\
(3] Kinnitage kinnitusklambrid tugevasti seina kiilge ning f%fffééééé‘/

mdotke moddulindiga éra kinnitusklambrite omavaheline = == "= " - jaH -
kaugus. Kinnitamiseks kasutatavad kinnitusvahendid ei -

- . /
tohi ulatuda véljapoole kuumaveeboileri kontaktpinda. KE'”%'tEUSEk'a;m:b?;Sze':”, « >

g
O T5stke boiler iles ja paigutage vastu kinnitusklambrit ~ Kuumaveeboiler e

(-klambreid) nii, et boileri kuljes olevad kinnituspoldid
jaavad kinnitusklambrite kohale.

O Laske boiler veidi allapoole, kuni kinnituspoldid
fikseeruvad kinnitusklambrite avades. Kui kinnituspoldid
on fikseerunud, ei ole boilerit enam véimalik kiilgsuunas
ilma markimisvaarset jdudu rakendamata liigutada.

MARKUS: Kuuma ja kiilma vee torud peavad jaama kuumaveeboilerist vasakule.
Kuuma vee véljundtoru peab paiknema ulevalpool.

Skeem E Skeem F

R
e i

min N
Z 400 mm Z \
w w \
[ ) |
ALUSPIND

Kinnitusklambrid véimaldavad boilerit paigaldada tiksnes selles juhendis naidatud
: viisil. Kinnitusklambrite kasutamine kuumaveeboileri paigaldamiseks lakke
on rangelt KEELATUD.
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3. Elektriline ja htdrauliline Ghendamine
Naide vertikaalselt seinale paigaldatava kuumaveeboileri kohta

Elektrikilp 230 V

Lahkluliti 16 A ja diferent-
siaalluliti 30 mA.

Ob6paevaringne pusitihendus

—=®Faas
———eMaandus
'Y H - ’A‘ .
eNeutraaljuhe Kuuma ) Kulma
vee 000 vee
dielektriline véljund pealevool

Uhendus

Kaitseklapp

| (1]
™ Keermeteipi tuleb

peale méhkida

(ww 3} kruvi keerme
suunas

m—— P|astist
. dielektriline (2]
tihendus Kaitseklapp
Kuuma vee iihendused Kiilma vee iihendused
KOHUSTUSLIK KOHUSTUSLIK
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4. Juhtmoodul (IHM)

WiFi Touch-nupp

Kuuma vee olemasolu ja
vee soojendamise
margutuled (veepiisk)

Véimendusreziim (BOOST)

Eemaloleku reziim
(ktlmumisvastane)

Reziim ECO+

Kasireziim

Margutuled Tahendus

‘@‘ #ECO +"-reziim:

@ | Veesoojendi Gtpib teie kasutusviise ja toodab automaatselt vajaliku pdevakoguse, et tagada
parim kompromiss «mugavuse ja sddstmise vahel». See reziim on méeldud tavaparase elurtitmi
jaoks. Elektrikatkestuse korral voi manuaalsele reziimile ltlitamisel toimub dppimise lahtestamine,

= Késireziim:

) Hea teada: Seadistustemperatuur on paagis hoitava vee T°, mida kasutatakse maaratud V40
andmiseks.

Sooja vee kogus (v&i V40) on kraanist valjuva vee maht keskmisel kasutustemperatuuril 40 °C. Kogus
saavutatakse kiilma kraanivee segamisel paagist tuleva kuuma veega.

Kohandatav sooja vee koguse seadistus on 1 kuni 5. Selle moduleerimiseks on vaja muuta paagis
hoitava vee seadistustemperatuuri (vt «Hea teada»); vajutage korduvalt nuppu +/-, et tdsta
temperatuuri seadevaartust (parast 5. taset tagasi 1. tasemele).

Vilkuv(ad) segment(id) = kuuma vee valmistamine

Pusiv(ad) osa(d) = kuum vesi on saadaval.

‘@\‘ Eemaloleku reziim:

@ |Pikaajalise eemaloleku ajal hoiab see reziim temperatuuri umbes 7 °C juures (et valtida
kalmumist). Sellest reziimist valjumiseks: vajutage ECO+ reziimi voi kasireziimi nuppu.
Kui veesoojendi lUlitatakse tagasi ECO+-reziimi, on see juba omandatud &pitu meelde
jatnud. Sellest reziimist valjumine aktiveerib Legionella-térje tstukli (aktiveeritakse
automaatselt iga 30 paeva jarel voi iga kord, kui eemaloleku reziimist valjute): vett
hoitakse 1 tund 62 °C juures, et valtida bakterite teket.

Vaimendusreziim:
Veesoojendi soojendab sooja vee maksimaalse koguseni. Kui soojendamine on [8ppenud, siis
naaseb seade reziimi, mis valiti enne BOOST-reziimi aktiveerimist.
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Liidese ootereziim:

Parast 20 sekundit ilma toGtamiseta vaheneb liidese heledus ja kustub siis the minuti parast
taielikult, kui seade ei kuumene.

Praeguse reziimi nupp (kdsi-, eemaloleku voi Eco+ reziim) ja WiFi nupp (kui veesoojendi on
Uhendatud) vilguvad aeglaselt iga 10 sekundi jérel.

Vajutage lUhidalt nuppe (eemalolek, kasitsi voi Eco+), et valjuda ootereZiimi ekraanilt.

—
[N N]

Ekraani taielik vljaliilitamine:

Ekraani taielikuks valjalulitamiseks vajutage 3 sekundit samaaegselt nuppe e ja o
(eemaloleku ja ECO+ reziimi nupud).

Ekraani saab ajutiselt uuesti aktiveerida, selleks tuleb lihtsalt vajutada ménda nuppu; seejarel
[tlitub ekraan ise méne sekundi parast uuesti taielikult valja. Seade jatkab tavaparast t66d.
Stvaune reziimi saab inaktiveerida sama nupukombinatsiooniga.

Drop (piisakujuline) displei:

Pdleb pidevalt: naitab olemasoleva kuuma vee hulka.

Aeglane, jarkjarguline vilkumine: naitab soojendatava kuuma vee kogust.

Kiire, selge vilkumine: seadistuspunkti seadistamine kaimas (kasireziimis).

Segmentide jarjestikune vilkumine alt tles: funktsioon BOOST on sisse lulitatud.
Probleemi korral on tlemine segment punane ja teine tuli naitab vea iseloomu (vt jaotist
«Veaotsing» lehekljel 6).
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5. Uhenduvus

See seade on varustatud WiFi funktsiooniga, mis vdimaldab seadet juhtida voi programmeerida
interneti vahendusel nutitelefoni voi tahvelarvutiga.

Selle funktsiooni kasutamiseks on vaja jargmist:

e ruuterit internetile juurdepaasuks

e tarkvararakendust Cozytouch , mis on Uhilduv Android- v&i 10S-platvormiga.
Tarkvara on vdimalik tasuta alla laadida mobiilidppide allalaadimisrakenduse abil.

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

iOSi versioon vahemalt 9.0 Androidi versioon vahemalt 4.1

Parast rakenduse paigaldamist veenduge, et teil on olemas internetiruuteri WiFi vérgu nimetus
ja parool ning avage rakendus Cozytouch. Seejarel jargige teile antavaid juhiseid, mis véimaldavad
luua oma kasutajakonto ja siduda oma seadme vérguga.

Installeerimistoimingu 16pus tuleb (nagu on mérgitud rakenduse paigaldamise juhendites) oma
kasutajakonto aktiveerimiseks kldpsata teile saadud meilis olevale lingile. Seejérel on teil véimalik
kasutada koiki meie pakutavaid teenuseid.

TAHELEPANU: sidumistoimingu ajal
jalgige, et teie mobiiltelefon (v6i tahvelarvuti) oleks kuumaveeboileri ldheduses.

Sidumise ajal kostab mitu helisignaali (piiksu). Tegemist on normaalse olukorraga.

MARKUS: Boileri paigaldamise piirkonnas peab olema piisavalt tugev WiFi-signaal. Vajaduse korral (nérk véi
puuduv signaal) soovitame kasutada WiFi repiiteri sisteemi.
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VASTAVUSDEKLARATSIOON, DIREKTIIV 2014/53/EL (RED) (*)

ECET teatab, et jargnevas kirjeldatud seade vastab direktiivi 2014/53/EL (RED) pShinduetele.
Selle seadme taielik ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval ka jargmistel veebisaitidel aadressiga:
Nimetus: Seinale paigaldatav lame kuumaveeboiler ja seinale paigaldatav elektriline kuumaveeboiler S4

Mudelid: Lamedad boilerid (Plat) mahuga 25, 40, 65 ja 80 liitrit ja seeria S4 boilerid mahuga 75, 100 ja
150 litrit

Tehnilised andmed:

Raadiosagedus: BLE ja WIFI saatja-vvastuvotja: 2400-2483,5 MHz

Max WIFI antenni véimsus: 20 dBm

Max BLE antenni véimsus: 10 dBm

Raadioseadmete klass: 2. klass, seadet vaib turustada ja kasutusele vatta ilma piiranguteta.
Raadiosagedusliku side ulatus: takistuste puudumise korral 100 kuni 300 meetrit; ulatus véib muutuda
seoses lisaseadmete voi muude seadmete kasutamisega (ulatus on seotud paigalduskoha tingimustega
ja elektromagnetilise keskkonnaga).

Vastavust raadioseadmete ja elektromagnetilise tihilduvuse standarditele on kontrollinud
jargmine tunnustatud asutus:

LCIE

(*) Raadioseadmete direktiiv
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6. Abi torgete korral
6.1 Dusi mérgutuled vilguvad

Margutule olek

Tahendus

Teie kuumaveeboiler: Abi térgete korral

Lahendus

vasakul pdleb Uks osa.

Veetilga Glemine osa pdleb oranzilt ja

Reguleerimisanduri rike
(paagi valjund)

poleb tks osa.

Veetilga Glemine osa pdleb oranzilt, paremal

Reguleerimisanduri rike
(paagi sisend)

Vahetage reguleerimiandur valja.

poleb tks osa.

Veetilga Glemine osa pdleb oranzilt ja all

Sidetorge toiteplokiga

Kontrollige Ghendust toiteplokiga (MCB).
Kui on thendatud, asendage MCB v6i votke
thendust muugijargse teenindusega.

Voimalik pohjus

Kuumaveeboileri
toitevoolu viga

6.2 Ukski margutuli ei péle (*)

Vajalik toiming

Kontrollige boileri toitevoolu (230 volti)
vastava mootevahendi (testri) abil.

Lahendus

Kui toitevool puudubvai on tegemist
toitevoolu hairega, poorduge elektrik-
paigaldaja poole.

Kontrollige 66péaevaringse pideva toitevoolu
olemasolu.

Kui seade on hendatud ainult HC vérku
(odavama tariifiga vork), on tegemist
paigaldusveaga, podrduge elektrik-
paigaldaja poole.

Kaitsetermostaadi
rakendumine

Kontrollige kaitsetermostaadi (-termostaatide)
valjundvoolu.

Turvaseadise rakendumisel lulitage toitevool
enne mis tahes toimingut vélja ja laske
katkestusluliti lahtestada spetsialistil.

Kuumaveeboileri t66
haired.

Kontrollige boileri toitevoolu véimsusploki
juures modtevahendi (testri) abil ja veenduge,
et toitepinge on 230 volti.

Kui toitepinge on néuetekohane,
poorduge elektrik-paigaldaja poole ja laske
voimsusplokk valja vahetada.

Veenduge, et voimsusploki ja juhtploki
vaheline juhe on korralikult thendatud.

Uhendage ihendusjuhe néuetekohaselt.

* Vidlja arvatud juhul, kui juhtmoodul on teadlikult vélja ldlitatud
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7. Hooldus

TAHELEPANU! Enne plastkatte eemaldamist veenduge, et toide on vélja lulitatud, et valtida vigastuste
voi elektril66gi ohtu.

7.1 Kasutaja tehtav hooldus

Kaitage kord kuus kaitsegrupi klappi, et valtida katlakivi teket, ja veenduge, et kaitsegrupp pole
ummistunud. Selle toimingu eiramisel véib tekkida kahju ja muutuda kehtetuks garantii.

Paigaldamisel koos véimenduspumbaga tuleb enne kaivitamist parast pikka kasutuseta perioodi
pOorata vastavalt tootja juhistele rootorit.

7.2 Kvalifitseeritud tehniku tehtav hooldus

e Katlakivi eemaldamine: Eemaldage katlakivisetted. Arge kraapige ega taguge korpusele
ladestunud katlakivi, kuna nii vdib kahjustada vooderdust.

¢ Magneesiumanood: Vahetage magneesiumanood iga kahe aasta jarel voi niipea, kui selle
|1abimo6t langeb alla 10 mm.

* Kiitteelement: Umbrisega kitteelemendi vahetamisega kaasneb veesoojendi tiihjendamine ja
aarikutihendi vahetamine. Monteerige kUtteelement uuesti kokku, pingutage mutreid piisava
momendiga (ristmustris), kontrollige parast esimest kuumutamist voimalike lekete ilmnemist
ning pingutage mutrid vajaduse korral tle.

¢ Tuhjendamine: Lulitage valja toide ja kiilmaveevarustus. Avage kuumaveekraanid ja kaitsegrupi
tihjendusklapp.

¢ Varuosade loend: Termostaat, aarikutihend, kutteelement, kutte indikaator, magneesiumanood,
Uhendusjuhtmed, elektriltliti. Garantii kehtimiseks on néutav kasutada tootja originaalvaruosi.

7.3 Nadpunaited kasutajale

e Kui vee karedus on TH > 20°f, on soovitav vett to6delda. Pehmendaja kasutamisel peab vee karedus
jdama ule 8°f.
¢ Pikaajalise eemaloleku korral, eriti talvel, tihjendage seade, jargides eespool kirjeldatud toimingut.
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8. Garantii kohaldamisala

Garantiid ei kohaldata vigade puhul, mis on tingitud jargmistest asjaoludest.

8.1 Nouetele mittevastavad kasutustingimused

Vead, mis on tingitud [66kidest voi seadme mahakukkumisest parast tehasest véljastamist.
Seadme paigaldamine kohta, mis ei ole kaitstud kUlmumise voi ilmastiku mojude eest (niisked,
kahjustava keskkonnaga voi halvasti ventileeritud ruumid).

Vee karedus <15 °f.

Mittevastavus elektrivorgu standarditele (NF EN 50160) (naiteks toitepinge Ulem- voi alampiiridele
mittevastavus, ebasobiv sagedus vms).

Kahjud, mis tulenevad sellest, et tekkinud probleeme ei olnud véimalik kiiresti lahendada tingituna
seadme paigalduskohast (raskesti juurdepaasetavad kohad) ning mida oleks vdinud seadme kohese
parandamisega valtida.

8.2 Eeskirjadele, standarditele ja paigaldustavadele mittevastav paigaldus

Uue ja standardile EN 1487 vastava kaitseststeemi puudumine, nduetele mittevastav paigaldus voi selle
slisteemi seadete muutmine, jms.

Kaitsesusteemi tootamist takistava hudroststeemi (rohualandusststeem, sulgemiskraan...)
paigaldamine vahetult kuumaveeboileri kulge. (vt Ik 14).

VeelUhenduste (kuum vdi kiilm vesi) ebanormaalne korrodeerumine nduetele mittevastava hiadraulilise
Uhenduse tottu (halvasti tihendatud Uhendus) voi dielektriliste vahemuhvide puudumise téttu (raua ja
vase vahetu kokkupuude).

Nouetele mittevastav elektrihendus: mittevastavus standardile NF C 15-100 v&i kasutusriigis kehtivatele
eeskirjadele, nduetele mittevastav maandamine, toitejuhtme ebapiisav pikkus, thendamine painduvate
juhtmete abil, tootja poolt ette ndhtud thendamisskeemide eiramine.

Seadme paigutamine mitte vastavalt juhendis toodud juhistele.

Valine korrodeerumine, mis on tingitud halvasti tihendatud torustikutihendustest.

Elektriosa kaitsekatte puudumine voi ebadige paigaldamine.

Juhtme labiviigumuhvi puudumine véi ebadige paigaldamine.

Seadme kukkumine paigaldusalusega kokkusobimatute kinnitusvahendite kasutamise tottu.

8.3 Nouetele mittevastav hooldus

Ulemaarane katlakivi kogunemine kittekehadele v&i kaitseststeemidesse.

Kaitseststeemi hooldamata jatmine, mis tingib tlerdhu tekke.

Seadme ehituse muutmine ilma tootja ndusolekuta voi tootja poolt heakskiitmata varuosade
kasutamine.

Magneesiumanoodi hooldamistingimuste eiramine (vt 16ik 8.3).
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9. Garantii

Vastavalt tehase ja kauba maaletooja, SCGA vahelisele kokkuleppele antakse tarbija tarvis tootele garantii mitgikuupae-
vast:

- 5 aastat termosele, 2 aastat elektriosale — N3C (SLIM), D400 (Opro+), D400 STEATITE
- 3 aastat termosele, 2 aastat elektriosale - PC, N4 seeria boileritele N4E (E-Series), N4L (Round)

Garantiijuhtumi korral véta Ghendust paigaldaja voi mulijaga. Kui vajalik, leia kedagi SCGA - Tel: (+33)146836000, 2
allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France) kes Utleks mida peab tegema.Garantii kehtivuse eelduseks on
muljatempel, -allkiri ning maugikuupdev boileri juhendil. Garantii kehtib ainult Eesti Vabariigi territooriumil. Turustamisel
valjaspool EV-d vastutab garantii eest edasimiija. Garantii ndeb ette kdigi meie tehnilise personali poolt garantiile allu-
vaks praagiks tunnistatud osade valjavahetamist. Kahjutasunduded on valistatud.Tahtsaimaks garantiitingimuseks on

kéesoleva juhendi nduetest kinnipidamine.

ERITI ROHUTAME:

- magneesiumanoodi kontroll / vahetus — esimene kord parast kolme té6aastat, seejarel iga 2 aasta tagant (voi tihemini
olenevalt vee kvaliteedist);

- dige Uihendus killmaveevérku (ihendamisel soojaveevorku katkeb garantiil);
- 0ige elektriihendus, maanduse olemasolu;
- kaasasoleva kaitseklapi Ghendamine boileri kiilmaveesisendile;

- kaitseklapi tdokorras olek — klapp pole vigastatud ilekeeramise tottu.

- horisontaalboileriga kaasas oleva vahemuhvi ihendamine kilmaveesisendi ja kaitseklapi vahele (kui on komplektis);
- dielektrilise vahemuhvi ihendamine vahetult boileri kuumaveevaljundile;

- Bige veega taitmine - kuni lahtisest kuumaveekraanist valjub vesi;

- paigaldamine kilmumiskindlasse ruumi;

- garantiireklameerimisel tuleb boiler jatta seinale kuni meie spetsialisti saabumiseni. Mahavoetud boileri puhul ei
saa me reklamatsiooni arvestada garantiiteenuse raames.

- valevaljakutse garantiireklamatsiooni nime all on tasuline. Mittetasumise korral katkeb koheselt garantii.

SCGA poolne garantii ei kehti samuti paigalduskoha isearasuste tagajarjel tekkida véivate rikete korral (nait. vee mustu-
misest tingitud kaitseklapi ummistumine ning selle tagajarjed (Shupadi vms.)) -soovitame soojalt filtrit sissevoolutorustik-
kul, toitepinge kdikumine v&i mittevastavus boilerile vm. valine méju. Kittekeha riknemine kuivalejaamise tottu (tdestatav)

ei allu garantiile.

SAMUTI ei kehti garantii:

- vigaste lisaseadmete (kraanid jms.) téttu tekkinud rikete puhul;

- keemiliste vdi elektrokeemiliste mdjude tulemusena tekkinud rikete puhul;
- valismojudest tekkinud rikete puhul;

- joogivee normatiividest kdrvalekalduva vee kasutamise puhul;

- veesurve puhul Ule 5 bar’i kui pole monteeritud survealandajat

- elektriliste Ulepingete korral;

- ebanormaalse katlakivi tekke korral kittekehale;

- vOoraste varuosade kasutamise korral;

TEADMISEKS TARBIJALE: SURVEBOILER EI ANNA TEILE KORRAGA MAHUGA VORDVAARSET KOGUST VALITUD
TEMPERATUURIL VETT - iga valjunud liitri kuuma veega siseneb boilerisse veevdrgust liiter kiilma vett!

NB. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi toote juures toodangu téiustamise huvides. Kui need ei kajastu Teie boileri
eestikeelses juhendis, pd6rduge palun probleemide korra SCGA poole.
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OO MHCTPYKUMM 3a Be3onacHOCT

Tosu ypen He e NpedHasHa4YeH 3a Non3eaHe OT Xopa (BKMYUTENHO Aeua) ¢ HamaneHu
br3nyeckn, CETUBHM UMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UK OT XOpa,KOUTO HAMAT OMWUT MK
NO3HaHWs, OCBEH ako He Noy4YaBaT afekBaTeH HaA30p UM NPEABAPUTENHN MHCTPYKLUMM
OTHOCHO ynoTtpebaTta Ha ypeda oT nuue, KOeTo e OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT.
He nossonsBaite Ha deua fa Cu MrpasT C YCTPOWCTBOTO. ToBa YCTPOWCTBO HE €
npegHa3HavYeHo MOXe Aa Ce M3Mon3ea OT Jeua Hag 3-roguiiHa Bb3pacT M OT Xopa C
HamaneHn n3nN4Yecku, CETUBHM UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTM UIK OT XOpa, KOUTO HamaT
NPeauLeH ONUT MMM NO3HaHMS, OCBEH aKo HEe ca noa HabnaeHMeTo Ha nuua, KoUTo
3HaAT KaK Ce M3Non3ea ypeaa Unum ako AageHa MHCTPYKUMs 3a 6e3onacHo 13nonaeaHe u
KaTo ce B3eMaT noj BHUMaHWe BCUYKu puckose. [lelia He TpsibBa aa urpast B Gnnsoct
[0 ypeaa. MouncTBaHETO M mogapbKKaTa He MmoraTt Ja ce M3BbpluBaT OT feua 6e3
HabntogeHve. [eua Ha Bb3pacT OT 3 0 8 roguHM moraT da M3nons3ear camo KpaH
CBbp3aH KbM BofOHarpeBsaren.

WHCTANALINA

BHumaHue: YpeobT e TeXbK, paboTeTe BHUMATENHO.

1/ WHcTanupaiiTe YCTPOMCTBOTO B CTas, KbAETO LU € 3alMUTEHO OT M3MpPb3BaHe. AKO ypeabT ce
noBpeau nopaau NOAMSHa UMW HEMOHTMPaHE Ha NpeanasHUs Knana, rapaHuusTa otnaga.

2/ YBepete ce, ye CTeHaTa, Ha KOSITO € MOHTUPAHO YCTPOWCTBOTO, MOXE Aa W3ObPXM HEeroeara
TEXECT, CNef, kato 6bae HambMHEHO € Boaa.

3/ AKO YCTPOICTBOTO LLe Ce MOHTMPA B NOMELLEHME, KbAETO TEMNepaTypaTta e NOCTOSHHO No-BUCOKa
o1 35°C, 10 TpsibBa fja Ce OCUrypH BEHTANALMS Ha NOMELLEHUETO.

4/ B 6aHsiTa He MOXe Aa ce MHCTanmpa yeTpoicTtso ¢ obemm VO, V1 n V2 (BuxTe durypa 1.2). Ako
HAMa [OCTATbYyHO MSICTO, YCTPONCTBOTO MOXE Aa Ce MOHTWpa B obema V2 munn Ha makcumanHa
BMCOYMHA B 0Bema V1, ako TOBa ca XOPU3OHTaNHK MOAENU.

5/ YcTpoiicTeoTO TpsibBa Aa Obae MOHTMPAHO Taka, Ye Aa Obae NeCHOMOCTIHO.
6/ O6bpHeTe ce KbM UrypuTe 3a MOHTaX (BX. pasmen 3).

* MoHTax Ha BepTukaneH cteHeH boinep: 3a ynecHsiBaHe Ha Gbaellata cMsHa Ha HarpesaTens, e
Heobxogumo fa ce ocTasu cBobOAHO NpocTpaHcTBo nog Gornepa (300mm. 3a 6oinepu 4o 100n.1
480mm. 3a no-ronemm obemm).

* AKO YCTPOWCTBOTO CE NOCTaBS B OKAYeH TaBaH WK TaBAHCKO MOMELLEHNE MMM Haf KUMULLHO
MPOCTPaHCTBO, TpsibBa Aa Obe MOHTMPaH OTTOYEH CbA Mod Goinepa. 13TouBaLLo YCTPOICTBO,
CBbP3aHO KbM KaHanM3aLyMoHHaTa CUCTEMA, € HYXHO.

* To3u npoaykT Moxe Aa 6bae 13nno3BaH Ha MakcUManHa Hagmopeka BiucodmHa ot 2000 metpa.

: PbkoBOACTBOTO Aa ce CbXpaHdABa U cnen MHCTanauusa Ha npoAykKTa.
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OO MHCTPYKUMM 3a Be3onacHOCT

+ Toan HarpeBaTen 3a Boga Ce NpofaBa ¢ TEpMOCTaT ¢ paboTHa Temnepatypa Hag 60°C B MakcumanHa
no3uLysi, KOTO MOXe Aa OrpaH4N Pa3npOCTPaHEHNETo Ha BakTepum nernoHena B boinepa..

Brumanue! lMpu Temnepatypa Hag 50°C, Bogara Moxe BeaHara ga NpudmHU CEPUO3HM U3rapsiHus.
OBbpHeTe BHUMaHKe Ha TeMnepaTypaTta Ha BofaTa Npean Aa B3emete 6aHs unm gyLu.

XWAPABITU4YHO CBBLP3BAHE

* HoBo npeanaHo YCTPOWCTBO, KOETO OTroBaps Ha Tekywwte ctaHgaptv (EN 1487 B Epona),
Hansraxe 0,8 Mpa (8 bar) u pasmep 1/2 guametbp. MpennasHuaT knanaH Tpsbea fa 6bae 3aluuTeH
OT 3aMpb3BaHe.

* YCTpOWCTBOTO 3a M3TOYBAHE Ha KrianaHa 3a W3nyckaHe Ha HansraHeTo TpsbBa fa Ce akTuBMpa
PEOOBHO, 3a [1a ce U3berHe HATPYNBAHETO Ha KOTNIEH KaMb, KaKTO 1 3a NpoBepKa NpoTIB ONOKMpaHe.
* MoHTUpaHeTO Ha pemyumMp BEHTUN (He Ce AocTaBst) e HeobXoauMO, ako HansraHeTo Ha Bogata
Haaxebpns 0,5 MPa (5 bar) v Tpsibea 4a cTaHe Bbpxy OCHOBHaTa nogasalla Tpboa.

+ CBbpkeTe npeanasHns Mogyn KbM u3nyckatenHarta Tpbba, KOSTO € Ha OTkpuTo, B cpeda 6e3
3aMpb3BaHe, C MOCTOSIHEH HAKMOH Hafony, 3a Aa M3TOYMTE M3MMLIBLKA OT BOAA WM [a NO3BONUTE
W3TOYBAHE Ha BOOHArpeBaTens.

+ U3TOYBAHE: Wskniouete Bolinepa OT enekTpuyeckata Mpexa v NoAaBaHeTo Ha CTyAeHa BOAa,
OTBOPETE KpaHa Ha TonyaTta BoAa W 3aBbpTeTe APEHaLUHNS KnanaH Ha NpegnasHoTo YCTPOUCTBO.

* PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a Nnca Ha Te4oBe No TpbbuTe
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OO MHCTPYKUMM 3a Be3onacHOCT

ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

* 3a ja NpepoTBpaTUTE PUCK OT ENEKTPUYECKN Yaap, U3KMKOYETE 3aXpaHBaHETO Npean
CcBansiHe Ha kanaka.
* EnekTpuyeckata MHCTanaums Harope no sepurara Tpsibea fa 6bae cHabgeHa ¢
[1BYNOMKOCEH NpeKbCeBaY (MpekbCeaaY, NpeanasnTen), CbBMECTUM C NOKanHUTe npasuna 3a
WMHCTanauns (aedekTHo-Tokosa 3awumta 30mA).
* B cnyyan, ye kabensT Bbae noBpedeH, Toil Tpsbea Aa ce noamen ¢ kaben unn
cneLyuaneH KOMMeKT, KOMTO e Ha Pa3nonoXeHue oT npon3soauTens unn ,Cneanpogax6eHo
obcnyxsaHe”.
* B cnyvait, ye 3axpaHBalmat kaben Obae nospeaeH, Toi Tpsibea Aa ce NoaMeHM
oT npon3sogutens, ,CneanpogaxbeHo obenyxsaHe” i nogobeH ksanuguumpan
cneunanuct, 3a aa ce u3berHar puckose.
+ 3a3eMsBaHETO e 3bAMKMTENHO. 3a LieNnTa e NpeABMaeHa CrieLmanHa knema, Kosro e
mapkupaHa ¢ Q.
* HapbyHKKBT Ha noTpebuTens 3a Toa yCTPONCTBO MOXE Aa Ce Nonyyu ot
"CnegnpopaxbeHo obcnyxsaHe".
* Tean ycTpoicTsa cboTBecTBaT Ha AnpekTea 2014/30/EC oTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa
cbBmecTmocT, 2014/35/EC otHoCHO Hicko HanpexeHue, 2015/863/EC n 2017/2102/EC
otHocHo ROHS n ¢ 2013/814/EC, koo gonbnsa anpektuea 2009/125/EQ 3a ekoau3aiiH.
* He n3xBbpnisiATe YCTPOICTBOTO C Npi 6UTOBITE OTNAAbBLM, a o NpesaBaiTe B ﬁ
creLpanu3npaHo MSCTO (MyHKT 3a CbOMpaHe), KbeTo MOXE [ja Ce PeLmKnmupa.

|
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BG PtkoBoacTBo 3a nHcTtanauus: MNoarotoeka

1. MHcTannpaHe Ha ypena

1.1 TexHnyecka nHdopmaumua
MOJ'IH, BWXTE TEXHMYeCcKaTa I/IHq)OpMaLWIﬂ B Kpas Ha pbKOBOACTBOTO - TOYKU OT | ao IV 3a VIH(*)OpMaLlVIH OTHOCHO:
* CbabpKaHue Ha KalloHa

» TexHn4eckm XapaKTepUcTUKu.

1.2 CneuundcdnyHa nHctanauyusa B 6aHum
* NHcTanupaHe n3ebH 30HM VO, V1 n V2 (NF C 15-100).

Toraea e Bb3MOXHO B 30Ha V2 wnu B 3oHa V1, ako:
- GolinepbT e XOpU3oHTaneH 1 NocTaBeH Bb3MOXHO
Haln-BMUCOKO .
- TpbbuTe ca HanpaBeHW OT NPOBOAUM MaTepuan
- OonnepbT € 3awuTeH OT MNpeKkbcBay CpeLly
octatbyeH Tok (30 mA), cBbp3aH npeau
HarpesaTens
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BG PbkoBoacTBO 3a uHcTanaumsa: Oblua cxema Ha MOHTax

2. Kak ga nHctanupam 6ownnepa cu?

2.1 BepTukaneH cteHeH 6omnnep:

Mpu nnocbkK unu KBagpaTeH

® nocrasere wabnoHa 3a npobusaHe, oTnevataH BbpXy
OnakoBKaTta, BbpXy NMOBbPXHOCTTA Ha CTeHaTta U HanpaBeTe
MapKvpOBKW, OTrOBapslM Ha mogena Ha bownepa, kato
B3eMeTe npeasug MUHUManNHUTE MPOCTPaHCTBa, KOWUTO

TpsibBa Aa ce cnassat okoro bolinepa (Bx. guarpama A). -
WUHaukaTtMBHa
. Maca Ha nbneH
Gounep
Bwmec-
@ [pobuiite u crep Tosa nocTaseTe Boiinepa cit ¢ MoMoLLTa Fava |, yocr| Maca
Ha KpEMexXHM eneMeHT ¢ anameTsbp 10 MM (@), noaxoasLy ig“ ‘7‘2 K
3a BalliaTa CTeHa (TMNcoKapToH, 6eToH, Tyxna). T 652 1700 i:
BHumaHve: Bawara cteHa TpsibBa Aa Moxe Aa noagbpka 138” ﬁg K
TexecTTa Ha MbheH ¢ Boga 6oiinep. 75E e i:
© owcnpaiire craraumme  ckobu  (25/40/65/80/100L  nockn, 0500
150L kBagpaTHM) wnuM epuHuyHa ckoba 75/100L keagpar), KpenexeH -
MpOBEPETE C METHP PA3CTOSHUSATA MEXLY KPEMEKHUTE ENEMEHTU. CNEMENT " Crena ”
V3nonssaHuTe Kpenexu 3a 3akperisaHe He TpsOBa ga Aonuvpar %‘Z /
kopryca Ha Goiinepa. Boiinep AA
3ABEJIEXXKA: 3a BepTMKanHM MogenM C  BMeCTMMOCT KpenexeH pA
25/40/65/80/100 nuTpa, ako YCTOWYMBOCTTa Ha CTeHaTa e snement, | Gene ”
[OCTaTb4Ha, BbL3MOXHO € 3aKpenBaHeTO C EAUHCTBEH FOpeH HE

KpenexeH enemeHT. 3a ga rapaHTupate Ao6po 3agbpikaHe, boitnep

noctaBeTe [ONHWTE 3aKpenBaly BWHTOBE B 3aKayankute
Ha Oounepa, kaTo OTBOpUTE Ca HacoueHW Hagony. [onHusT

3aKpenBaly BMHT [eWCTBAa KaTo OrpaHWuMTen, kato ce onupa

Ha cTeHaTta Ge3 3aBuHTBaHe (guarpama C unu D). 3a 150n e -
3a[ib/TKUTESTHO ja Ce MOHTUPAT 2-Te CKOGU Ha CTeHaTa.

9 MoBaurHete u nocraeeTe 60|7|nepa CU BbpXY 3aKpenesalinTe BUHTOBE 3a NOCTaBAHE BbpPXYy OTBOPU-
Te 3a 3aKpenBaHe.

(5] CnycHete Golinepa 4okaTo OTBOPUTE He BRsi3aT BbB BAMbOHATUHUTE.
Cnep 3akpenBaHETO Ha OTBOPUTE Beye HAMA [a e Bb3MOXHO NiTb3raHe CTpaHWyHo Ha Goinepa 6es cbagasaHe
Ha 3Ha4YNTENTHO HanpexeHue.

Cxema A TABAK Cxema C
* 20 MM
< >
< =
i) Ll
ey =
) O
KoHTakT KoHTakT
”i ' 30Ha 30Ha
400 mm
noag 2

M3axoabT 3a ropelua Boga Tpsibea Aa 6bae pasnonoxeHoTNSBO
Ha Gonnepa.
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BG PbkoBoacTBO 3a uHcTanaumsa: Oblua cxema Ha MOHTax

2.2 CteHeH xopu3oHTarneH 6onnep

(25/40/65/80/100 L)

BHUMAHUE: KBAOPATHUAT 75/100/150 L mopen e

CcaMo CTeHeH BepTuKaneH 6ounep

O nocrasere wabnoqa 3a npobvBaHe (oTneyataH BbPXY
orakoBKaTa) BbpXy MOBbPXHOCTTA Ha CTeHaTa W HarnpaBeTe
MapK1poBKM, OTroBapsily Ha Mogena Ha Gonnepa, kato

B3eMeTe NpedBWd MWHUMAriHUTE MPOCTPaHCTBa, KOWUTO s WHavkaTmBHa
Maca Ha nbneH

TpabBa Aa ce cnaseart okono Goiinepa (BX. Aavarpama E). oinep
@ Moo _
Mpobuiite 1 cneq ToBa NocTaseTe Gonnepa c1 ¢ noMoLLTa Py i
Ha KpenexHu enemMeHT ¢ avametbp noHe 10 mm (Q), 20n 70k
noaxoAsiy 3a Baluata cteHa (rMncokapToH, 6eToH, Tyxna). Mnocex | 650 | 100 kr
BHumaHve: Ballata cTeHa Tpsibsa Aa Moxe [a noaabpxa 80n [120«kr
TeXecTTa Ha MbrieH ¢ Boga bovinep. 1000 | 140 kr
KpenexeH )
enemeHT CTeHa -
(3] 3akpenete ckobuTe 1 M3non3sanTe MeTLP, 3a 1a NposepuTe %@[
PasCTOsHUSTa MexXay ckobute. EnemeHTuTe, M3NOM3BaHu ~—pon o=~ - AA
3a 3aKpensaHe, He TpsAbBa fja ce NoKa3eaT Hajl KOHTaKTHaTa Kpenexen

NoOBbLPXHOCT € Bovinepa. /%/ ,; : 5, P

(4] MoBourHete 1 noctaBeTe Bawuvsa 6Gonnep  KbMm T
ckobata(ute), Kato BHMMaBaTe ga Mo3vUMOHMpaTe
OTBOpUTE OTrope Ha ckobute (cxema F).

9 CI'IyCHeTe 60|71nepa [OKaTo OTBOpPUTE HEe BNA3aT BbB
BanbOHaTuHWTE. Cnep 3aKpenBaHeTo Ha OoTBopuUTe
Be4ye HAMa Oa € Bb3MOXHO MNnb3raHe CTPaHW4YHO Ha
60171nepa 6e3 cb3gaBaHe Ha 3HAYUTENHO HanpexeHue.

3ABENEXKA: BxoabT Ha cTyAeHaTa BoAa M U3XOAbLT 3a ropelya Boaa TpAbBa ga ca
pa3nonoxeHu oTnsABoO.

U3xoabT 3a ropeuwja soga TpﬂGBa Aa e pa3nosioxeH oTrope.
Cxema E Cxema F

T@EAH

400 Mm
MUH,

CTEHA
CTEHA

\
\
-

4
(.

non
MoHTaxHUTe cko6u He No3BonNsABaT KOH(Urypauus, pasnnyHa oT Ta3u, NocovyeHa B
: HacTosALWOTO pbKoBOACTBO. M3non3BaHeTo Ha ckobUTe 3a 3akpenBaHe Ha Goiinepa
KbM TaBaHa e ctporo 3ABPAHEHO.
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BG

3. EnekTpnyeckn n xmapasnnyHn Bpb3Ku
Mpumep c BepTUKaneH cTeHeH Gowinep

Enextpunyecko Tabno 230 V

Mpekbcsay 16 A n gudpepeHuman 30 mA.

MocTosiHHa Bpb3Ka 24 4/7 aHu
B cegmumuarta.

—o dasa
- e3ewms
e HeytpanHo

[OuenekTpuyHo
CbeauHeHne

¥

(3]

= [I7aCTMacoBO
AVeneKTpU4HO

CcbeauHeHue

CBbp3BaHe ¢ ropeua Boga

SAOBIDKUTENHO

88
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i
Waxon A Bxon Ha
Ha ropeluaTa 000 CTyaeHata
Boda Boda

MpeanaseH BeHTUN

™ YnnbTHUTENHa neHTa
3a pesba 3a nocraBsiHe
B nocokarta Ha
BUHTOBaTa pe3ba

2]

™ lMpeanaseH BeHTMN

CBbpSBaHe CbC CTyAeHa Boaa

SAOBIDKUTEITHO



BG PtkoBoacTBo 3a nHcTanauus: Kak ga nanonssam mosi 6ornep

4. NIHTtepdeiic 3a ynpasnexue (IHM)

WIFI ceH3opeH ByToH

MH,QVIKaTOpVI Ha HannyHata
TONnNa BoAa U nHOuKaTtopu
3a oTonneHue (cnaane Ha

BOOST pexum BoAara)

Pexum Ha oTcbCcTBME
(cpeLly 3ampb3BaHe)

Pexxum ECO+

PbyeH pexum

CBETNUHHKU .
MHOVKaTOpY Meaning

Pexum ,,ECO+“:

BoiinepbT 3anameTsBa Balwnte HaBMLM Ha 13non3BaHe 1 aBTOMaTUYHO NPoM3Bexaa HeobxoaMMOTo
[IHEBHO KONMYECTBO, 3a Aa rapaHTMpa, Ye nonyyasarte Haln-gobpus komnpomuc mexay ,Komopt/
MkoHomus“. Tosn pexum e npeaHa3HadveH 3a HopMareH puTbM Ha XWBOT. B cnyJail Ha npekbcBaHe Ha
3axpaHBaHeTO MM NPeMUHaBaHe KbM PbYEH PEXIM, 3anaMeTSBaHETO Ce Hynupa.

= PbueH pexum:

@ ) [obpe e na 3HaeTe: 3apaneHata Temneparypa e T° Ha BofaTa, CbxpaHsiBaHa B pe3epBoapa, KosiTo ce
= 13Mos13Ba 3a ocurypsisaHe Ha fapeHo V40.

KonnyectsoTo Ha ropetuata Boga (vnv V40) e 06emMbT Ha HanuyHaTa BoAa Npy CMECUTENS Npu cpeaHa
Temneparypa Ha ynotpeba 40°C. MNonyyaBa ce Ype3 cMecBaHe Ha CTyAeHa Bofa OT BOAONPOBOAA U ropeLLal
Bofa OT pe3epeoapa.

MotpebuTencka HacTpolika Ha KonMYeCTBOTO ropeLla Boga ot 1 8o 5. 3a aa ce moaynupa T, €
HeobXxoduMo Aa ce NPOMEH 3afafieHaTa TeMnepatypa Ha Bofata, CbXpaHsiBaHa B pe3epBoapa (BuxTe
,Hobpe e na 3HaeTe"); HaTUCHETE MHOMOKpaTHO OyTOHa +/-, 3a Aa yBENWUUMTE 3afafeHata TeMneparypa
(cnen HWBO 5 ce BpbLUATe Ha HUBO 1).

Mwuralw(n) cermeHT(v) = noaroToBKa Ha ropeLua Boaa

MocTosIHHO CBETELL(M) CEerMeHT(M) = HanuyHa Tonna Boga.

Pexxum Ha oTcbCTBME:

Mo Bpeme Ha NPOABIMKUTENHO OTCHLCTBUE TO3U PEXUM NOAAbPXKA TEMNepaTypa OT OKOMo
7°C (3a pa ce npenoTBpaTh 3aMpb3BaHe). 3a Aa n3neseTe OT TO3U PEXUM: HATUCHETE PEXUM
ECO+ unu pbueH pexum.

Ako GornepbT 6bae BbpHaT kKbM pexxum ECO+, Toi e e 3anoMHun Beye npugodutute
3HaHWA. MI3nn3aHeTo oT TO3M PeXMM akTMBMpa LUMKbLI1 NPOTUB JIEMMOHeNa (akTuenpa ce
aBTOMaTU4HO Ha Bcekn 30 OHM unu KoraTto usneserte ot pexum ,0TcbeTBre”): Bogata ce
Obpxu npu 62°C B npogbIkeHne Ha 1 vac, 3a ga ce npegoTBpaTh pa3BUTUETO Ha GakTepuu.

Pexunm Boost (61p30 HarpsaBaHe):
BorinepbT ce 3arpsiBa 40 MakCMMariHOTO KONMYecTBO ropelua Boga. Crneq kato onepauusTa no
3arpsiBaHe NpuWKIoYM, YypeabT ce Bpblia KbM pexuma, u3bpaH npeay aktuBmpaHeTo Ha pexum BOOST.
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BG PtkoBoACTBO 3a MHCTanauusa: Kak aa nanonssam mos 6onnep

Pexu1m Ha roToBHOCT Ha uHTepdpeiica:

Cnen 20 cekyHam 6e3 3aaeiicTBaHe ApKOCTTa Ha MHTepdhenca Hamansea, a crneq egHa
MUHYTa 13racBa HambJHO, ako YpeabT He Harpsiea.

ByToHbT 3a Tekywwms pesxum (PbyeH, OTebeTare unm Ecot) n BytoHbT 3a Wi-Fi (ako
BovinepbT e CBbp3aH) Murat 6aBHO Ha Bcekn 10 cekyHau.

HatwcHeTe 3a kpatko BytoHuTe (OTcheTBME, PHUHO Mnn Eko+), 3a Aa u3neserte ot pexvmMa Ha
FOTOBHOCT Ha aucnnes.

MbnHO n3KnouBaHe Ha gucnnes:

HatvcHete GyToHuTe @ " o (6yToHn Otcweraue n ECO+) egHoBpemMeHHO 3a 3
CeKyHawn, 3a fa U3KIK4uTe gucnnea HambJHO.

OvicnneaT moxe fa 6be BpeMEHHO akTUBMPaH Ypes HaTUCKaHe Ha KOMTO 1 Aa e ByToH,

a cnef HAKOMKO CEKYHAM Ce Ae3aKTMBMpa HambiHO. YpeabT npogbikasa Aa pabotu
HOpMaJsIHO.

PexxumbT Ha AbNOOK CbH MOXe Aa Obae Ae3aKTMBMPaH CbC CbluaTa KoMOUHaLUus ot ByTOHM.

CermeHTHa MHgUKaums:

HenpekbCcHaTo CBETU: NOKa3Ba HANMYHOTO KONMYECTBO ropeLla Boda.

BaBHo, nocTeneHHo npemureaHe: MNokasea KONMMYECTBOTO ropeLla Boaa, KOATo Ce 3arpsiea.
Bbp30o, OTHETNIMBO NPeMUrBaHe; M3BbLPLLBA CE HACTPOIiKa Ha 3aafeHa CTOMHOCT (B pbyeH
PEXNM).

lNocnenoBaTenHoO MUraHe Ha CErMeHTUTE OTAOMY Harope: hyHKUmMsTa Boost e akTuempaHa.

B cnyyai Ha npobnem Har-ropHUST CErMEHT € YepBeH, a Apyra CBETIIMHA NOKa3Ba eCTECTBOTO
Ha nospepgara (BwkTe pasgen «OTCcTpaHsBaHe Ha HEM3NPaBHOCTUY Ha CTpaHuLa 6.
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BG PbkoBoacTBo 3a MHcTanauus: Cebp3BaHe Ha enekTpUYecknTe BPpb3KM
1 BbBexaaHe B ekcrnnoatauus

5. Bb3MOXHOCTM 3a CBbp3BaHe

To3u ypen nma dpyHkumsa Wifi, KosTo no3sonsiBa ga ce KOHTponupa unv nporpammpa ot AUCTaHums ¢
BalUMsA CMapTdOH unu Tabner.

3a uenTa e B 6baaT HeobxoaAMMM CreAHNTE akcecoapu:

» PyTep 3a goctbn 4o MHTEpHET

* Mpunoxenune Cozytouch cbBmecTumo ¢ |0S n Android.
BesnnatHo cBansHe ot Stores

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

iOS Bepcus 9.0 Har-manko Android Bepcus 4.1 Han-manko

Cnen KkaTo wHCTanuparte npunoXeHWeTo, B3eMeTe MOTpebuTenckoTo ¢ uMe M napona oT Balus
MHTEpHET pyTep n oTBopeTte npunoxeHneto Cozytouch. Cneg ToBa cneaBanTe MHCTPYKUMUTE CTbIKa No
CTbIMKa, KOMTO LLie NO3BONAT Cb3AAaBAHETO Ha Npodhuna BK 1 CABOSABAHETO Ha ypeaa Bu.

B Kpasa Ha npouenypara (KaKTO € NMoCOoYeHOo B npoueayparta 3a UHCTannpaHe Ha I'IpVIJ'IO)KeHMeTO) npoeepete
MNoLeHCKaTa KyTud, OTroBapsLla Ha nonbiHeHNAa aapec, 3a Aa aktmsupare I'IOTpeﬁI/ITeJ'ICKI/Iﬂ cu I'IpOCbI/IJ'I. Beue
MOXeTe Oa BneseTe, 3a Aa nonyvnTe oCTbn A0 BCUYKKM HALUKW yCnyrn.

BAXHO: no Bpeme Ha npouenypaTa 3a CABOSIBaHe:
He 3abpaesitTe fa noctaBuTe cBOSt cMapToH (Mnu Tabnet) B 6nnsocT fo Govnepa

MpoayKTBT BY LLE U3AaLe HAKOMKO eAHOKPaTHM 3ByKOBW curHana (Toa o3Hadasa HOPMATIHO
PYHKLMOHMPaHe)

3ABENEXKA: CurHanst Wifi TpsabBa fa e AocTaTbyHO CUNEH B 30HaTa Ha MHCTanvpaHe Ha Baluvs MPOAYKT.
B npotuBeH cryyar (TBbpae cnab unm HeCbLLECTBYBALL, CUrHan) Bu cbeeTBame Aa MoHTupate Wifi ycunsarten.
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BPB3KN U BbBexaaHe B ekcnnoaraums

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE CBITIACHO OJUPEKTUBA RED 2014/53/EC (*)

C Hactosiwoto ECET peknapupa, ye obopyaBaHeTo, MOCOYMEHO MO-A0MY, OTroBapsi Ha CbLUECTBEHUTE
nanckBaHus Ha aupektuea RED 2014/53/EC.

MbnHata EC geknapauys 3a cboTBETCTBUE 3a TOBa 0b0pyABaHe € HanvuyHa 1 Ha cnegHuTe yebcanlT agpecu.
MpeaHasHa4yeHue: [1NOCKM CTEHHM enekTpuYeckn GoNnepm u CTeHHU enekTpuyecku bonnepu S4

Mopgenu: 25, 40, 65, 80 nuTpa 3a ramata nnocbk 1 75, 100, 150 nutpa 3a ramarta S4

XapakTepucTumku:

Papuoyectora: BLE n WIFI npepgaBaten-npuemHuk: 2400 go 2483,5 MHz

MakcumanHa mowHocT Ha WIFI anTeHa: 20 dBm

MakcumanHa mowHocT Ha BLE aHTeHa: 10 gbm

o6opyaBaHe Hertzien ot Knac 2: morat ga 6baat nycHaTu Ha nasapa v BbBeAeHM B ekcrnoarauus 6e3
orpaHuyeHuns

Pagwo o6xBar: ot 100 go 300 meTpa B cBOGOAHO More, NPOMEHIIMBO Cropes CbOTBETHOTO obopyaBaHe
(anana3soH, KOWTO MOXe Aia Ce MPOMEHM B 3aBNCUMOCT OT YCMOBUSITA Ha MHCTaNMpaHe U enekTpoMarHuTHaTa
cpega).

Cna3BaHeTo Ha CTaHA4apTUTe 3a paguo- U eNeKTPoOMarHuTHa CbBMEeCTUMOCT € NPOBepeHo OT
cnepHusi HOTMULMPAH OpraH:

LCIE

(*) Onpektuea 3a pagnoobopynBaHeToO

nnocku / KBagpaTHU
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Bawwnar 6onnep: NomoLy npu oTCTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTH

6. [MomoLy, Npu OTCTpaHsiBaHe Ha HEN3NPaBHOCTH

6.1 Murawwv nigukatopwu 3a gy

CbCTOsIHME Ha HOMKaTopa

[OpHUAT CErMeHT CBETU B OPAHXEBO CbC
CBEeTHasn CerMeHT Ha cnagaHeTo Ha BoAa OoTNABO

0O6o3HayeHne

MoBpepna Ha ceHsopa
3a perynupase (13xon
Ha pe3epBoapa)

PeweHne

OTAACHO

rOpHVIﬂT CerMeHT CBETU B OPaHXeBO CbC
CBETHaIn CerMeHT Ha CnaJjaHeTo Ha BoAa

Moepena Ha ceH3opa
3a perynupaHe (Bxoa
Ha pe3epBoapa)

MoameHeTe coHpara 3a perynupane.

CBETHan foneH cermeHT

rOpHVIHT CEerMeHT CBETU B OPaHXeBO CbC

Ipelwka B KOMyHUKaumsaTa
C AbHHaTa nnaTkKa

MpoBepeTe cBbP3BAHETO KbM [bHHATA
nnatka (MCB). Ako e cBbp3aHa, cMeHeTe
MCB nnu ce cBbpXETE CbC CEpBH3a 3a
cnegnpopaxbeHo obcryxeaHe.

Bb3moxHa npuynHa

HewusnpasHocT npu
3axpaHBaHeTo Ha boinepa

6.2 HUTO eAVH MHANKaATOP He cBeTU®

Mepku 3a npegnpuemaxe

Mposepete 3axpaHBaHeTo (230 BonTa) Ha
Golnepa ¢ NomoLLTa Ha U3MepBaTeneH ypen
(mynTuuer).

Pelenne

AKo HAmMa 3axpaHBaHe C enekTpu4ecTso unm
3axpaHBaHeTo e HenanpaeHo, Tpsibea fa ce
M3BbPLUY NPOBEPKA OT ENEKTPOTEXHUK

[ocTOsIHEH KOHTPON Ha 3axpaHBaHETO 24/24.

Ako ypeq, CBbp3aH KbM HeHaToBapeHa
Mpexa nnuv Nnpu HensnpaBeH MOHTaX NoKaxe
HeuanpaBHOCT, TpsibBa fa ce U3BbpLIK
npoBepKa OT ENEKTPOTEXHUK

3apgeicTBaHe
Ha 3awmTeH
TepmocTart

KoHTpon Ha n3xogHaTa MOLLHOCT Ha npeanasHust
TepMocCTaT U TepmocTaTuTe.

B cnyyaii Ha 3agelicTBaHe Ha nNpeanasHoTo
YCTPOWCTBO, U3KIKOYETE OT 3aXpaHBaHETO
npeau KakeaTto W Aa e onepauus 1 ce obbpHeTe|
KbM NPOdeCOoHanuCT 3a HynpaHe Ha
npekbcBava.

HewusnpasHocT npu
DYHKLIMOHMPAHETO Ha
Govinepa

[MpoBepeTe 3axpaHBaHeTO Ha Goinepa npu
nnatkara ¢ NnoMoLLTa Ha 3MepBalLLo YCTPONCTBO
(mynTuueT) panu e 230 BonTa.

AKO 3axpaHBaHeTo e NpaBuUIHo, Tpstea
npoBepKa OT eNeKTPOTEXHUK U MOAMEHETE
3axpaHBaluara nnarka.

MpoBepeTe Aanu e NpaBuUmHo CBbp3aH
CcBbp3Balus kaben Mexay 3axpaHsaliara
nnaTka u 6oiinepa.

CsbpxeTe NOBTOPHO NPaBUITHO CBLP3BALLMA
kaben.

* be3 IHM camocmosimesniHO U3K/ro4eaHe
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7. NMopgapbxka

BHUMAHWE: MNpeau ga cBanuTe nnacTtMacoBus kanak, ce yBepeTe, Ye 3aXpaHBaAHETO € U3KIIYEHO,
3a fja n3berHeTe BCSIKAKbB PUCK OT HapaHsiBaHE U TOKOB yaap.

7.1 NopppbxKa oT noTpebutens

BenHbXX MeceyHo oTBapsiTe pbYHO NpeanasHusl BEHTW, 3a Aa npegoTepatuTte obpadyBaHe Ha KOTNeH

KaMbK 1 4a CTe CUrypHW, Ye NPeanasHUAT BEHTUN He e 3anyLleH. AKo ToBa He 6bAe HanpaBeHo,

MOXe a Bb3HWKHe MoBpeAa u rapaHumsaTta Aa 6bae HesanuaHa. [Mpyn MOHTax CbC cnomararenHa

nomna; npeav ctaptTupaxe, crned Abbr Nepuoa Ha HeM3non3sBaHe, 3aBbpTeTe poTopa, KaTto creasare

CbBETUTE B MHCTPYKLUMMTE HA MPOU3BOAUTENS.

7.2 NopapbxkKa oT KBanudpuumnpaHo nuue

» KotneH kambk: OTCTpaHeTe yTakaTta OT KOTMeH kKaMbK. He CTbpxeTe 1 He yapsiiTe C YyK
BapOBWKOBUS KOTMEH KaMbK, OTMOXEH BbPXY KOprnyca, Thil KaTo ToBa MOXe Aa noBpean obLumnskara.

* MarHe3neB aHOA: CMeHANTE MarHe3neBus aHoZ Ha BCEKN 2 roavHW Unn Korato AMaMeTbpbT My
cTaHe no-manbk ot 10 mm.

» HarpeBaTteneH eneMeHT: cMSHaTa Ha MOTOMAEM HarpeBaTeNieH eNemMeHT BKIoYBa U3TOYBaHe Ha
BOZOHArpeBaTens n CMsiHa Ha ynnbTHeHNeTo Ha dnaHeua. CrnobeTe OTHOBO HarpeBaTenHust
eneMeHT, 3aTerHeTe 3A4paBo rakuTe (KpbCTOCAHO 3aTsAraHe), NpoBepeTe 3a Ted crej MbpBOTO
3arpsiBaHe 1 3aTerHeTe oLle, ako e Heobxoanmo.

* U3TouBaHe: M3kntoyeTe enekTpo3axpaHBaHETO U cHabasBaHeTo cbe cTyAeHa Boga. OTeopeTe
KpaHOBETe 3a ropella BoAa W U3nyckaTerniHusi BEHTWUI Ha NpeAnas3HoTo YCTPOWCTBO.

» CNUCHK Ha pe3epBHUTE YACTU: TEPMOCTAT, YNMbTHEHNE Ha hnaHeua, HarpeBaTeneH enemeHT,
CBETNIMHEH MHAMKATOP 3a OTOMMEHNe, MarHesneB aHof, CBbP3BaLLy NPOBOAHULM, eNeKTPUYEecKm
KoY.

[apaHuuaTa n3ncksa U3NON3BaHETO Ha OPUIMHAMHK YacTy OT NPOM3BOANTENS.

7.3 CbBeT KbM NoTpebuTens

« Korato Bogata uma TH > 20°f, ce npenopbyBa T8 Aa ce Tpetupa. Korato ce nsnonssa oMmekotTuten,
TBbPAOCTTa Ha Bogata Tpsibea ga octaHe Hag 15°f.

* B cniyyain Ha NnpoAbMKUTENHO OTCLCTBUE, OCOBEHO Npes 3umara, U3TodeTe ypeaa, Kato cregsate

npoueaypara no-rope.
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8. MpunoxHo none Ha rapaHuUusaTa

Tasu rapaHuua He NoKpmBa HeENn3NpPaBHOCTU, ObiKaLlu ce Ha:!

8.1 AHOopmanHu cbCcTOsiHUE Ha 3aobukanswarta cpeaa

* PasnuyHu noBpean, NpUYMHEHW OT yoapy Unu nagaHus no Bpeme Ha paboTa crnep HanyckaHe Ha
3aBoga.

+ [Mo3nuMoHMpaHeTo Ha ypeda Ha MSICTO, KOETO € MOANOXEHO Ha 3ampb3BaHe UMK OO Bpeme (BraxHa,
HebnaronpusiTHa UK NOLLIO BEHTUNMpaHa cpeaa).

* TBbpAOCT Ha BogaTta < 15°f.

» HecnaseaHeTo Ha ctaHgapTuTe (NF EN 50160) Ha enekTpuyeckata Mpexa (3axpaHBaHe ¢ MUHUMAHO Unu
MaKCYMariHO HanpexXeHue, HanpuMep HeCbOTBETCTBALLM YECTOTH).

» MoBpeagn B pe3ynTar Ha HeoTKpuBaemu npobnemu, AbMKalwy ce Ha u3bopa Ha MeCTOMONoXeHue
(TPyAHOAOCTBLMHM MecTa) 1 kKouTo Brxa Mornu Aa 6baaT n3berHatn Ypes HezabaBeH PEMOHT Ha ypeaa.

8.2 UHcTanauusa, KOATO He CbOTBETCTBA Ha pernameHTn, ctTaHgapTm n AOGpI/I NPaKTUKn

» HoB npeanaseH ypea, KONTO cboTBETCTBA Ha cTaHAapT EN 1487, He e nHcTanupaH, HenpaBUIHO MHCTaNMpaHe
€ WUNu e UHCTanMpaH ¢ NPOMEHEHN HaCTPOWKM 1 ap.

» [locTaBsHe AUpPeKTHO BbpXy Goinepa Ha xMapaenuyHa cuctemMa, NpegoTepaTsiBalla pabotara Ha KOMMekTa
3a obesonacsBaHe (HaManaBaHe Ha HansAraHeTo, cnnpaTeneH BeHTUN ...) (BX. cTpanuua 14).

* AHOpmMarnHa Koposusi Ha Bpb3kuTe (TOMna unu ctygeHa Boga) nopagw HempasuiiHa XuapaenuyHa Bpb3ka
(nowo 3anevyartBaHe) UM OTCbCTBUE Ha ONENEKTPUYHMN BTYNKM (AUPEKTEH KOHTAKT XXens3o-Men).

» CBbp3BaHe Ha AuenekTpuyeckn Bpb3kKU: HecnassaHe Ha ctaHgapTta NF C 15-100 wnu cbe ctaHgapTuTe,
KOWTO Ca B cuna B AbpXaBaTta, HempaBWIHO 3a3eMsiBaHe, HEAOCTaTbYHO HanpeyHo cedyeHue Ha kabena,
CBbp3BaHe B MBKaBW kabenu, Hecna3eaHe Ha AnarpamuTe Ha CBbp3BaHe, NpeanucaHn oT NPOU3BOAUTENS.

» [NocTaBsiHe Ha ypeaa B NPOTMBOPEYNE C NPEANUCAHOTO B UHCTPYKLIMUTE.

* BmbHLWHa KOpo3us nopaaun nowo 3anevaTsaHe Ha TpbbuTe.

 Jlunca unu HenpaBWMHO MHCTanMpaHe Ha eNeKTPUYECKUTE 3aLLnTU.

+ Jlunca unu HenpaeWnNHO MHCTanNMpaHe Ha KaHana Ha kabena.

« MagaHe Ha ypena crieq U3NOM3BaHe Ha KPEMnexHW eNeMEeHTH, KOUTO He ca afanTupaHu KbM MOHTaXHaTa
ornopa.

8.3 HenpaBunHa nogapbXKa

. Hel'lpaBVIJ'IHO OTCTpaHABaHe Ha KOTNEH KaMbK OT HarpeBaTesriHu eneMeHTn unm npeanasHu yCTpOVICTBa.

Hsma noagapwubXka Ha o0be3onacuTenHmst KOMNMEKT, KOETO BOAU A0 CBpbXHansdraHe.

. npOMﬂHa Ha OpuUrMHanHuA NpPoaykKT 6e3 npeaussecTne Ha Npon3BoanTeNa Nnu n3non3BaHe Ha pe3epBHU
4acTu, KOUTO HEe Ca NOCOYEeHN OT Hero.

.
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9. MNapaHuusa

MpopykTbT TpsibBa 4a Ce MOHTMpA, M3NON3Ba M MOAAbPXKA B CbOTBETCTBUE C Hali-HOBUTE OOCTWKEHUS Ha
TEXHWKaTa U CbC CTaHOapTMTE, KOUTO Ca B CUTa B CTpaHaTa Ha MOHTUPaHE, KakTo U C MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLMS
HaPBYHMK.

B EBponenckusi Cblo3 TO3M Ypen e CbC 3aKOHOBa rapaHuus, MpefocTaBeHa Ha NoTpebuTenuTte CbrmacHo
[eiicTBaLNTE AUPEKTUBY U PETNIAMEHTU U CbITIACHO 3aKOHOAATENCTBOTO, NPUINOXMMO B CTPaHaTa Ha 3aKynyBaHe
Ha NpoaykTa. 3akoHOBaTa rapaHLuuMsl BNu3a B cuna oT AaTaTta Ha 3akyryBaHe Ha npogykTa.

B fonbnHeHWe KbM 3aKoHOBaTa rapaHLvs HAKOW NPOAYKTU UMaT YABbIKEHA rapaHLms, orpaHnyeHa Ao 6esnnatHa
CMsiHa Ha pe3epBoapa W KOMMOHEHTUTE, NpU3HaTU 3a AedeKTHW, KaTo Ce M3KMoYBaT Pa3xoauTe 3a CMsiHa W
TpaHcnopT. Buxte Tabnuuarta no-gony. Tasn rapaHuus He 3acsra [pyruTe npasa, KOUTO MOXe [a umare B
pesynTart OT NpunaraHeTo Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus. T ce npunara B cTpaHaTa Ha 3aKkynyBaHe Ha NpoayKTa, ako
TO € MOHTUPaH Ha cbluata Teputopus. Besika noBpena Tpsiba Aa ce Aoknafsa Ha [OBEPEHOTO nuue npeay
U3BbPLUBAHE Ha CMsIHa MO rapaHLMsTa, a YpeabT LLe OCTaHe Ha Pa3nomnoXeHUe Ha 3acTpaxoBaTeNHNTe ekcnepTy
1 Ha NpoM3BOAUTENSI.

O'PRO /O'PRO +/ STEATITE /
PC / E-SERIES / EGO CERAMICS
Tbproscka rapaHuus 2 roavHn 2 roavHu
[onbnHuTenHa Tbproecka +1 roauHn 5 ronuHy
rapaHuusi 3a pesepBoapa

W3kntoveHus: KoHcymaTusu: marHesvesn aHogu ... OBopynsaHe, KOeTO He MOxe Aa ce LOCTUrHe (TpyaeH
[OCTbMN 3@ PEMOHT, NOAAPBLXKA UMW OLEHKa). Ypeau, N3noXeHn Ha HeobuyaiiHKM YCrnoBKS Ha okorHaTa cpeaa:
3aMpb3BaHe, aTMOCEPHO BrUsiHWe, BoAa C HEOOMYAHU XUMWUYECKM XapaKTEepPUCTUKU W3BBH KpuTepuute 3a
nuTeiiHa Bofa, BOAOMPEHOCHA MpeXxa C MUKOBE Ha HansraHeTo, eNekTpruyecka Mpexa ¢ NMKOBE Ha MOLLHOCTTA.
O6opynsaHe, KOETO € UHCTanUpaHo 6e3 cnasBaHe Ha TeKkyLMTe CTaHAapPTW B CTpaHaTa Ha WHCTanupaHe: nunca
UNW HenpaBWIHO MOHTUMPaH NpeanaseH MexaHu3bM, aHopMmanHa Kopo3usi Nopagy HenpaBUHW XWOPaBMUYHM
PUTWHMM (KOHTAKT Xensi3o/Men), HeMpaBuWiHO 3a3eMsiBaHe, HeapdekBaTHa AebenuHa Ha kabera, HecnassaHe Ha
YepTexUTE 3a CBbP3BaHe, NOCOYEHM B Te3W UHCTPYKLMK. OBopyaBaHETo He e NOAABPXKAHO B CbOTBETCTBUE C Te3u
VHCTPYKLMW. PEMOHTUTE 1N CMsiHaTa Ha 4acTy UM KOMNOHEHTM Mo 060PyABaHETO He ca U3BBLPLLBAHM U He ca
opf06peHn OT KOMNaHUsATa, OTFOBOPHA 3a rapaHumsiTa. fapaHumsiTa ce oTHaCs 3a NPOAYKTW, KOUTO ca AedeKTHN 1
ca onobpeHn OT KoMMNaHUsTa, KOSITO € OTFOBOPHA 3a rapaHuusTa. 3aabimkuTenHo e NpoayKkTUTe Aa ce 3anassT Ha
pasnoroxeHue Ha nocneaHara.

- 3a nogaBaHe Ha rapaHLMOHEH UCK Ce CBBbPXETE C BaLlLMS MOHTaXHWK Unu Tbprosew,. AKo e HYXHO, Ce CBbpXeTe

c: SCGA - Ten.: (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (PpaHums), kouto e Bu
YBEOOMSIT KakBO TpsibBa Aa HanpaswTe.
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Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kuriy
fizines, jutiminés ar protinés galimybés yra ribotos, taip pat asmenims,
neturintiems atitinkamos patirties ar ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy
saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkamg prieZitrg arba jie iS anksto
gauna instrukcijas dél Sio jrenginio naudojimo. Vaikai turi bati prizidrimi, kad
nezaisty su Siuo jrenginiu.Jrenginiu gali naudotis ne jaunesni kaip 3 mety
amZiaus vaikai, 0 Zzmonés, kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybés
yra ribotos, arba neturintys patirties ar Ziniy, gali naudotis juo tik tinkamai
prizirimi arba jei buvo suteiktos saugaus jrenginio naudojimo instrukcijos ir
atsizvelgta j galimus pavojus. Vaikams draudziama Zaisti su Siuo jrenginiu.
Vaikams negalima be suaugusiyjy prieZitros valyti ar eksploatuoti jrenginio.
Vaikams nuo 3 iki 8 mety amziaus leidZiama tik reguliuoti Ciaupa, prijungta
prie vandens Sildytuvo.

IRENGIMAS

Démesio! Gaminys sunkus - elgtis atsargiai.

1/ renginj reikia montuoti viduje, nuo SalCio apsaugotoje vietoje. Garantija netaikoma
jrenginiui sugedus dél uZsiblokavusio apsauginio voztuvo.

2/ |sitikinkite, kad siena, ant kurios montuosite, iSlaikys jrenginio, pripildyto vandens, svorj.
3/ Jeigu jrenginj reikia sumontuoti patalpoje ar vietoje, kurioje aplinkos temperatdra nuolat
auk$tesné kaip 35 °C, btina numatyti jos védinima.

4/ Vonios kambaryje nemontuokite V0, V1 ir V2 tdrio jrenginiy (Zr. pav., 1.2 skyriuje). Jei dél
produkto dydZio tokios galimybés néra, galima sumontuoti V2 tirio jrenginj arba horizontalaus
modelio V1 tlrio jrenginj maksimaliame aukstyje.

5/ [renginj jrenkite lengvai pasiekiamoje vietoje.

6/ Zitrékite montavimo iliustracijas (Zr. 3 skyriy).

+ Vertikalaus sieninio vandens Sildytuvo montavimas: Kad, prireikus, bity galima pakeisti
kaitinimo elementg, po vandens Sildytuvo vamzdziais palikite pakankamai laisvos vietos (300
mm iki 100 litry gaminiams ir 480 mm didesnés talpos gaminiams).

* Apsauginé vandens nutekéjimo talpa turi bati montuojama Zemiau nei vandens Sildytuvas,
jeigu yra pakabinamos lubos, montuojama palépéje arba vir$ gyvenamuyjy patalpy. DrenaZzas
] nuoteky sistemg batinas.

+ Sis jrenginys skirtas naudoti daugiausia 2000 metry aukstyje.
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+ Sis vandens $ildytuvas parduodamas su termostatu, kurio darbiné temperatira
yra aukstesné nei 60 °C, kad baty galima apriboti legioneliozés bakterijy plitima
rezervuare.

Atsargiai! AukStesnés nei 50 °C temperaturos vanduo gali i$ karto sukelti rimtus
nudegimus. Kaskart prie$ vonig ar dusg bitinai patikrinkite vandens temperatira.

HIDRAULINIS PRIJUNGIMAS

+ Reikia jrengti naujg saugos jrenginj, kuris atitinka esamus standartus (Europoje EN 1487)
ir yra pritaikytas 0,8 MPa (8 bary) slégiui bei 1/2 colio skersmeniui. Apsauginis voZtuvas turi
bti apsaugotas nuo $alcio.

+ Slégio iSleidimo voZtuva, vandens iSleidimo prietaisg batina reguliariai aktyvuoti, kad baty
uzkirstas kelias kalkiy susidarymui ir kad bty jsitikinta, jog sistema néra uzblokuota.

+ Slégio reduktorius (nepridedamas) bitinas, kai tiekiamo vandens slégis yra didesnis nei
0,5 MPa (5 barai). Jis turi biti sumontuotas ant pagrindinio tiekimo vamzdzio.

* Prijunkite apsaugin] jtaisg prie iSleidimo vamzdZio lauke, nuo SalCio apsaugotojo patalpoje,
prijungto nuoZzulniai, kad iSmetamas vanduo laisvai tekéty ir kad buty galima iSleisti vanden]
i$ sistemos.

« DRENAZAS. I8junkite maitinima ir uzsukite $alto vandens tiekima, atsukite kar$to vandens
Ciaupa, tada valdykite apsauginj voztuva.

* Reguliariai tikrinkite, ar vamzdZiuose néra nuotékio.
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PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO TINKLO

* Prie$ nuimdami gaubtg jsitikinkite, kad maitinimas i§jungtas; taip iSvengsite suZeidimy ar
elektros Soko pavojaus.

* Jrenginio maitinimo prijungimas turi bti atliktas su visy poliy atjungimo prietaisu
(grandinés pertraukiklis, saugiklis), atsizvelgiant j galiojancias vietos jrenginiy montavimo
nuostatas (30 mA liekamosios srovés prietaisas).

+ Jei maitinimo kabelis paZeistas, jis turi biti pakeistas nauju kabeliu ar kitu gaminiu, gautu
i§ gamintojo atstovo ar prieZiliros meistro.

« Jei maitinimo kabelis paZeistas, jis turi biti pakeistas gamintojo atstovo, prieZiiros meistro
ar panasios kvalifikacijos specialisto, siekiant iSvengti bet kokio pavojaus.

» Btinas jzeminimas. Jzeminimui atlikti pateikiamas specialus pazymétas gnybtas .

+ Sio produkto instrukcijg galima gauti susisiekus su prieZidiros skyriumi.

* |renginiai atitinka Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/ES, Zemos
jtampos direktyvos 2014/35/ES, Direktyvy 2015/863/ES ir 2017/2102/UE dél tam tikry
pavojingy medZiagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo ir Direktyvos
2013/814/ES, papildancios Direktyvg 2009/125/EB, nustatancig ekologinio projektavimo
reikalavimy su energija susijusiems gaminiams nustatymo sistema, reikalavimus.

* Aplinkosauga. Jrenginio neiSmeskite su buitinémis atliekomis.

Jj atiduokite j paskirtg vietg (surinkimo punktg), kur jis galés bati perdirbtas. —
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LT Jrengimo instrukcijos ParuoSimas

1. Prietaiso jrengimas

1.1 Techniné informacija
Instrukcijos pabaigoje, |-V puslapiuose esancioje techninéje informacijoje rasite Siuos duomenis:
* Pakuotés turinys

* Techninés savybés.

1.2 Jrengimo vonios kambaryje ypatumai
* J[rengimas ne VO, V1 ir V2 zonose (NF C 15-100).

Tuomet galima zonoje V2 arba zonoje V1, jei:
— vandens Sildytuvas tvirtinamas horizontaliai ir kiek
jmanoma auksciau .
— vamzdZziai yra i$ laidZios medZiagos
— Sildytuvas yra apsaugotas prie$ Sildytuvg jrengtu
liekamaja srove valdomu i$jungikliu (30 mA)
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LT Montavimo vadovas: Bendrasis montavimo brézinys

2. Kaip jrengti Sildytuvg?

2.1 Vertikaliai ant sienos tvirtinamas vandens

Sildytuvas:

Ploksti ir staciakampiai jrenginiai

O Pridekite ant gaminio pakuotés atspausdintg trafaretg prie
sienos ir pazymekite savo Sildytuvo modelj atitinkancius
tvirtinimo taskus, neuzmirSdami aplink Sildytuvg palikti bent
jau maziausius leidZziamus tarpus (Zr. diagrama A).

Orientacinis
- vandens Sildytuvo
su vandeniu svoris

(2] ISgreZkite skyles ir pritvirtinkite vandens Sildytuvg 10 mm 251 | 45kg
skersmens (@) tvirtinimo elementais, pritaikytais jasy sienai [ cullloig
- Plokscias 651 (100 kg
(i8 gipso kartono, betono, plyty). T 120k
Démesio: jusy siena turi iSlaikyti Sildytuvo su vandeniu svor;j. 1001 [140 kg

751 [105 kg
Statia-
pove: [1001 [135 kg
150 | |200 kg

© Tvirtai pritvirtinkite laikiklius (25/40/80/100L Ploks¢ias, Laikiklis
150L Staciakampis) arba vieng laikiklj (75 / 100 | talpos
Sildytuvams), matavimo juosta patikrinkite atstumus tarp ~ vang, gilg.  TAIP |
laikikliy. Naudojami tvirtinimo elementai neturi iSsikisti ir
remtis j Sildytuva.
PASTABA. 25/40/65/80/100 | modelius, jei siena yra pakankamai Vand, &ild NE
tvirta, galima tvirtinti naudojant viena laikiklj. Kad Sildytuvas ==
tvirtai laikytysi, uzdékite apatinj laikiklj ant Sildytuvo kabliuky j i
apacia nukreiptomis angomis. Apatinis laikiklis jsirems j sieng '
ir bus naudojamas kaip neprisukta atrama (brézinys C arba D).
150 I talpos jrenginiams ant sienos butina sumontuoti 2 laikiklius.

Siena

Laikiklis ~ Siena

O Pakelkite ir pritvirtinkite Sildytuva prie laikiklio (-iy) taip, kad kabliukai uzsikabinty uz laikikliy virSaus.

O Leiskite vandens Sildytuvg Zzemyn, kol kabliukai jsistatys j iSpjovas.
Kai kabliukai jstatyti, vandens $ildytuvo nebebus galima lengvai stumdyti j Salis.

Brezinys A LUBOS Brézinys B Brezinys C Brezinys D
*  Min
20 mm
< <
= =
i : &
7 o 5
400 mﬂI
GRINDYS

Karsto vandens iSvadas turi
bativandens $ildytuvo kairéje.
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LT Jrengimo instrukcijos: Bendrasis montavimo brézinys

2.2 Horizontaliai ant sienos tvirtinamas vandens
Sildytuvas (25/40/65/80/100 I)

DEMESIO! Staciakampis 75/100/ 150 | modelis
montuojamas ant sienos tik vertikaliai

o

(3]

4]

e

Pridékite ant gaminio pakuotés atspausdintg trafaretg prie
sienos ir pazymeékite jusy Sildytuvo modelj atitinkancius
tvirtinimo taskus, neuzmir§dami aplink Sildytuvg palikti bent
jau maziausius leidziamus tarpus (zidrékite brézinj E).

ISgrezkite skyles sienoje ir pritvirtinkite vandens Sildytuva
naudodami maziausiai 10 mm skersmens (Q) tvirtinimo
elementus, tinkamus jlsy sienos tipui (gipso kartonas,
betonas, plytos).

Démesio. Jusy siena turi iSlaikyti pripildyto vandens
Sildytuvo svorj.

Tvirtai pritvirtinkite laikiklius ir matavimo juosta patikrinkite
atstumus tarp laikikliy. Naudojami tvirtinimo elementai neturi
iSsikisti uz kontaktinio paviriaus ir remtis j vandens Sildytuva.

Pakelkite ir uzdékite vandens Sildytuvg ant laikiklio
(iy) taip, kad kabliukai uzsikabinty uz laikikliy virSaus
(brézinys F).

Leiskite vandens Sildytuvg Zemyn, kol kabliukai jsistatys
j iSpjovas. Kai kabliukai jstatyti, vandens Sildytuvo
nebebus galima lengvai stumdyti j Salis.

s Orientacinis
vandens Sildytuvo
su vandeniu svoris

Serija | Talpa |Svoris

251 | 45kg
401 | 70kg
Ploksias| 651 |100 kg
801 [120 kg
1001 [140 kg
Laikikis  gjona -
Vand. sid.  TAIP

Laikiklis ~ Siena

Lot

Vand. sid. ~ NE .

PASTABA. Salto vandens jvadas ir kar$to vandens iSvadas turi biti kairéje.

Karsto vandens iSvadas turi biti jrengtas virSuje.

Brézinys E Brézinys F

LUBOS

Min.
20 mm

e
Min X

400 mm

SIENA
SIENA

GRINDYS

Tvirtinimo laikikliais galima tvirtinti tik Siose instrukcijose nurodytos konfiguracijos
prietaisa. Naudoti Siuos laikiklius Sildytuvui kabinti ant luby

grieztai DRAUDZIAMA.
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LT Jrengimo instrukcijos: Jrengimo vieta

3. Elektros ir vandens prijungimas
Vertikaliai ant sienos tvirtinamo Sildytuvo pavyzdys

|
230 V elektros skydelis
16 Air 30 mA
diferencialinis iSjungiklis.
Nuolatinis prijungimas (visg parg)
—eoFaze
———e|Zeminimas @
eNeutralus Karsto TS Salto
vandens 0G0 vandens
Dielektriné iSvadas jvadas
jungtis
Apsauginis voztuvas
o
‘ &jg\‘ Sriegio sandarinimo
juosta reikia vynioti
(s (3} sriegio sukimo
kryptimi
m—— P|astikiné
' dielektrin \ (2]
jungtis N Apsauginis
voztuvas
Karsto vandens prijungimas Salto vandens prijungimas

BUTINA
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LT Jrengimo instrukcijos: Kaip naudotis vandens $ildytuvu

4. Valdymo sgsaja (HMI)

WIFI jutiklinis
mygtukas
Turimo karsto vandens
ir kaitinimo indikatoriai
(vandens lasas)

BOOST rezimas

Atostogy reZimas
(apsauga nuo
uzsalimo)

ECO+ rezimas

Rankinis rezimas

Indikatoriai Reik§me

f@‘ ~ECO+" rezimas:

@ | Vandens Sildytuvas jsimena jasy naudojimo jprocius ir automatiskai paruosia reikiama kiekj
vandens per diena, kad uztikrinty geriausia ,komforto ir taupymo* rezultata. Sis rezimas
pritaikytas reguliariam gyvenimo ritmui. Nutrikus elektros energijos tiekimui arba perjungus j
rankinj rezima, mokymosi procesas atstatomas i$ naujo.

= Rankinis rezimas:

a\\ Naudinga informacija: Nustatytoji temperatdra - tai rezervuare laikomo vandens T°, kuri naudojama
— tam tikrai V40 temperatarai pasiekti.

Karsto vandens kiekis (arba V40) - tai vandens kiekis, kurj galima gauti i$ ¢iaupo, kai vidutiné
naudojimo temperatdra yra 40 °C. Jis gaunamas maisant $alta vanden;j i$ vandentiekio ir karstg
vanden; i$ rezervuaro.

Pasirinktinis karsto vandens kiekio nustatymas nuo 1 iki 5. Norint jj reguliuoti, reikia pakeisti
rezervuare laikomo vandens temperatirg (zr. skyriy ,,Naudinga informacija”); norédami padidinti
nustatytaja temperatara, kelis kartus paspauskite mygtuka +/- (po 5 lygio grjztama j 1 lygj).
Mirksintis (-ys) segmentas (-ai) = karstas vanduo ruosiamas

Fiksuotas (-i) segmentas (-ai) = karstas vanduo paruostas.

‘®\‘ Atostogy rezimas:

@ |lJeigu ilgesnj laikg neblnate namuose, 3iuo rezimu palaikoma mazdaug 7 °C
temperatira (kad baty iSvengta uzsalimo). Norint i$jungti §j rezima: paspauskite
.ECO+" rezima arba rankinj rezima.

Jei vandens Sildytuvas vél jjungiamas j ,ECO+" rezima, jsimenama jau iSmokta
informacija. I3éjus i3 Sio rezimo jjungiamas antilegionelinis ciklas (jjungiamas
automatiskai kas 30 dieny arba iSjungus atostogy rezima): vanduo 1 valanda palaikomas|
62 °C temperaturoje, kad nesusidaryty bakterijy.

.Boost"” rezimas:

Vandens Sildytuvas pasildo maksimaly kar$to vandens kiekj. Baigus Sildymo operacija, prietaisas
grjs j rezima, kuris buvo pasirinktas pries jjungiant ,,BOOST" rezima.
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LT Jrengimo instrukcijos: Kaip naudotis vandens $ildytuvu

Sasajos budéjimo rezimas:

Po 20 sekundziy neveikimo sasajos ryskumas sumazéja ir po minutés visiskai uzgesta, jei prietaisas
nesyla.

Dabartinio rezimo mygtukas (rankinis, atostogy arba ,Eco+") ir ,Wi-Fi” mygtukas (jei prijungtas
vandens Sildytuvas) létai mirksi kas 10 sekundziy.

Norédami iSeiti i$ budéjimo rezimo ekrano, trumpai paspauskite mygtukus (atostogy, rankinis
arba ,Eco+").

Visiskas ekrano iSjungimas:

Paspauskite mygtukus @ ir o (atostogy ir ,ECO+" mygtukai) vienu metu 3 sekundes, kad
ekranas baty visiskai iSjungtas.

Ekrang galima laikinai vél jjungti paspaudus bet kurj mygtuka, o po keliy sekundziy jis vél visiskai
isijungia. Prietaisas toliau veikia jprastai.

Giluminio miego rezima galima iSjungti ta pacia mygtuky kombinacija.

Nukritimo ekranas:

Pastoviai $viecia: rodo turima karsto vandens kiekj.

Létas, laipsniskas mirkséjimas: rodo sildomo karsto vandens kiekj.

Greitas, aiSkus mirkséjimas: vykdomas uzduotosios vertés nustatymas (rankiniu rezimu).

Nuoseklus segmenty mirkséjimas i$ apacios j viry: ,Boost” funkcija jjungta.

ISkilus problemai, virSutinis segmentas $viecia raudonai, o kita lemputé nurodo gedimo pobudj (Zr.
6 psl. skyriy ,,Gedimy salinimas”).
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LT Jrengimo instrukcijos: Elektros prijungimas ir parengimas naudoti

5. Prisijungimo galimybés

Siame prietaise yra ,Wifi“ funkcija, kuri leidZia valdyti ar programuoti prietaisg nuotoliniu bidu
iSmaniuoju telefonu ar plansetiniu kompiuteriu.

Tam jums prireiks Siy dalyky:

* Interneto prieigos

* Su ,lOS* ir ,Android* . operacinémis sistemomis suderinamos programélés Cozytouch .
Jg galima parsisiysti nemokamai.

£, Download on the GETITON
. App Store » Google Play
,I0S*, ne Zemesné nei 9.0 versija  ,Android”, ne Zemesné nei 4.1 versija
|diege programéle, turékite po ranka savo interneto prieigos prisijungimo vardg ir slaptazod; ir atverkite

programéle Cozytouch. Pazingsniui vadovaukités instrukcijomis, kurios padés jums susikurti paskyrg ir
susieti prietaisg.

Procedros pabaigoje (kaip nurodyta programélés diegimo procediroje) pasitikrinkite savo elektroninio pasto,
kurj nurodéte, dézute, kad aktyvintuméte savo naudotojo paskyra. Dabar galite prisijungti ir naudotis misy
paslaugomis.

SVARBU: vykstant susiejimui:
pasirapinkite, kad jasy iSmanusis telefonas ar plansetinis kompiuteris baty netoli Sildytuvo.
Jasy Sildytuvas keletg karty pyptelés (tai |JPRASTAS veikimas)

PASTABA. Vietoje, kurioje jrengéte Sildytuva, ,Wifi* signalas turi blti pakankamai stiprus. Prireikus (kai signalas
silpnas ar jo néra), patariame jrengti ,Wifi“ retransliatoriy.
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LT Jrengimo instrukcijos: Elektros prijungimas ir parengimas naudoti

ATITIKTIES DEKLARACIJA, DIREKTYVA 2014/53/ES DEL RADIJO |JRENGINIY (¥)

ECET pareiskia, kad toliau nurodytas prietaisas atitinka pagrindinius direktyvos dél radijo jrenginiy 2014/53/ES
reikalavimus.
Visg Siam jrenginiui skirtg ES atitikties taip pat rasite toliau nurodytoje svetainéje adresu.

Pavadinimas: elektrinis plok$cias, ant sienos kabinamas vandens Sildytuvas ir elektrinis ant sienos kabinamas
vandens Sildytuvas S4

Modeliai: 25, 40, 65, 80 | plok$¢iy Sildytuvy serijoje ir 75, 100, 150 S4 serijoje

Savybés:

Radijo daznis: BLE ir WIFI siystuvas-imtuvas: 2400-2483,5 MHz

Didziausia WIFI antenos galia: 20 dBm

Didziausia BLE antenos galia: 10 dBm

2 klasés radijo jrenginiai: gali bati iSleisti j rinkg ir naudojami be apribojimy

Radijo rysio diapazonas: nuo 100 iki 300 metry atviroje vietoje kinta, atsizvelgiant j susijusius jrenginius
(diapazonas gali kisti atsizvelgiant j jrengimo salygas ir elektromagneting aplinkg).

Atitiktj radijo rysio ir elektromagnetinio suderinamumo standartams patikrino notifikuotoji
jstaiga:

LCIE

(*) Direktyva dél radijo jrangos

107




LT

6. Problemy sprendimas

6.1 Mirksintys lasSo indikatoriai
Indikatoriaus bisena

VirSutinis segmentas Sviecia oranZine spalva ir
vienas laso segmentas Sviecia kairéje

Juasy Sildytuvas: Problemy sprendimas

ReikSmé
Reguliavimo jutiklio gedimas
(rezervuaro iSvadas)

VirSutinis segmentas Sviecia oranzine spalva ir
vienas laso segmentas $viecia desinéje

Reguliavimo jutiklio
gedimas (rezervuaro jvadas)

Sprendimas

Pakeiskite reguliavimo zonda.

Virdutinis segmentas Sviecia oranzine spalva,
be to, Sviecia apatinis segmentas

Rysio su maitinimo plokste
klaida

Patikrinkite sujungima su maitinimo plokste
(MCB). Jei ji prijungta, pakeiskite MCB arba
kreipkités j priezidros tarnyba.

Galima priezastis

Sildytuvo elektros maitinimo

6.2 Nedega né vienas indikatorius*
Veiksmai

Patikrinkite vandens Sildytuvo elektros maitinimg

Sprendimas

Jei maitinimo néra ar jis netinkamas, iSkvieskite

gedimas (230 V) matavimo prietaisu (multimetru). specialistg
Patikrinkite, ar maitinimas nenutrikstamai Jei prietaisas netinkamai prijungtas prie dviejy
tiekiamas visg para. tarify jungiklio, iSsikvieskite specialistg
I18sijungia Patikrinkite maitinimg termostato (-y) iSvade. Jjunkite termostato apsauga.
apsauginis Jei problema kartojasi, kreipkités | jrengimo
termostatas specialistg ar techninés prieziaros skyriy.

Vandens $ildytuvas neveikia

Matavimo prietaisu (multimetru) patikrinkite,
ar jtampa maitinimo plokstéje yra 230 volty.

Jei maitinimas tinkamas, kreipkités j specialista,
kad pakeisty maitinimo plokste.

Patikrinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo
plokste ir valdymo blokg jungiantis laidas.

Teisingai prijunkite laida.

* Jei HMI sgsaja nebuvo iSjungta tycia
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LT Jrengimo instrukcijos: Techniné PrieZitra

7. Techniné Priezilra

DEMESIO! Prie$ nuimdami plastikinj gaubta, jsitikinkite, jog i§jungtas maitinimas, kad iSvengtuméte suZeidimy
ar elektros smagio.
7.1 Naudotojo atliekama techniné prieziiira

Kartg per ménesj atleiskite saugos voZtuva, kad nesikaupty kalkiy nuosédos ir kad jsitikintuméte, jog
apsauginis jtaisas néra blokuojamas. To nepadarius, gali bti padaryta Zala ir garantija gali bati
panaikinta.

Jei jrenginys yra su stiprinamuoju siurbliu, prie$ jj paleidziant, po ilgo nenaudojimo laikotarpio, pasukite
rotoriy, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijose pateiktais patarimais.

7.2 Kvalifikuoto asmens atliekama techniné prieziara

Kalkiy Salinimas: pasalinkite kalkiy nuosédas. NekrapStykite ir nemuskite ant korpuso nusédusiy kalkiy
nuosédy, nes tai gali pazeisti pavirsiy.

Magnio anodas: magnio anodg keiskite kas 2 metus arba kai jo skersmuo mazesnis nei 10 mm.

Kaitinimo elementas: apvalkale esancio kaitinimo elemento keitimas apima vandens Sildytuvo iStustinimg ir
flan$o tarpiklio keitima. Surinkite kaitinimo elementa, pakankamai priverzkite verzles (kryZminis verzimas),
patikrinkite, ar néra nuotékio po pirmojo pasildymo, ir prireikus priverzkite dar karta.

Drenazas: ISjunkite maitinimg ir Salto vandens tiekima. Atidarykite karSto vandens Ciaupus ir apsauginio jtaiso
iSleidimo voztuva.

Atsarginiy daliy sgrasas: termostatas, flanSo tarpiklis, kaitinimo elementas, kaitinimo lemputés indikatorius,
magnio anodas, jungiamieji laidai, elektros jungiklis. Pagal garantijg reikalaujama, kad baty naudojamos
originalios gamintojo dalys.

7.3 Patarimai naudotojui

+ Kai vandens TH > 20°f, rekomenduojama jj apdoroti. Naudojant minkstiklj, vandens kietumas turi islikti
didesnis nei 8°f.

« Jei prietaisas ilgesnj laikg nenaudojamas, ypac Ziema, iStustinkite prietaisg laikydamiesi pirmiau nurodytos
tvarkos.
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LT Jrengimo instrukcijos: Garantija

8. Garantijos taikymo apréptis

Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél toliau iSvardyty priezas¢iy:

8.1 Netinkamy aplinkos salygy

Sugadinimy, atsiradusiy dél smigiy ar kritimy prietaisui jau iSvykus i$ gamyklos.

Sumontavus prietaisg uzSglancioje ar nepalankiy salygy veikiamoje vietoje (drégnoje, kenksmingoje, prastai
védinamoje aplinkoje).

Dél didesnio nei < 15 °f vandens kietumo.

Elektros tinklo standarty (NF EN 50160) nesilaikymo (pavyzdziui, tinkle maziausia arba didziausia jtampa,
netinkamas jo daznis).

Sugadinimy, kuriy nebuvo galima pastebéti dél netinkamai parinktos jrengimo vietos (sunkiai prieinamy viety)
ir kuriy buvo galima iSvengti nedelsiant sutaisius prietaisa.

.2 Teisés akty reikalavimy, standarty ar profesiniy standarty neatitinkancio jrengimo

Nesumontuoto arba netinkamai sumontuoto naujo EN 1487 standartg atitinkancio saugos bloko ar pakeisty
jo nustatymy ir t. t.

Tiesiai prie vandens Sildytuvo prijungtos vandens sistemos, neleidZianCios veikti saugos blokui (slégimo
mazinimo jrenginio, i§jungimo ¢iaupo ir pan.) (Zr. 14 psl.).

Nejprasto prijungimo viety (kar$to ir $alto vandens) surddijimo netinkamai prijungus vandens tiekima
(neuztikrintas sandarumas) ar nejrengus dielektriniy movy (tiesioginis vario ir geleZies salytis).

Netinkamo elektros prijungimo: neatitinkan¢io NF C 15-100 ar Salyje, kurioje naudojamas Sildytuvas,
galiojanciy standarty reikalavimy, netinkamo jZeminimo, pernelyg mazo laido skerspjdvio, sujungimo
lanks¢iaisiais laidais, gamintojo pateikty sujungimo schemy nepaisymo.

|rengimo nesilaikant instrukcijy nurodymuy.

I1Sorinés korozijos, atsiradusios dél nesandariy vamzdziy.

Dél to, kad néra elektros mazgy apsauginio gaubto ar jis uzdétas netinkamai.

Dél to, kad néra laidy movos ar ji netinkamai sumontuota.

Prietaisui nukritus, nes laikikliui tvirtinti buvo naudojami netinkami tvirtinimo elementai.

8.3 Netinkamos prieziiros

Pernelyg didelio kalkiy nuosédy ant kaitinamuyjy elementy ar saugo jrenginiy kiekio.

Netinkamos saugos bloko priezidros, dél kurios atsirado virSlégis.

Gaminio perdarymo negavus gamintojo pritarimo arba gamintojo nerekomenduojamy atsarginiy daliy
naudojimo.
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LT Jrengimo instrukcijos: Garantija

9. Garantija

Salyje galiojanciy standarty bei Siame vadove pateikiamy nurodymuy.

Europos Sajungoje Siam jrenginiui galioja teisiSkai vartotojams taikoma garantija, uztikrinama pagal
galiojangig direktyva ir reglamenta bei gaminio jsigijimo $alyje taikomus teisés aktus Si garantija galioja
nuo prekiy pristatymo naudotojui dienos.

Be to, pagal teisinius garantijos aktus kai kuriems gaminiams gali bati suteikiama papildoma garantija,
kuri apsiriboja nemokamu rezervuaro ir komponenty pakeitimu, jei juose aptinkama defekty, nejtraukiant
keitimo ir transportavimas i$laidy. Zidrékite Zemiau pateiktg lentele. Si garantija neturi jtakos jokioms
teiséms, kurios jums suteikiamos jstatymais numatytomis garantijomis. Tai taikoma gaminio jsigijimo
Salyje, jei jis sumontuotas toje pacioje teritorijoje. Apie visus pazeidimus prie$ atliekant garantinius keitimus
batina pranesti jgaliotajai tarnybai ir papraSius pateikti jrenginj draudimo ekspertams bei gamintojui.

PC / E-SERIES / EGO O'PRO / O'PRO +/ STEATITE /
CERAMICS
Komerciné garantija 2 metai 2 metai
Papildoma komerciné +1 metai 5 metai
garantija rezervuarui

ISimtys: Nusidévinciosios dalys: magnio anodai... Jranga, kuri néra pasiekiama (sudétinga prieiga
remontui, priezidrai ar vertinimui). Jrenginiai, veikiami nejprasty aplinkos salygy: uzsalimas, lauko oro
sglygos, nejprasty cheminiy savybiy, neatitinkanciy geriamojo vandens kriterijy, vanduo, elektros tinklas
su jtampos Suoliais. Jranga sumontuota nesilaikant jrengimo Salyje galiojanciy standarty: nejrengtas arba
netinkamas saugos jrenginys, nejprasta korozija dél neteisingy hidrauliniy jung€iy (gelezies / vario salytis),
neteisingas jZeminimas, netinkamas kabelio storis, nesilaikoma Siose instrukcijose pateikiamy sujungimo
bréziniy. Jranga nepriZidrima pagal Sias instrukcijas. Jrangos remontas ar daliy keitimas nebuvo atliktas
uz garantinj remontg atsakingos jmonés ar jos jgaliotyjy asmeny. Garantija taikoma gaminiams, kuriuose
aptiktus defektus jvertino uz garantinj remonta atsakinga jmoné. Pareikalavus bdtina pateikti gaminius Siai
jmonei.

- Norédami pasinaudoti garantija, kreipkités j savo montuotojg arba prekybos atstova.

Jei reikia, kreipkités j: SCGA — tel. Nr. (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil
(Prancuzija), kurie jums nurodys, kg daryti.
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Ogolne ostrzezenia

Urzadzenie nie jest przewidziane do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktérych
mozliwosci fizyczne, sensoryczne lub mentalne s3 ograniczone lub osoby bez
doswiadczenia lub wiedzy, z wyjatkiem sytuacji kiedy sg nadzorowane przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo lub korzystaty z nadzoru lub udzielono im instrukcii
dotyczacych obstugi urzadzenia. Nalezy zapewni¢ odpowiedni nadzér nad dzieémi,
aby uniemozliwi¢ im zabawe urzgdzeniem.To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci powyzej 3. roku zycia oraz osoby ze zmniejszonymi mozliwosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub mentalnymi pod nadzorem oséb dorostych lub pod warunkiem Ze
instrukcja obstugi urzgdzenia zostata tym osobom odczytana i przez nie zrozumiana
w celu zminimalizowania zagrozen. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Czyszczenia oraz konserwaciji urzadzenia nie mogg dokonywac dzieci bez nadzoru oséb
dorostych. Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno uzywaé wytacznie kranu podtgczonego
do podgrzewacza wody.

MONTAZ
Uwaga: Ciezkie elementy - nalezy zachowac ostroznos¢.

1/ ZamontowaC urzadzenie w pomieszczeniu, kiore jest zabezpieczone przed mrozem. W
przypadku naruszenia zabezpieczenia, urzadzenie nie bedzie juz objete gwarancja.

2/ Nalezy upewniC sig, czy $ciana, na ktorej jest planowany montaZ urzadzenia wytrzyma
obcigzenie, gdy ogrzewacz bedzie napetniony woda.

3/ Jesli urzadzenie ma by¢ montowane w pomieszczeniu lub miejscu, w kidrym temperatura
przekracza stale 35°C, nalezy zapewni¢ prawidiowg wentylacje pomieszczenia.

4/ W przypadku instalacji w tazience, nie nalezy instalowa¢ urzadzenia w strefach V0, V1 oraz
V2 (patrz rys. rozdziat 1.2). Jezeli brakuje miejsca, mozna zainstalowac urzadzenie w strefie V2
lub na maksymalnej wysokosci w strefie V1 w przypadku modeli poziomych.

5/ Umiecié urzadzenie w migjscu, w kidrym bedzie do niego fatwy dostep.

6/ Zob. wykres instalacji (patrz rozdziat 3).

* Instalacja ogrzewacza wody montowanego pionowo na Scianie: aby umozliwic wymiane
elementu grzewczego nalezy pozostawi¢ wolng przestrzen pomiedzy koncami rur urzadzenia
(300 mm dla urzadzen do 100 litrdw i 480 mm w przypadku wigkszych pojemnosci).

+ Konieczne jest zastosowanie wanny ociekowej pod ogrzewaczem wody, jesli jest on
zamontowany w suficie podwieszanym, pod dachem albo powyzej pomieszczen mieszkalnych.
Podlaczenie do kanalizacji jest obowigzkowe.

+Ten produkt jest przeznaczony do uzytku na maksymalnej wysokosci n.p.m. 2000 m.
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Ogolne ostrzezenia

+  Ogrzewacz wody jest wyposazony w termostat o temperaturze roboczej powyzej 60°C w
ustawieniu maksymalnym, ktory jest w stanie ograniczy¢ rozwoj bakterii Legionella w zbiorniku.
Uwaga! Woda o temperaturze powyzej 50°C moze natychmiast spowodowaé powazne
oparzenia. Przed kapielg lub prysznicem nalezy sprawdzi¢ temperature wody.

PODLACZENIE HYDRAULICZNE

* Nalezy zainstalowa¢ nowe urzadzenie zabezpieczajgce, zgodne z obowigzujgcymi
normami (w Europie EN 1487), o ci$nieniu 0,8 MPa (8 bar) i wymiarze $rednicy 1/2”. Zawor
bezpieczenstwa musi by¢ zabezpieczony przed mrozem.

+ Nalezy regularnie uruchamiaC urzadzenie do oprézniania nadmiarowego zaworu
bezpieczenstwa, aby usungé osad z kamienia i sprawdzi¢, czy zawdr nie jest zablokowany.

+ Jezeli ci$nienie wody doprowadzanej do ogrzewacza przekracza 0,5 MPa (5 bardw), na
gtéwnym przewodzie doprowadzajgcym nalezy obowigzkowo zamontowaé reduktor ci$nienia
(nie jest dostarczany w zestawie).

+ Podtaczy¢ zawor bezpieczenstwa do kanalizacji na wolnej przestrzeni, w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem i w potozZeniu stale nachylonym w dét, aby odprowadzi¢ wode
0 objetosci zwigkszonej pod wptywem wysokiej temperatury lub aby umozliwi¢ opréznienie
ogrzewacza wody.

+ OPROZNIANIE: Wytgczyé zasilanie oraz doptyw zimnej wody. Otworzy¢ kran z cieptg woda,
uruchamiajgc jednoczesnie zawor spustowy urzadzenia zabezpieczajgcego.

+ Nalezy regularnie sprawdzac, czy w instalacji nie wystepujg nieszczelnosci.
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Ogolne ostrzezenia

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

* Przed zdjeciem ostony nalezy pamietac o wytgczeniu zasilania, aby zapobiec ryzyku
obrazen lub porazenia pradem.

* Instalacja elektryczna przed urzagdzeniem musi by¢ wyposazona w urzgdzenie odcinajgce
wszystkie bieguny (wytgcznik samoczynny, bezpiecznik) zgodne z obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami instalacyjnymi (wytgcznik réznicowopradowy 30 mA).

+ Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, nalezy zastgpi¢ go kablem fabrycznym lub kablem
zalecanym przez producenta albo serwis posprzedazowy.

« Jedli kabel zasilajacy jest uszkodzony, powinien zosta¢ wymieniony przez producenta,
serwis posprzedazowy lub inne uprawnione jednostki w celu wyeliminowania zagrozenia.

+ Koniecznie podigczy¢ uziemienie. Do tego celu jest dostarczany specjalny zacisk
oznaczony symbolem .

* Instrukcje urzadzenia mozna uzyskaé po skontaktowaniu sie z dziatem obstugi sprzedazy.
* Te urzadzenia sg zgodne z postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE dotyczacej
kompatybilnosci elektromagnetycznej, dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE, dyrektywy
2015/863/UE i 2017/2102/UE dotyczacej ROHS oraz dyrektywy 2013/814/UE, ktdra
uzupetnia dyrektywe 2009/125/WE dotyczaca ekoprojektu.

* Nie wyrzucac urzgdzenia razem z odpadami domowymi, K
lecz oddac je w wyznaczone miejsce (punkt zbidrki), w ktdrym zostanie poddane
recyklingowi.
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PL Instrukcja instalacji: Przygotowanie

1. Instalacja urzadzenia

1.1 Informacje techniczne
Na koncu instrukcji, na stronach od | do IV znajdujg sie informacje na temat:
» Zawartosci opakowania

» Parametréw technicznych.

1.2 Instrukcja montazu urzadzenia w tazience
* Instalacja poza strefami VO, V1iV2 (NF C 15-100).

W takim przypadku istnieje mozliwo$¢ lub w strefie 1, jezeli:
montazu w strefie 2 - ogrzewacz wody bedzie zamontowany w pozycji
poziomej i zostanie umieszczony mozliwie jak
najwyzej .
- przewody sg wykonane z przewodzgcego
materiatu

- ogrzewacz wody jest chroniony wytgcznikiem
réznicowopragdowym (30 mA) podtgczonym przed
wejsciem ogrzewacza
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PL Instrukcja instalaciji: Ogéiny schemat instalacji

2.

2.1 Pionowy, nascienny ogrzewacz wody:
wersja ptaska i kwadratowa

O Nawierci¢ otwory, a nastepnie zamocowa¢ ogrzewacz wody

(3] Przymocowaé solidnie zaciski 25/40/65/80/100L Ptaski, 150L

Jak zainstalowac ogrzewacz wody?

Przytozy¢ do powierzchni $ciany szablon do wiercenia
otworéw (nadrukowany na opakowaniu) i wykona¢ oznaczenia
odpowiadajgce modelowi ogrzewacza, zachowujgc niezbedne
minimalne odstepy wokét ogrzewacza (patrz schemat A).

przy uzyciu kotkéw o $érednicy (&) 10 mm dostosowanych do N 0riigga&,!‘jig?‘:191sa

typu sciany (plyta kartonowo-gipsowa, beton, cegta). ogrzewacza wody
Uwaga: Sciana powinna by¢ wystarczajgco wytrzymata, aby
utrzymacé napetniony ogrzewacz wody.

Gama Pojemnosé Masa
251 | 45kg
400 | 70kg
Plsid 651 | 100kg
80 | 120kg
1001 | 140kg

Kwadratowy) lub pojedynczy zacisk (75/100L Kwadratowy) i 751 | 105 kg

sprawdzi¢ przy pomocy miarki odstepy pomiedzy zaciskami. gty 1001 | 135 kg

Elementy zastosowane do mocowania nie mogg wystawa¢ poza LG
Zacisk

powierzchnie podparcia ogrzewacza. Sciana I\
UWAGA: W przypadku modeli 25/40/65/80/1001, jezeli %‘1

/
wytrzymatos¢ sSciany jest wystarczajagca, mozna zamocowaé Ogrzewaczwody
urzadzenie tylko przy pomocy jednego zacisku goérnego. Zacisk Sciana
Aby zapewni¢ prawidiowe zamocowanie, umiesci¢ dolny
zacisk w $rubach zaczepowych ogrzewacza wody, przy ogrewaczwody NE
czym otwory muszg by¢ skierowane do dotu. Zacisk dolny
petni role elementu oporowego, ktéry jest dosuniety do
$ciany, ale nie przykrecony (schemat C lub D). W przypadku
pojemnosci 150 I, nalezy obowigzkowo zamocowaé 2
wsporniki na scianie.

O Podniese ogrzewacz wody i ustawi¢ przy zacisku (zaciskach), zwracajgc uwage, aby $ruby

zaczepowe znalazly sie nad zaciskami.

(5] Opusci¢ ogrzewacz wody do potozenia, w ktérym sruby zaczepowe wsung sie we wgtebienia.
Po wprowadzeniu $rub zaczepowych nie jest juz mozliwe przesunigcie ogrzewacza wody na boki bez uzycia
znacznej sity.

Schemat A S\UF{I’ Schemat B Schemat C Schemat D
* 20 mm
< »
< <
=z 4
< <
@) T (@)
R} (]
Strefa Strefa
,,,,,, — - ) odparcia - odparcia <
Il t podp PR
400 mm
PODLOGA

Wylot cieptej wody musi znajdowac sie
z lewej strony ogrzewacza wody.
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PL Instrukcja instalaciji: Ogéiny schemat instalacji

2.2 Poziomy, nascienny ogrzewacz wody
(25/40/65/80/100 1)

WAZNE: Model KWADRATOWY 75/100/150 | jest
dostepny wylacznie w wersji nasciennej

(1] Przytozy¢ do powierzchni $ciany szablon do wiercenia

otworéw (nadrukowany na opakowaniu) i wykonac
oznaczenia  odpowiadajgce  modelowi  ogrzewacza,
zachowujgc niezbedne minimalne odstepy wokot ogrzewacza s Orientacyjna masa

napetnionego
ogrzewacza wody

Gama |Pojemnos'é| Masa

(patrz schemat E).

O Nawierci¢ otwory, a nastepnie zamocowa¢ ogrzewacz

wody przy uzyciu kotkéw o $rednicy minimalnej (&) 10 mm &l || ol
dostosowanych do typu $ciany (ptyta kartonowo-gipsowa, . 4oL m

Paski 65 L 100 kg
beton, cegta). 801 | 120kg
Uwaga: Sciana powinna by¢ wystarczajgco wytrzymata, . 1000 | 140kg

aby utrzymac napetniony ogrzewacz wody.

Zacisk $ciana

(3] Przymocowac¢ solidnie zaciski podtrzymujgce i sprawdzi¢

zastosowane do mocowania nie mogg wystawaé poza -
Zacisk Sciana

powierzchnie podparcia ogrzewacza. f %f f § / 5 P4

O Podnies¢ ogrzewacz wody i ustawié przy zaciskach, Ogrzewaczwody ' -

zwracajgc uwage, aby $ruby zaczepowe znalazly sie¢ nad -
zaciskami (schemat F).

(5] Opusci¢ ogrzewacz wody do potozenia, w ktérym Sruby
zaczepowe wsung sie we wgtebienia. Po wprowadzeniu
Srub zaczepowych nie jest juz mozliwe przesuniecie
ogrzewacza wody na boki bez uzycia znacznej sity.

UWAGA: Wlot zimnej wody i wylot cieptej wody musza znajdowac sie z lewej strony.
Wylot cieptej wody musi by¢ umieszczony w gérze.

Schemat E Schemat F

QJFIT
20 mm i
min.

—> =
400 mm X

min.

SCIANA
SCIANA

PODLOGA
Zaciski montazowe s3a dostosowane wytgcznie do sposobéw montazu okreslonych
: w tej instrukcji. Uzycie zaciskéw do przymocowania urzadzenia do sufitu jest
surowo WZBRONIONE.
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PL Instrukcja instalaciji: Miejsce instalacji

3. Podigczenie elektryczne i hydrauliczne
Przyktad przedstawia pionowy, nascienny ogrzewacz wody

Tablica elektryczna 230 V

Wytgcznik 16A i wytgcznik
réznicowopradowy 30maA.
Podiaczenie state 24h/7.

—®Faza
——eUziemienie @
eNeutralny Wylot A Wiot
cieplej foYete} zimnej
Ztgcze wody wody
dielektryczne

-,
—?

Zawor
bezpieczenstwa

4%\~ Tasma teflonowa

|

=
g nawijana w kierunku
O (3} wkrecania

= P|astikowe

. zlacze \ 9
dielektryczne N Zawér
bezpieczenstwa

Podiaczenie cieptej wody Podtaczenie zimnej wody

CZYNNOSC OBOWIAZKOWA CZYNNOSC OBOWIAZKOWA
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Instrukcja instalacji:Sposoéb uzytkowania ogrzewacza wody

4. Interfejs do sterowania (HMI)

Przycisk dotykowy WIFI

Tryb Nieobecnos¢é
(Zapobieganie
zamarzaniu)

Wskazniki dostepnosci
cieptej wody i kontrolki
podgrzewania (symbol

Tryb BOOST Kropla wody)

Tryb ECO+

Tryb reczny

Znaczenie

Tryb «ECO+»:

Ogrzewacz wody uczy sie sposobu uzytkowania i automatycznie wytwarza wymagana dzienna
ilo$¢ wody, aby zapewnic najlepszy kompromis miedzy komfortem a oszczednoscia. Ten tryb
zostat zaprojektowany z myslg o regularnym rytmie zycia. W przypadku przerwy w dostawie
pradu lub przetaczenia na tryb reczny przyuczenie zostaje zresetowane.

Tryb reczny:

Warto wiedzie¢: Temperatura zadana to temperatura wody przechowywanej w zbiorniku, ktéra jest
stosowana w celu dostarczenia okre$lonej wartosci V40.

llos¢ cieptej wody (V40) oznacza ilo$¢ dostepnej w kranie zmieszanej wody o temperaturze uzytkowej
40°C. Wartosc te uzyskuje sie poprzez zmieszanie zimnej wody z sieci i cieptej wody ze zbiornika.
Niestandardowe ustawienie ilosci cieptej wody od 1 do 5. Aby jg odpowiednio ustawi¢, konieczna jest
zmiana temperatury zadanej wody przechowywanej w zbiorniku (patrz «Warto wiedzie¢»); nalezy
kilkukrotnie naciska¢ przycisk +/-, aby zwigkszy¢ wartos¢ zadang (powrét do poziomu 1 po osiggnieciu
poziomu 5).

Migajacy wskaznik = przygotowanie cieptej wody

Staty wskaznik = dostepna ciepta woda

Tryb Nieobecnos¢:

Podczas dtuzszej nieobecnosci tryb ten utrzymuje temperature na poziomie okoto 7°C
(zapobiegajac zamarzaniu). Aby wyjs¢ z tego trybu: nacisnij tryb ECO+ lub tryb reczny.
Jezeli ogrzewacz wody zostanie ponownie przetaczony na tryb ECO+, zapamietana
warto$¢ bedzie zapisana w pamieci. Wyjscie z tego trybu powoduje aktywacje cyklu
zabezpieczenia przed bakteriami legionella (wtaczanego automatycznie co 30 dni lub
po wyjsciu z trybu Nieobecnosc): temperatura wody jest utrzymywana na poziomie 62°C
przez 1 godzing, aby zapobiec rozwojowi bakterii

BOOST

Tryb boost:

Ogrzewacz wody podgrzewa wode az do uzyskania maksymalnej ilosci cieptej wody. Po
zakonczeniu grzania, urzadzenie powrdéci do trybu, ktéry byt wybrany przed wtaczeniem trybu
BOOST.
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PL Instrukcja instalacji: Sposob uzytkowania ogrzewacza wody

Tryb gotowosci:

Po 20 sekundach bezczynnosci jasnos¢ interfejsu zmniejsza sie, a nastepnie catkowicie gasnie po
minucie, jesli urzadzenie nie nagrzewa sie.

Przycisk biezacego trybu (Reczny, Nieobecnos¢ lub Eco+) i przycisk Wi-Fi (jesli ogrzewacz wody jest
podtaczony) migaja powoli co 10 sekund.

Naci$nij krétko przyciski (Nieobecno$¢, Reczny lub Eco+), aby wyjs¢ z trybu gotowosci.

Catkowite wylaczenie wyswietlacza:

Naci$nij przyciski e i o (przyciski Nieobecno$¢ i ECO+), przytrzymujac przez 3 sekundy, aby
catkowicie wyfaczy¢ wyswietlacz.

Wyswietlacz moze ponownie zosta¢ wtaczony na chwile przez nacisniecie dowolnego przycisku, a
po kilku sekundach sam wytaczy sie catkowicie. Urzadzenie nadal dziata normalnie.

Aby wytaczy¢ tryb gtebokiego czuwania, nalezy uzy¢ tej samej kombinacji przyciskow.

Wyswietlanie symbolu kropli wody:

Swiecenie ciggte: wskazuje ilos¢ dostepnej cieptej wody.

Powolne, stopniowe miganie: Wskazuje ilos¢ podgrzewane;j cieptej wody.

Szybkie, wyrazne miganie: trwa ustawianie wartosci zadanej (w trybie recznym).

Miganie segmentow od dotu do géry: Funkcja Boost jest wigczona.

W przypadku wystapienia problemu, gérny segment $wieci si¢ na czerwono, a inna kontrolka
wskazuje rodzaj usterki (patrz rozdziat «<Rozwigzywanie probleméw» na stronie 6).
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PI_ Instrukcja instalacji: podtaczenie elektryczne i uruchomienie

5. Potagczenie z internetem

To urzadzenie jest wyposazone w funkcje Wi-Fi, ktéra umozliwia zdalne sterowanie ogrzewaczem lub
jego programowanie z uzyciem smartfona lub tabletu.
Do tego celu konieczne sg nastepujgce akcesoria:

* Modut internetowy

* Aplikacja Cozytouch kompatybilna z systemem |OS i Android.
Mozliwos¢ bezptatnego pobrania w sklepach
£ Download on the GETITON
@& oo store P> Google Play
iOS co najmniej w wersji 9.0 Android co najmniej w wersji 4.1
Po zainstalowaniu aplikacji nalezy wprowadzi¢ identyfikator i hasto do potgczenia z modutem

internetowym i otworzy¢ aplikacje Cozytouch. Nastepnie nalezy wykona¢ po kolei wszystkie wysSwietlane
wskazowki, co pozwoli utworzy¢ konto i sparowac urzadzenie.

Po zakonczeniu czynnosci (zgodnie z informacjg podang w opisie procedury instalacji aplikaciji) nalezy przejs¢
do skrzynki pocztowej wprowadzonego adresu e-mail, aby aktywowac konto uzytkownika.
Teraz mozesz sie zalogowac, aby uzyska¢ dostep do wszystkich naszych ustug.

UWAGA: podczas procesu parowania:
Nalezy pamieta¢ o pozostawieniu smartfona (lub tabletu) w poblizu ogrzewacza wody
Produkt wyemituje kilka sygnatéw dzwiekowych (jest to NORMALNY tryb dziatania)

INFORMACJA: Sygnat Wi-Fi musi by¢ wystarczajaco mocny w strefie instalacji produktu. W razie potrzeby (zbyt
staby sygnat lub brak sygnatu) radzimy zainstalowa¢ wzmacniacz sygnatu Wi-Fi.
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PL Instrukcja instalacji: podtgczenie elektryczne i uruchomienie

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z DYREKTYWA RED 2014/53/UE (*)

Niniejszym firma ECET os$wiadcza, ze wyposazenie okreslone ponizej jest zgodne z podstawowymi wymogami
dyrektywy RED 2014/53/UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE dla tego wyposazenia jest rowniez dostepna na ponizszych stronach
internetowych.

Nazwa: Elektryczny, nascienny, ptaski ogrzewacz wody i elektryczny, nascienny ogrzewacz wody S4
Modele: 25, 40, 65, 80 | w wers;ji ptaskiej i 75, 100, 150 | w wersji S4

Parametry techniczne:

Radijo daznis: BLE ir WIFI siystuvas-imtuvas: 2400-2483,5 MHz

Didziausia WIFI antenos galia: 20 dBm

Didziausia BLE antenos galia: 10 dBm

Urzadzenie radiowe klasy 2: moze by¢ wprowadzone na rynek i oddane do uzytku bez ograniczen
Zasieg fal radiowych: od 100 do 300 metréw wolnej przestrzeni, zaleznie od powigzanego sprzetu
(zasieg moze byé mniejszy w zalezno$ci od warunkéw instalacji i znajdujacych sie w otoczeniu elementow
emitujgcych promieniowanie elektromagnetyczne).

Zgodnos¢ z normami dotyczacymi emisji fal radiowych i kompatybilnosci elektromagnetycznej
zostata sprawdzona przez nastepujacy organ notyfikowany:

LCIE

(*) Radio Equipment Directive
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6. Pomoc w usuwaniu usterek

6.1 Miganie kontrolek prysznica

Stan kontrolki

Goérny segment pod$wietlony na
pomaranczowo z podswietlonym
segmentem kropli wody po lewej stronie

Znaczenie

Usterka czujnika regulacji
(zbiornik na wylocie)

Ogrzewacz wody: Pomoc w usuwaniu usterek

Rozwigzanie

Gorny segment pod$wietlony na
pomaranczowo z pod$wietlonym
segmentem kropli wody po prawej stronie

Usterka czujnika regulacji
(zbiornik na wlocie)

Wymieni¢ czujnik regulacji.

segmentem

Goérny segment pod$wietlony na
pomaraniczowo z pod$wietlonym dolnym

Btad komunikacji z ptyta
sterujaca

Sprawdzi¢ potgczenie z ptyta sterujacg (MCB).
Jesli jest potaczenie, wymienic¢

ptyte MCB lub skontaktowac¢ sie z dziatem
obstugi posprzedazne;.

6.2 Zadna kontrolka
Mozliwa przyczyna

Usterka zasilania
ogrzewacza wody

nie swieci sie*
Czynnos¢ do wykonania

Kontrola zasilania (230 V) ogrzewacza wody przy
pomocy urzadzenia pomiarowego (multimetr).

Rozwigzanie

Jezeli nie ma zasilania lub wystepuje usterka
zasilania, zleci¢ naprawe instalatorowi
specjalizujgcemu sie w elektryce

Sprawdzenie wystepowania statego zasilania
24/7.

Jezeli urzadzenie jest podtgczone do HC,
oznacza to btad instalacji, nalezy wezwaé¢
instalatora specjalizujgcego sie w elektryce

Uruchomienie
termostatu
bezpieczenstwa

Kontrola zasilania na wyjsciu termostatu lub
termostatéw bezpieczenstwa.

W przypadku uruchomienia zabezpieczenia,
wylaczy¢ prad przed wykonaniem czynnosci
i zleci¢ uzbrojenie wytgcznika obwodu
profesjonaliscie.

Usterka dziatania
ogrzewacza wody

Sprawdzi¢ zasilanie ogrzewacza wody na
poziomie ptytki zasilania, przy pomocy urzgdzenia
pomiarowego (multimetr), aby upewni¢ sig, ze

|jest to 230 V.

Jezeli zasilanie jest prawidiowe, zleci¢ naprawe
instalatorowi specjalizujgcemu sig w elektryce i
dokona¢ wymiany ptytki zasilania.

Sprawdzenie, czy przewod tgczacy pomiedzy
plytkg zasilania a modutem sterujgcym jest
podtgczony.

Podtgczy¢ ponownie przewdd tgczacy.

* Poza HMI kontrolka jest z zatozenia zgaszona
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7. Obstuga serwisowa

UWAGA: Przed zdjeciem plastikowej pokrywy, nalezy upewni¢ sie, ze zasilanie zostato wytgczone, aby
unikna¢ ryzyka obrazen ciata lub porazenia prgdem.

7.1 Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

Raz w miesigcu nalezy spusci¢ wode z zaworu zabezpieczajgcego, aby zapobiec osadzaniu sie
kamienia i sprawdzi¢, czy zawor nie jest zablokowany. Jesli czynnosci te nie bedg wykonywane, moga
wystgpi¢ uszkodzenia i uniewaznienie gwarancji. W przypadku instalacji z pompa wspomagajaca,
przed uruchomieniem po dtugim okresie bezczynnosci nalezy obrdci¢ wirnik zgodnie z zaleceniami w
instrukcji producenta.

7.2 Konserwacja wykonywana przez wykwalifikowany personel

» Osadzajacy sie kamien: usung¢ osad z kamienia. Nie skrobac¢ ani nie odrywa¢ kamienia
osadzajgcego sie ha obudowie, poniewaz moze to uszkodzi¢ powtoke.

* Anoda magnezowa: wymienia¢ anode magnezowg co 2 lata lub gdy jej Srednica jest mniejsza niz 10
mm.

» Element grzejny: wymiana ostonietego elementu grzejnego wymusza koniecznos$¢ opréznienia
ogrzewacza wody oraz wymiane uszczelki kotnierzowej. Zamontowa¢ ponownie element grzejny,
dokreci¢ nakretki z umiarkowang sitg (dokreca¢ w uktadzie krzyzowym), po pierwszym podgrzaniu

sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow, w razie potrzeby ponownie dokrecic.

» Opréznianie: wytgczy¢ zasilanie i doptyw zimnej wody. Odkreci¢ krany z cieptg wodg i zawor
spustowy urzgdzenia zabezpieczajgcego.

» Lista czesci zamiennych: termostat, uszczelka kotnierzowa, element grzejny, wskaznik ogrzewania,
anoda magnezowa, przewody potgczeniowe, przetgcznik elektryczny. Gwarancja wymaga uzywania

oryginalnych czesci producenta.

7.3 Rady dla uzytkownika

« Kiedy woda ma twardos$¢ > 20°f, zaleca sie jej zmiekczanie. W przypadku zastosowaniu zmiekczacza,
twardos¢ wody musi pozostac¢ powyzej 15°f.

* W przypadku dtuzszej nieobecnosci, szczegodlnie zimg, spusci¢ wode z urzgdzenia zgodnie z wyzej
podang procedurg.
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8. Zakres stosowania gwarancji

Zakresem gwaranc;ji nie sg objete usterki powstate w nastepujacych sytuacjach:

8.1 Nietypowe warunki otoczenia

Rézne uszkodzenia powstate na skutek uderzen lub upadkéw podczas przenoszenia urzgdzenia po
opuszczeniu fabryki.

Umieszczenie urzadzenia w miejscu narazonym na dziatanie ujemnych temperatur lub innych niekorzystnych
warunkow atmosferycznych (wystepowanie wilgoci, oddziatywanie czynnikéw korozyjnych lub nieprawidtowa
wentylacja).

Twardos$¢ wody < 15°f.

Nieprzestrzeganie norm (NF EN 50160) dotyczacych sieci elektrycznej (np. zasilanie elektryczne o
minimalnych lub maksymalnych wartosciach napiecia, wartosci czestotliwosci niezgodne z wymogami).

Uszkodzenia wynikajgce z probleméw, niemozliwych do przewidzenia ze wzgledu na wybrang lokalizacje

urzadzenia (miejsca trudno dostepne), ktérych mozna byto unikngé poprzez natychmiastowg naprawe
urzadzenia.

8.2 Instalacja niezgodna z przepisami, normami i zasadami sztuki

Brak lub nieprawidtowy montaz nowego zespotu bezpieczenstwa zgodnego z normg EN 1487, albo
modyfikacja jego ustawienia itd.

Zamontowanie bezposrednio w ogrzewaczu wody ukfadu hydraulicznego uniemozliwiajgcego dziatanie
zespotu bezpieczenstwa (reduktor ci$nienia, zawér odcinajacy itd.) (patrz strona 14).

Nietypowa korozja punktowa (woda ciepta lub zimna) wskutek nieprawidlowego wykonania podtaczenia
hydraulicznego (nieszczelno$¢) lub braku tulei dielektrycznych (bezposrednie stykanie sig powierzchni
zelaznych i miedzianych).

Nieprawidtowe podigczenie elektryczne: niezgodne z normg NF C 15-100 lub z normami obowigzujgcymi
w danym kraju, niewtasciwe uziemienie, niewystarczajacy przekrdj przewodu, podtgczenie do przewodow
elastycznych, nieprzestrzeganie schematéw podtgczenia zalecanych przez producenta.

Umieszczenie urzadzenia w pozycji niezgodnej z zaleceniami podanymi w instrukcji.

Korozja zewnetrzna na skutek nieszczelnosci przewodéw rurowych.

Brak lub nieprawidtowy montaz pokrywy ostaniajgcej obwody elektryczne.

Brak lub nieprawidtowy montaz przelotki kabla.

Upadek urzgdzenia wskutek uzycia mocowan niedostosowanych do podtrzymania instalacji.

8.3 Nieprawidtowa instalacja

.

Nadmierne osadzanie sie kamienia na elementach grzewczych lub zespotach bezpieczenstwa.
Niewykonanie konserwacji zespotu bezpieczenstwa powodujgce nadmierne cisnienie.

Woprowadzenie modyfikacji do oryginalnego produktu bez uzyskania opinii ze strony producenta lub
zastosowanie niezalecanych przez niego czesci zamiennych.
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9. Gwarancja

Produkt musi by¢ zainstalowany, obstugiwany i konserwowany zgodnie ze sztukg oraz standardami
obowigzujgcymi w panstwie instalacji oraz instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji.

W Unii Europejskiej urzgdzenie to podlega prawnej gwarancji przyznanej konsumentom na mocy odpowiedniej
dyrektywy i obowigzujgcych regulacji oraz zgodnie z wtasciwymi przepisami stosowanymi w kraju zakupu
produktu. Gwarancja ta obowigzuje od dnia dostawy towaru do konsumenta.

Poza gwarancjg prawng, niektére produkty posiadajg przediuzong gwarancje, ograniczong do darmowej
wymiany zbiornika i elementéw uznanych za uszkodzone, z wytgczeniem kosztéw wymiany i transportu. Patrz
tabela ponizej. Gwarancja ta nie narusza w zaden sposéb Panstwa praw wynikajgcych z gwarancji ustawowych.
Jest ona wazna w kraju zakupu produktu, pod warunkiem zainstalowania go w tym samym kraju. Wszelkie
uszkodzenia muszg by¢ zgtoszone do depozytariusza przed wymiang w ramach gwarancji, a urzgdzenie musi
pozosta¢ dostepne dla ubezpieczyciela oraz producenta.

O'PRO/O’PRO +/ STEATITE /
PC / E-SERIES / EGO CERAMICS
Gwarancja handlowa 2 lata 2 lata
Dodatkowa gwarancja
handlowa na zasobnik +1 rok 5 lat

Wytagczenia: czesci podlegajgce zuzyciu: anody magnezowe ... Wyposazenie, do ktorego nie ma dostepu
(trudny dostep w przypadku napraw, konserwacji lub oceny). Urzadzenia wystawione na nietypowe warunki
otoczenia: mrdz, warunki pogodowe panujgce na zewnatrz, woda o nietypowych wiasciwosciach che-
micznych wykraczajgcych poza kryteria dla wody pitnej, sie¢ zasilajgca z wahaniami napigcia. Wyposazenie
zainstalowane bez przestrzegania obecnych standardéw w panstwie instalacji: brak lub nieprawidtowe
urzgdzenie zabezpieczajgce, nietypowa korozja na skutek uzycia niewtasciwych mocowarn hydraulicznych
(styki zelazne/miedziane), nieprawidtowe uziemienie, nieodpowiednia grubo$¢ przewodu, nieprzestrzeganie
schematoéw podtgczen zawartych w niniejszej instrukciji. Wyposazenie niepoddawane konserwacji zgodnie
Z niniejszg instrukcjg. Naprawy lub wymiana czesci lub elementdéw wyposazenia nieprzeprowadzone lub
nieautoryzowane przez firme odpowiedzialng za gwarancje. Gwarancja obowigzuje dla produktéw, ktére sa
uszkodzone i poddane ocenie przez firme odpowiedzialng za gwarancje. Obowigzkowe jest udostgpnienie
produktow takowej firmie.

- Aby skorzysta¢ z praw przystugujgcych na gwarancji, skontaktowac sie z instalatorem lub sklepem. W
razie potrzeby skontaktowaé sie zz: GROUPE ATLANTIC POLSKA Sp. z 0.0. ul. Ptochocinska 99 A - 03-044
Warszawa Polska - tel. 022 811 82 60 - serwis@atlantic-polska.pl, gdzie uzyskajg Panstwo informacje na
temat dalszego postepowania.
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Osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi
sposobnostmi oziroma osebe s premalo izkuSnjami ali znanja ne smejo
uporabljati te naprave, razen Ce jih oseba, ki skrbi za njihovo varnost, ustrezno
nadzira oziroma jih predhodno pouci o uporabi naprave. Otroke je treba nadzirati
in poskrbeti, da se ne igrajo z napravo.Otroci od 3. leta in osebe z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi oziroma osebe brez izkusen;j ali
znanja lahko to napravo uporabljajo, ¢e so pod ustreznim nadzorom ali ¢e so
prejeli ustrezna navodila za varno uporabo naprave in ¢e poznajo nevarnosti, do
katerih lahko pri tem pride. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.Otroci od 3. do 8. let starosti lahko
upravljajo samo pipo, prikljuceno na grelnik vode.

NAMESTITEV

Pozor: Tezak predmet, bodite previdni.

1/ Napravo namestite v prostor, kjer ni nevarnosti zmrzali. Garancija ne krije Skode na
napravi, ki je posledica uporabnikovega poseganja v varnostni sistem.

2/ Prepri¢ajte se, da ima stena, na katero Zelite namestiti napravo, zadostno nosilnost za
napravo, ko je ta napolnjena z vodo.

3/ Ce nameravate napravo namestiti v prostor ali na mesto, kjer temperatura okolice vedno
presega 35 °C, poskrbite za ustrezno zragenie prostora.

4/ Pri namestitvi v kopalnico naprave ne namestite na polozaje V0, V1 in V2 (glejte sliko
v poglavju 1.2). Ce ni dovolj prostora, je pri horizontalnih modelih dovoljena postavitev v
polozaj V2 ali Cim viSje v poloZaj V1.

5/ Napravo namestite tako, da boste do nje lahko dostopali.

6/ Glejte slike za namestitev (glejte poglavie 3).

+ Namestitev grelnika vode za vertikalno stensko montazo: Za lazjo menjavo grelnega
elementa pustite pod konci cevi naprave dovolj prostora (300 mm do prostornine 100 litrov
in 480 mm pri vecjih prostorninah).

+ V/ primeru montaZe naprave v spusceni strop ali pod streho ali nad bivalnim prostorom
morate pod grelnikom obvezno namestiti odtocno korito. Potreben je odtocni sistem, ki
mora biti priklju¢en na kanalizacijski sistem.

* |zdelek je dovoljeno uporabljati na nadmorski visini najve¢ 2000 m.
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* Grelnik vode je opremljen s termostatom, ki v svojem skrajnem poloZaju zagotavlja delovno
temperaturo nad 60 °C za prepreCevanje razmnoZevanja legionele v posodi.

Pozor! Voda, ogreta nad 50 °C, lahko takoj povzrodi opekline. Pred kopanjem ali prhanjem
zato preverite temperaturo vode.

HIDRAVLICNA PRIKLJUCITEV

* Vgrajena mora biti nova varnostna naprava, skladna z veljavnimi standardi (v Evropi EN
1487) premera 1/2«, nastavljena na tlak 0,8 MPa (8 bar). Varnostni ventil morate za&cititi
pred zmrzaljo.

+ Tlani varnostni ventil odto¢nega sistema morate redno vklapljati, da odstranite vodni
kamen in se prepricate, da ni prislo do blokade.

+ Namestitev tlaénega reducirnega ventila (ni prilozen) priporo¢amo, ko tlak v dovodu vode
presega 0,5 MPa (5 bar). Namestiti ga je treba na glavni dovod.

+ Varnostno napravo namestite na izpustno cev, ki je na odprtem, na mestu, kjer ni
nevarnosti zmrzali, pri Cemer mora biti zagotovljen stalen naklon za odvajanje vode med
ogrevanjem ali izpuS¢anje vode iz grelnika.

* |ZPUST: Prekinite napajanje in dovod hladne vode. Odprite ventile za toplo vodo na pipah
in izpustni ventil varnostne naprave.

* Redno preverjajte, da cevi ne puscajo.
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PRIKLOP NA ELEKTRICNO OMREZJE

* Preden odstranite pokrov, izklopite napajanje, da preprecite nevarnost poskodb in
elektricnega udara.

* V elektri¢ni napeljavi mora biti pred napravo namescena vsepolna odklopna naprava
(tokovni odklopnik, varovalka) v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi za namestitev (30 mA
naprava na diferenéni tok).

+ Ce je napajaini kabel podkodovan, ga je treba zamenjati z ustreznim kablom ali posebnim
kompletom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali serviserju.

» Ce je napajaini kabel podkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser ali druga
podobno usposobliena oseba, da se izognete nevarnosti.

» Ozemljitev je obvezna. V ta namen je na voljo posebna sponka z oznako .

* Izdelki z baterijo: Ce baterijo zamenjate z neustrezno, obstaja nevarnost eksplozije.
Odrabljene baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

+ Zanavodila za uporabo te naprave se obrnite na oddelek za poprodajne storitve.

+ Te naprave izpolnjujejo zahteve direktive o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU,
nizkonapetostne direktive 2014/35/EU, direktiv o omejenih in nevarnih snoveh 2015/863/
EU in 2017/2102/EU ter uredbe 814/2013/EU o izvajanju direktive glede okoljsko primerne
zasnove 2009/125/ES.

* Grelnika vode ne odvrzite med navadne smeti, temve¢ ga oddajte na ustreznem ﬁ

mestu (v zbirnem centru), kjer bo poskrbljeno za njegovo recikliranje.
|
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SL Navodila za namestitev: Priprava

1. Namestitev naprave

1.1 Tehniéne informacije
Glejte tehni¢ne informacije na koncu priro¢nika (strani | do IV) za informacije o:
¢ vsebini paketa,

e tehni¢nih specifikacijah.

1.2 Posebna navodila za namestitev v kopalnici
¢ Namestitev zunaj obmocij VO, V1 in V2 (NF C 15-100).

je mozna postavitev v prostor V2 ali v prostor V1 pod naslednjimi pogoji:
- grelnik vode je vodoraven in names¢en &im visje
- cevi so narejene iz prevodnega materiala
- grelnik vode je zaSCiten z odklopnim stikalom
na diferenéni tok (30 mA), ki je namesceno pred
grelnikom vode
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SL Navodila za namestitev: Splodna montazna risba

2. Vgradnja grelnika vode

2.1 Grelnik vode za vertikalno stensko montazo:

Ploscate in pravokotne enote

@ Nastavite sablono za vrtanje (natisnjena na embalazi) na
steno in oznadite tocke, ki ustrezajo vaSemu modelu grelnika
vode. Poskrbite, da bo okrog grelnika vode ostalo dovol;
nezasedenega prostora (glejte risbo A).

N Masa napolnjenega
grelnika vode

lzvedba |Prostomina| Masa

(2] Izvrtajte luknje in vstavite zidne vloZke premera 10 mm, ki so

v : ) 250 | 45kg
primerni za vrsto stene (suhomontazna, beton, opeka). 400 | 70kg
Pomembno: stena mora biti dovolj nosilna za teZo PloScat ;g: gg Eg

. . ]
napolnjenega grelnika vode. 1001 | 140kg
751 | 105 kg

Pravokotni 100 L | 135 kg

150 L | 200 kg

© vamo pritrdite  nosilca  (25/40/65/80/100L Plos¢ati, 150L Nosilec
Pravokotni) oz. nosilec (75/100L Pravokotni) in z ravnilom preverite
razdaljo med nosilcema. Pritrdilni elementi ne smejo segati €€z ~ Grelnikvode PA
povrsino stika z grelnikom vode.
UPOSTEVAJTE: Pri modelih s prostornino 25/40/65/80/100 |
lahko pri dovolj nosilnem zidu uporabite za montazo en
sam nosilec. Zaradi varnosti namestite spodniji nosilec na
ustrezne pritrdilne elemente na grelniku vode, z navzdol i
obrnjenimi odprtinami. Spodnji nosilec deluje kot prislon in '
se opira na steno brez vijakov (risba C ali D). Za prostornino
150 | je treba na steno obvezno pritrditi 2 nosilca.

Stena

Nosilec Stena

i
i
i
NE i

Grelnik vode

(4 Dvignite grelnik vode in ga namestite na nosilec oz. na nosilca. Pazite, da bodo pritrdilni elementi na
vrhu nosilca.

(5] Spustite grelnik vode, tako da se pritrdilni elementi namestijo v zareze.
Ko pritrdilni elementi drzijo, grelnika vode ni ve¢ mogoce premikati levo in desno brez vecje sile.

Risba A %ROQ Risba B Risba C
<
Z
i)
[
?
Sti¢na Sti¢na
Ty ' < povrina 3 povrsina
400 mrrI
TLA

Izhod za vro¢o vodo mora biti

na levi strani grelnika vode.
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SL Navodila za namestitev: Splodna montazna risba

2.2 Grelnik vode za horizontalno stensko montazo

(25/40/65/80/100 1)

POMEMBNO: PRAVOKOTNI model 75/100/150 | je

namenjen samo za vertikalno stensko montazo

@ Nastavite $ablono za vrtanje (natisnjena na embalazi) na
steno in oznadite toCke, ki ustrezajo vaSemu modelu grelnika
vode. Poskrbite, da bo okrog grelnika vode ostalo dovolj

nezasedenega prostora (glejte risbo E). s Masa napolnjenega
grelnika vode

Izvedbal Prostornina |Masa

(2] Izvrtajte luknje in vstavite zidne vlioZke premera vsaj 10 mm,

ki so primerni za vrsto stene (suhomontazna, beton, opeka). 251 45kg
Pomembno: stena mora biti dovolj nosilna za tezo  Taon 70kg
napolnjenega grelnika vode. Ploscati = o1 100 kg

801 120 kg

© vamo pritrdite nosilca in z ravnilom preverite razdaljo med 1001 140kg

njima. Pritrdilni elementi ne smejo segati ez povrsino stika z Nosilec
grelnikom vode.

Grelnik vode
(4] Dvignite grelnik vode in ga namestite na nosilec oz. na .
Nosilec Stena

nosilca. Pazite, da bodo pritrdilni elementi na vrhu nosilca E%E E; / 5; J,
(risba F) 5T ONE

Grelnik vode

(5] Spustite grelnik vode, tako da se pritrdilni elementi
namestijo v zareze. Ko pritrdilni elementi drzZijo, grelnika
vode ni ve¢ mogoce premikati levo in desno brez
vegje sile. -

UPOSTEVAJTE: Vstop za hladno vodo in izhod za vro¢o vodo morata biti na levi strani.
Izhod za vro€o vodo mora biti usmerjen navzgor.

Risba E Risba F

KX

Min.
20 mm

TR
Min X

400 mm

STENA
STENA

TLA
Montazni nosilci omogoc¢ajo samo postavitev v konfiguracijah, ki so opisane v tem
priroéniku. Uporaba nosilcev za pritrditev grelnika vode na strop
je strogo PREPOVEDANA.
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Navodila za namestitev: Mesto namestitve

3. Elektricna in hidravli¢na prikljucitev
Primer obeSene naprave

230 V razdelilna omarica

16 A odklopnik in 30 mA zas¢itno
stikalo na diferen¢ni tok

Fiksna prikljucitev (24/7).

—=e®Faza
——e0zemljitev @

eoNevtralni vodnik

i
Izhod A Vstop
vroge 000 hladne
Dielektricna vode vode

spojka

¥
._

(3]

== Plasti¢na
dielektricna
spojka

Prikljucek vroce vode

OBVEZNO

Varnostni ventil

™ Tesnilni trak ovijte
Vv smeri navoja

\ ®
Varnostni ventil

|

Prikljucek hladne vode

OBVEZNO
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Navodila za namestitev: Kako uporabljati grelnik vode

4. Upravljalni vmesnik

Gumb na dotik WIFI

Nacin odsotnosti
(nacin proti
zmrzovanju)

Nacin BOOST

Zaloga vroce vode in
indikatorji ogrevanja
(vodna kapljica)

Nacin ECO+

Ro¢ni nacin

Pomen

Indikatoriji

:@‘
&

Nacin “ECO+":

Grelnik vode se nauci vasih navad in samodejno proizvaja potrebno dnevno koli¢ino vode, da vam
zagotovi najboljse razmerje “udobje/var¢nost”. Ta nacin je namenjen obi¢ajnemu Zivljenjskemu
ritmu. V primeru izpada elektri¢ne energije ali preklopa v ro¢ni nacin se ucenje ponastavi.

@ /
A 4

Rocni nacin:

Dobro je vedeti: Nastavitvena vrednost temperature je T° vode, shranjene v posodi, ki se uporablja za
zagotavljanje dolocene vrednosti V40.

Kolicina tople vode (ali V40) je koli¢ina vode, ki je na voljo v pipi pri povprecni temperaturi uporabe
40 °C. Nastane z mesanjem hladne vode iz omreZja in vroce vode iz posode.

Nastavitev kolic¢ine tople vode po meri od 1 do 5. Za prilagajanije je treba spremeniti nastavitveno
vrednost temperature vode, shranjene v posodi (glejte poglavje “Dobro je vedeti”); veckrat pritisnite
gumb “+/-", da povelate nastavitveno vrednost (po stopniji 5 zopet sledi stopnja 1).

Segment(-i) utripa(-jo) = vro¢a voda v pripravi

Segment(-i) sveti(-jo) = vroca voda je na voljo

Nacin odsotnosti:

Med daljSo odsotnostjo ta nacin ohranja temperaturo na priblizno 7 °C (za
prepreevanje zmrzovanja). Izhod iz tega nacina: pritisnite nac¢in ECO+ ali ro¢ni nacin.
Ce grelnik vode znova preklopite v na¢in ECO+, bo imel shranjene Ze naucene navade.
Ob izhodu iz tega nacina se aktivira cikel proti legioneli (aktivira se samodejno vsakih
30 dni ali vsaki¢, ko zapustite nacin odsotnosti): Voda je 1 uro shranjena pri 62 °C za
preprecevanja razvoja bakterij.

BOOST

Nacin BOOST:
Grelnik vode segreje najvecjo kolic¢ino vroce vode. Naprava se po kon¢anem ogrevanju vrne v
nacin, ki je bil izbran pred aktiviranjem nac¢ina BOOST.
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Vmesnik v stanju pripravljenosti:

Po 20 sekundah brez uporabe se svetlost vmesnika zmanjsa, po eni minuti pa popolnoma ugasne,
e naprava ni v postopku gretja.

Gumb trenutnega nacina (ro¢ni nacin, nacin odsotnosti ali ECO+) in gumb Wi-Fi (Ce je priklju¢en
grelnik vode) pocasi utripata vsakih 10 sekund.

Na kratko pritisnite gumbe (nacin odsotnost, rocni nacin ali ECO+), da zbudite prikazovalnik iz
stanja pripravljenosti.

—
w

Popoln izklop prikazovalnika:

Istocasno pritisnite gumba e in o (gumba za nacin odsotnosti in ECO+) in ju zadrzite za 3
sekunde, da se prikazovalnik popolnoma izklopi.

Prikazovalnik lahko za¢asno ponovno vklopite s pritiskom na kateri koli gumb, po nekaj sekundah
pa se znova popolnoma izklopi. Naprava e naprej deluje normalno.

Nacin globokega spanja lahko izklopite z isto kombinacijo gumbov.

Prikazovalnik s kapljicami:

Neprestano sveti: Oznacuje koli¢ino tople vode, ki je na voljo.

Pocasno, postopno utripanje: Oznacuje koli¢ino tople vode, ki se ogreva.

Hitro, izrazito utripanje: Nastavitvena vrednost v teku (v ro¢nem nacinu).

Zaporedno utripanje segmentov od spodaj navzgor: Funkcija BOOST je vklopljena.

V primeru tezav zgornji segment sveti rdece, druga lucka pa oznacuje vrsto napake (glejte
poglavje “Odpravljanje teZzav"” na strani 6).
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5. Povezljivost

Naprava ima funkcijo Wi-Fi, ki omogo€a oddaljeno aktiviranje ali programiranje na pametnem telefonu
ali tablici.

Za omogocenije te funkcije potrebujete naslednji pribor:

e Internetni usmerjevalnik ali vozlisce

e Aplikacijo Cozytouch za |0S ali Android.
Prenos je brezplacen v trgovinah z aplikacijami

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play

iOS razlic¢ice vsaj 9.0 Android razli¢ice vsaj 4.1

Po namestitvi aplikacije si priskrbite ime in geslo za svoj usmerjevalnik oz. vozlis¢e in odprite aplikacijo
Cozytouch. Ustvarite si racun po prikazanih navodilih in nato seznanite svojo napravo z aplikacijo.

Ko je postopek kon¢an (po navodilih za namestitev v aplikaciji), preverite predal dohodne poste e-postnega
racuna, ki ste ga uporabili za registracijo, in aktivirajte svoj uporabniski racun. Zdaj se lahko prijavite in
dostopate do vseh nasih storitev.

POMEMBNO: med postopkom seznanjanja:
Va$ pametni telefon (ali tablica) mora biti v bliZini grelnika vode.
Vas izdelek bo oddal nekaj piskov (to je normailno).

OPOMBA: Signal omrezja Wi-Fi v prostoru, kjer bo namescen izdelek, mora biti dovolj mo¢an. Po potrebi (signal
je preSibek ali ni na voljo) vam priporo€amo uporabo ojacevalnika Wi-Fi.
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IZJAVA O SKLADNOSTI - DIREKTIVA RED 2014/53/EU (*)

ECET izjavlja, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje zahteve direktive RED 2014/53/EU.
Celotna izjava EU o skladnosti za to opremo je na voljo tudi na naslednjih spletnih mestih.

Oznaka: PloS¢ati elektriCni grelnik vode za stensko montaZzo in elektrini grelnik vode za stensko
montazo S4

Modeli: 25, 40, 65, 80 | za ploS¢ate izdelke in 75, 100, 150 | za serijo S4

Specifikacije:

Radijska frekvenca: BLE in WIFI oddajnik-prejemnik: 2400 do 2483,5 MHz

Najvecja mo¢ WIFI antene: 20 dBm

Najveéja moé BLE antene: 10 dBm

Izdelek razreda 2: prodaja in uporaba brez omejitev

Radijski doseg: od 100 do 300 metrov na prostem, doseg je spremenljiv v odvisnosti od povezane
opreme (na doseg lahko vplivajo pogoji namestitve in elektromagnetno okolje).

Skladnost s standardi na podroc¢ju radijske in elektromagnetne zdruzljivosti je potrdil naslednji
priglaseni organ:

LCIE

(*) Direktiva o radijski opremi

Plos¢ati / Pravokotni
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Va$ grelnik vode: Odpravljanje tezav

6. Odpravljanje tezav

6.1 Utripajoci indikatorji prhanja

Stanje indikatorja

Zgornji segment sveti v oranzni barvi in
osvetljen segment vodne kapljice na levi

Pomen

Okvara tipala za regulacijo
(izhod posode)

Resitev

Zgornji segment sveti v oranzni barvi in
osvetljen segment vodne kapljice na desni

Okvara tipala za regulacijo
(vhod posode)

Zamenjajte tipalo za regulacijo.

osvetlien spodnji segment

Zgornji segment sveti v oranzni barvi in

Napaka v komunikaciji z
napajalno plos¢o

F"reverite povezavo z napajalno plo$¢o (MCB).
Ce je povezava v redu, zamenjajte MCB ali se
obrnite na servis.

Mozni vzrok

Okvara napajanja
grelnika vode

6.2 Noben indikator ne sveti*

Ukrep

Preverite elektricno napajanje grelnika vode
(230 V) z merilnikom (multimetrom).

Resitev

Ce napajanja ni ali ne deluje pravilno,
se obrnite na elektrikarja

Preverite, ali je napajanje neprekinjeno
(24 ur na dan in 7 dni na teden).

Ce je naprava prikljuéena na ¢asovno stikalo,
inStalacija ni pravilno izvedena. Obrnite se na
elektrikarja

Varnostni
termostat je
deaktiviran

Preverite napajanje na izhodu varnostnega(ih)
termostata(ov).

Ce se sprozi varnostna naprava, prekinite
napajanje pred vsakim posegom in odklopnik
naj znova nastavi strokovnjak.

Napaka v delovanju
grelnika vode

Preverite napajanje grelnika vode na tiskanem
vezju z merilno napravo (multimetrom) in
preverite, ali napetost znasa 230 V.

Ce je z napajanjem vse v redu, se obrnite na
elektrikarja, ki bo zamenjal tiskano vezje.

Preverite pravilno prikljucitev kabla, ki povezuje
tiskano vezje in krmilno enoto.

Pravilno prikljucite povezovalni kabel.

* In upravijalni vmesnik ni bil namerno izklju¢en
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7. Vzdrzevanje

—
w

POZOR: Preden odstranite plasti¢ni pokrov, se prepriajte, da je napajanje prekinjeno, da prepredite
nevarnost poSkodb ali elektri¢nega udara.

7.1 Vzdrzevanje (uporabnik)

Enkrat mesecno sprozite izpust na varnostnem ventilu, da preprecite nabiranje vodnega kamna in
preverite, ali je varnostna naprava morebiti blokirana. Ce tega ne storite, lahko pride do kode, ki
razveljavi garancijo.

Za sisteme s tlacno ¢rpalko: pred vklopom po daljSem obdobju neuporabe zavrtite rotor glede na
napotke v proizvajalCevih navodilih.

7.2 Vzdrzevanje (strokovnjak)

» Vodni kamen: odstranite obloge vodnega kamna. Oblog vodnega kamna na ohisju ne drgnite ali
odstranjujte s tol¢enjem, saj bi s tem lahko poSkodovali oblogo.

Magnezijeva anoda: magnezijevo anodo zamenjajte vsaki 2 leti, oz. ko je njen premer manjsi od 10
mm.

Grelni element: zamenjava cevnega grelnega elementa vklju€uje izpust vode iz grelnika vode in
zamenjavo tesnila. Grelni element je treba ponovno sestaviti, ustrezno priviti matice (navzkrizno
privijanje), preveriti, da po prvem ogrevanju ni puscanja, in po potrebi ponoviti privijanje.

Izpust: prekinite napajanje in dovod hladne vode. Odprite ventile za toplo vodo na pipah in izpustni
ventil varnostne naprave.

Seznam nadomestnih delov: termostat, tesnilo, grelni element, kazalnik ogrevanja, magnezijeva
anoda, priklju¢ni kabli, elektri¢no stikalo. Garancija predpisuje uporabo originalnih delov proizvajalca.

7.3 Nasveti za uporabnika

+ Ce je trdota vode > 20 °f, jo je treba posebej pripraviti za uporabo. Ce uporabljate mehé&alno
sredstvo, mora trdota vode ostati nad 8 °f.

* V primeru daljSe odsotnosti, predvsem pozimi, izpraznite napravo, pri ¢emer upostevajte zgornji
postopek.
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8. Obseg garancije

Ta garancija ne krije okvar zaradi:

8.1 Neobicajnih pogojev okolice

Razna Skoda zaradi udarcev ali padcev naprave med rokovanjem, ko je naprava ze zapustila tovarno.
Namestitev naprave na mesto, kjer je izpostavljena zmrzovanju ali slabemu vremenu (vlazna, agresivna ali
slabo zrac¢ena okolja).

Trdota vode < 15 °f.

Neupostevanje standardov (EN 50160) za elektricna omrezja (npr. napajanje z minimalno ali maksimalno
napetostjo, neustrezne frekvence).

Skoda zaradi teZav, ki jih ni bilo mogo&e odkriti zaradi izbire mesta namestitve (teZaven dostop) in ki bi se ji
bilo mogoce izogniti s takojSnjim popravilom naprave.

8.2 Namestitve, ki ni v skladu s predpisi, standardi in dobrimi praksami

Nova varnostna enota v skladu s standardom EN 1487 ni vgrajena ali ni pravilno vgrajena, ali je vgrajena s
spremenjenimi nastavitvami itd.

Instalacija hidravlicnega sistema na grelniku vode, ki preprecuje delovanje varnostne naprave (reducirni
ventil tlaka, zaporna pipa itd., glejte stran 14).

Neobicajna korozija na vhodu (vro¢e ali hladne vode) zaradi nepravilne hidravlicne prikljucitve (slabo
tesnjenje) ali odsotnosti dielektri¢nih spojk (neposreden stik Zeleza in bakra).

Nepravilna elektriéna prikljucitev: izvedba, ki ni v skladu s standardom NF C 15-100 ali z veljavnimi lokalnimi
standardi, nepravilna ozemljitev, premajhna dolzina kabla, prikljuéitev z gibkimi kabli, neupostevanje
elektri¢nih shem proizvajalca.

Postavitev naprave, ki ni skladna z navodili v uporabniskem priro¢niku.

Zunanja korozija zaradi slabega tesnjenja cevi.

Ohisje za zascito elektri¢nih delov ni names¢€eno ali ni pravilno namescéeno.

Kabli niso speljani ali niso pravilno pritrjeni.

Padec naprave zaradi uporabe pritrdilnih elementov, ki ne ustrezajo montaznim nosilcem.

8.3 Pomanjkljivega vzdrzevanja

Neobi¢ajne obloge vodnega kamna na grelnih ali varnostnih komponentah.

Opustitev vzdrzevanja na varnostni enoti, ki povzro€i nadtlak.

Poseganije v originalno opremo brez soglasja proizvajalca, ali uporaba nadomestnih delov, ki jih ni odobril
proizvajalec.

NeupoStevanje pogojev vzdrzevanja magnezijeve anode (glejte poglavje 8.3).
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9. Garancija

—
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Izdelek je treba namestiti, uporabljati in vzdrzevati v skladu z najsodobnejSimi standardi in standardi, ki veljajo
v drzavi namestitve, ter navodili v tem priro¢niku.

V Evropski uniji ima naprava zakonito garancijo, ki se potroSnikom dodeli v skladu z direktivo in uredbo, ki sta
v veljavi, ter ustrezno zakonodajo v drzavi nakupa. Ta garancija velja od datuma izrocitve blaga potroSniku.

Poleg pravne garancije imajo nekateri izdelki tudi podalj$ano garancijo, omejeno na brezplacno zamenjavo kotla
in sestavnih delov, ki so prepoznani kot pomanjkljivi, pri emer so izvzeti stroSki zamenjave in prevoza. Glejte
tabelo spodaj. Ta garancija ne vpliva na pravice, ki vam pripadajo iz naslova zakonske garancije. Uporablja se
v drzavi nakupa izdelka, pod pogojem, da je namescen tudi na istem ozemlju. O vsaki Skodi je treba obvestiti
uvozinika pred garancijsko zamenjavo, enota pa ostane na voljo zavarovalnim strokovnjakom in proizvajalcu.

O'PRO / O'PRO +/ STEATITE
PC / E-SERIES / EGO / CERAMICS
Trzna garancija 2 leti 2 leti
Dodatna trzna garancija za kotel +1 leto 5 let

Izjeme: Potrosni deli: magnezijeve anode ... deli, do katerih ni mogoce dostopati (otezen dostop za popravilo,
vzdrzevanje ali ocenjevanje). Naprave, ki so izpostavljene nenormalnim okoljskim pogojem: zmrzal, zunanji
vremenski vplivi, voda z nenormalnimi kemi€nimi lastnostmi zunaj meril za pitno vodo, omrezje z mo¢mi
napetostnimi konicami. Names¢ena oprema brez upostevanja veljavnih standardov v drzavi namestitve: odsotnost
ali napacna namestitev varnostne naprave, neobi¢ajna korozija zaradi nepravilnih hidravliénih prikljuckov (stik
Zeleza z bakrom), nepravilna ozemljitev, neustrezen presek kabla, neupostevanje priklju¢nih risb v teh navodilih za
uporabo. Oprema, ki se ne vzdrzuje v skladu s temi navodili. Popravila ali zamenjava delov ali komponent opreme,
ki jih ni opravila ali jih ni odobrila odgovorna druzba. Garancija velja za izdelke, ki so v okvari in jih oceni podjetje,
odgovorno za garancijo. Temu podjetju morate obvezno zagotoviti dostop do izdelka.

— Za uveljavljanje garancije, se obrnite na svojega monterja ali prodajalca. Po potrebi se obrnite na: SCGA

—Tel: (+33) 146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francija), kjer vam bodo svetovali, kako
ravnati.
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So iekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar fiziskas, uztveres
vai garigas attistibas trauc&jumiem vai personam ar nepietiekamu pieredzi vai
zinaSanam, ja vien tas pienacigi neuzrauga vai par iekartas lietoSanu neapmaca
par iekartas droSibu atbildigad persona.Bémni ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar
lekartu.So iekartu drikst lietot bérni, kas nav jaunaki par 3 gadiem un cilveki ar
ierobezotam fiziskajam,uztveres vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja vini tiek pienacigi uzraudziti vai ja tiek sniegti noradijumi par droSu
iekartas lietoganu un tiek nemti véra riski. Bérni nedrikst spéléties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tiri§anu’'un apkopi bez uzraudzibas.B&rni vecuma no 3 Iidz 8
gadiem drikst darboties tikai ar kranu, kas savienots ar tdens silditaju.

UZSTADISANA

Uzmanibu! smagi priekSmeti - rikojieties, ievérojot piesardzibu.

1/ Uzstadiet iekartu telpa, kas nodrosinata pret salu. Ja iekarta tiek bojéta, jo veiktas izmainas
droSibas ierice, uz iekartu vairs neattiecas garantija.

2/ Parliecinieties, ka siena, uz kuras tiek uzstadita iekarta, spéj izturét iekartas svaru, kad ta
ir piepildita ar Gdeni.

3/ Ja iekarta jauzstada telpa, kura vides temperatlira pastavigi ir augstaka par 35 °C,
nodroSiniet pareizu telpas ventilaciju.

4/ Uzstadot iekartu vannasistaba, neuzstadiet iekartu zonas V0, V1 un V2 (skatit att. 1.2). Ja
nav pietiekami daudz vietas, iekartu var uzstadit zona V2 vai augstakaja iespé&jamaja zona
V1 horizontalajiem modeliem.

5/ Novietojiet iekartu tur, kur tai var pieklut.

6/ Skatiet uzstadiSanas attélus (skatiet 3. sadalu).

+ Vertikala pie sienas stiprinama Udens silditaja uzstadisana: lai nakotné sildelementa
nomaina bitu viegla, atstajiet brivu vietu (300 mm lidz 100 litriem un 480 mm lielakiem
tilpumiem) zem ierices caurulém.

* Lai pareizi uzstaditu iekartu, nepiecieSama briva vieta ir noradita sadala 2.1.

+ Ja ierice tiek uzstadita piekaramajos griestos, béninos vai virs dzivojamajam telpam, zem
udens sildtaja obligati jauzstada tdens uztvérejs. NepiecieSama notecinasanas ierice, kas
savienota ar notektdenu sistému.

+ Sis izstradajums ir paredzéts lietoganai maksimali 2000 m augstuma virs jaras limena.
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+ Sis tidens silditajs i aprikots ar termostatu un ta darba temperatira, kas ir augstaka par
60 °C maksimalaja pozicija, spéj samazinat legionellu baktériju vairo$anos tvertné.
Uzmanibu! Udens, kas ir karstaks par 50 °C, var radit tiilitgjus apdegumus. Parbaudiet
udens temperatdru pirms mazgajaties dusa vai vanna.

HIDRAULISKAIS SAVIENOJUMS

* Irjauzstada jauna droSibas ierice, kas atbilst speka esoSajiem standartiem (Eiropa — EN
1487), ar 0,8 MPa (8 bar) spiedienu un 1/2" diametru. DroSibas varsts jaaizsarga pret
sasalSanu.

* Regulari jadarbina parspiediena varsta notekierice, lai iztiritu no tas kalkakmens
nosédumus un parbauditu, vai ta nav nosprostojusies.

+ Ja Udens padeves spiediens parsniedz 0,5 MPa (5 bar) nepiecieSams un uz galvenas
padeves caurules jauzstada spiediena reduktors (nav ieklauts komplekta).

+ Savienojiet dro$ibas ierici ar izpliides cauruli, kas atrodas nenoslégta un no sasalSanas
aizsargata vide, ka arf kas novietota ar atvérto galu slipi uz leju, lai notecinatu sasilSanas
rezultata izpletuSos Udeni vai lautu notecinat ddens silditaja esoSo tdeni.

« NOTECINASANA: izslédziet stravas un auksta ddens padevi, atveriet karsta tdens kranus,
tad izmantojiet droSibas ierices notekvarstu.

* Regulari parbaudiet caurulu hermétiskumu
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ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

* Lai nepielautu savainojumu vai stravas trieciena risku, pirms parsega nonemsanas obligati
atvienojiet elektroenergijas padevi.

* Instalacija pirms iekartas ir jauzstada bipolara atvieno3anas ierice (droSinatajs, jaudas
sledzis) kas atbilst vietéjiem speka esoSajiem noteikumiem attieciba uz elektroinstalaciju

(30 mA noplidstravas aizsargslédzis).

+ Ja kabelis ir bojats, tas janomaina ar kabeli vai ipaSu komplektu, ko piedava razotajs vai
pécpardoSanas apkalpo$ana.

+ Ja elektroenergijas padeves kabelis ir bojats, tas jaaizstaj razotajam, pécpardo$anas
apkalposanai vai vienlidz kvalificétam specialistam, lai novérstu jebkadu bistamibu.

+ Zeméjums ir obligats. Sim mérkim paredzétas specialas markétas spailes (.

+ Sis ierices lietotaja rokasgramata pieejama pie pécpardo$anas apkalposanas.

+ Sis iekartas atbilst direktivam 2014/30/ES par elektromagnétisko saderibu, 2014/35/

ES par zemspriegumu, 2015/863/ES un 2017/2102/ES par ROHS, un 2013/814/ES, kas
papildina direktivu 2009/125/EK par ekodizainu.

* Neizmetiet ierici ar sadzives atkritumiem, bet utilizéjiet to noteikta vieta (savak$anas ﬁ

vieta), kur to var parstradat.
|
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LV UzstadiSanas rokasgramata: sagatavo3Sana

1. lekartas uzstadiSana

1.1. Tehniska informacija

Skatiet tehnisko informaciju rokasgramatas beigas (I-V lappuse) par:

* iepakojuma saturu;

« tehniskajam specifikacijam.

1.2. Specifiski noradijumi uzstadiSanai vannasistaba
« UzstadiSana arpus zonam VO, V1 un V2 (NF C 15-100).

Tad tas ir iespéjams zona V2 vai zona V1, ja:

- GOdens silditajs ir horizontals un novietots péc
iespéjas augstak .

- caurulvadi ir izgatavoti no elektribu vadosa
materiala

- Odens silditdjs ir aizsargats ar jaudas slédzi ar
paliekoSo diferencialo stravu (30 mA) Iinija pirms
adens silditaja
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LV UzstadiSanas rokasgramata: vispariga uzstadiSanas shema

2. Udens silditaja uzstadisana

2.1. Vertikals pie sienas stiprinams tadens

silditajs:

plakanas un taisnsturainas iekartas

(1) Novietojiet urbSanas Sablonu (uzdrukats uz iepakojuma)
pie sienas virsmas un atziméjiet Gdens silditdja modelim
atbilstoSos punktus, atstajot ap ddens silditaju nepiecieSamo
brivo vietu (skatit A shému).

s Udens silditaja
aptuvenais
svars ar adeni

251 | 45kg
401 | 70kg
Plakans 651 [100 kg

801 (120 kg
100 | |140 kg

751 1105 kg
Taisnstarains| 100 | {135 kg
150 | |200 kg

@ |zurbiet caurumus un ievietojiet sienas veidam (gipskartona,
betona, kiegelu) piemérotus dibelus ar 10 mm diametru ().
Svarigi: sienai ir jabat spéjigai izturét ar Gdeni piepildita Gdens
silditaja svars.

© Drosi nostipriniet kronsteinus (25/40/65/80/100L Plakans, 150L Kronsteins gjong
Taisnstdrains vai vienu kronsteinu (75/100L Taisnst@rains) un ar
linealu izmériet attalumu starp kronsteiniem. Stipringjuma elementi ™ Gdens silditajs JA
nedrikst bit izvirziti talak par saskares virsmu ar tdens silditaju. o )
IEVEROJIET: 25/40/65/80/100 | modelu stiprinasanai, ja siena ir Eggf”sée;"‘% 993
pietiekami izturiga, ir iespéjams izmantot vienu kronsteinu. Odens siits E
Lai nodrosinatu ta stabilitati, ievietojiet apakSéjo kronsteinu
atbilstosajos stiprinajumos uz tidens silditaja ar atverem uz i
leju. Apakséjais kronsteins darbojas ka atdure, balstoties '
pret sienu bez skrivém (C vai D shéma). 150L tilpumam uz
sienas obligati jauzstada divas skavas.

O Paceliet un novietojiet idens silditaju uz kronsteina (kron$teiniem), raugoties, lai stiprinajumi atras-
tos kronsteinu augSpuseé.

O Nolaidiet adens sildTtaju uz leju, ITdz stiprindjumi nofikséjas padzilinajumos.
Kad stiprinajumi ir nofikséjusies, tdens silditaju vairs nebds iesp&jams pabidit uz saniem bez batiskas pieples.

Shama A GRIESTL Shema B Shema C Shéma D
* 20 mm
in
<>
< <
4 zZ
i i y
n . ]
Kontakts Kontakts
— 3 - zona - zona <
4 1t
400 mm|
N\
GRIDA

Karsta tdens izpldei ir jaatrodas
pa kreisi no Gdens silditaja.
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LV UzstadiSanas rokasgramata: vispariga uzstadiSanas shema

2.2. Horizontals pie sienas stiprinams tdens silditajs

(25/40/65/80/100 1)

SVARIGI: TAISNSTURAINAIS 75/100/150 | modelis ir

paredzéts tikai vertikalai uzstadiSanai pie sienas

(1) Novietojiet urbSanas S$ablonu (uzdrukats uz iepakojuma)
pie sienas virsmas un atziméjiet ddens silditaja modelim
atbilstoSos punktus, atstajot ap Gdens silditaju nepiecieSamo
brivo vietu (skatit E shému). s Udens silditaja

aptuvenais
svars ar udeni

O |zurbiet caurumus un ievietojiet sienas veidam (gipskartona,
betona, kiegelu) piemérotus dibelus ar vismaz 10 mm

. 251 | 45Kk
diametru (9). TR kg
Svarigi: sienai ir jabut spéjigai izturét ar Gdeni piepildita Plakans | 651 |100 kg
Odens silditaja svars. 801 |120 kg

100 | [140 kg
© Drosi nostiprlplgt balstf’:l k[onste!ngs un pérbaudlet'attélu_mu Kronsteins. giong -
starp kronSteiniem ar linealu. Stiprindjuma elementi nedrikst
bat izvirziti talak par saskares virsmu ar ddens silditaju. Odens sidizjs A

o /7
O Paceliet un novietojiet Gdens silditaju uz kronsteina Kronsteins Siena «>
(kronsteiniem), raugoties, lai stiprindjumi atrastos % ”é”m‘z e
vy . v ~ _ Udens silditajs - e
kronsteinu augspusé (F shéma). s

(5] Nolaidiet Gdens silditaju uzleju, lldz stiprinajumi nofikséjas
padzilingjumos. Kad stiprinajumi ir nofikséjusies, Gdens
sildTtaju vairs nebls iespéjams pabidit uz saniem bez
bitiskas piepdles.

IEVEROJIET: auksta Gdens ieplidei un karsta Gidens izplidei ir jaatrodas kreisaja pusé.
Karsta udens izpludei ir jaatrodas augstak.

E shéma QR|§§“ F shéma
20 mm
min.
N
-
> =
<ZE 400 mm <ZE
u w
n . »n

¢

N\
GRIDA
Uzstadisanas kronsteini nodrosina tikai Saja rokasgramata paredzetas konfiguracijas.
Udens silditaja stiprinasana ar kronsteiniem pie griestiem ir stingri AIZLIEGTA.
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LV UzstadiSanas rokasgramata: uzstadiSanas vieta

3. Elektriskais un hidrauliskais pieslégums
Piemérs piekartai iericei

|
230 V sadales panelis
16 A jaudas slédzis un 30 mA
diferenciala strava.
Pastavigs savienojums (24/7).
—O®Faze
———eZeméjums
oNulle Karsta ",’A\, Auksta
ddens 0G0 Gdens
Dielektriskais izplade ieplide
savienojums

DroSibas varsts

™ Vitnu izolacijas

B lente jauzklaj
[3) vitnes virziena
= Plastmasas
dielektriskais

savienojums ™ Drosibas varsts

(

Karsta tidens pieslegums Auksta udens pieslegums

OBLIGATI OBLIGATI
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LV Uzstadi$anas rokasgramata: Ka lietot Gdens silditaju

4. Vadibas saskarne (HMI)

WIFI skarienpoga

Pieejama karsta ddens un
sildiSanas indikatori
(Odens lase)

BOOST rezims

Prombdatnes rezims
(pretsasal$ana)

ECO+ reZzims

Manualais rezims

Indikatori Nozime

Rezims ECO+:

Udenssilditajs apgst jasu lietosanas paradumus un automatiski sarazo nepiecie$amo dienas
adens daudzumu, lai nodroginatu labako “komforta/taupiguma” lidzsvaru. Sis rezims ir radits
vienmérigam dzives ritmam. Stravas padeves partraukuma vai parslégsanas uz manualo rezZimu
gadijuma macisanas tiek atiestatita.

= |Manualais rezims:

@‘ Labi zinat: lestatljuma temperatara ir tvertné uzglabata tdens T°, ko izmanto, lai piegadatu attiecigo
— V40.

Karsta adens daudzums (vai V40) ir pieejamais Gdens tilpums pie vidéjas lietosanas temperataras 40°C.
To iegUst, sajaucot aukstu Gdeni no tikla un karstu Gdeni no tvertnes.

Karsta tdens daudzuma pielagota iestatisana no 1 lidz 5. Lai to modulétu, ir jamaina tvertné esosa
Gdens iestatljuma temperatdra (sk. “Labi zinat"); atkartoti nospiediet pogu +/-, lai palielinatu
iestatijuma punktu (atpakal uz 1. limeni péc 5. limena).

Mirgojoss segments (i) = karsta Gdens sagatavosana

Fikséts segments (i) = pieejams karstais Gdens

‘@\‘ Prombutnes rezims:

- Ilgstosas prombatnes laika Sis rezZims uztur apm. 7°C temperataru (lai izvairitos no
sasal$anas). Lai izietu no rezima: nospiediet ECO+ rezimu vai manualo rezimu.

Ja Gdenssilditajs tiks parslégts atpakal uz ECO+ rezimu, tas bus iegauméjis jau apgato.
Izejot no 3T rezima, tiek aktivizéts legionellas iznicinasanas cikls (tiek aktivizéts
automatiski ik péc 30 dienam vai ikreiz, kad izejat no prombatnes rezima): adeni 1
stundu tur 62°C temperatara, lai novérstu baktériju veidosanos.

Rezims BOOST:
Udens silditajs uzkarst lidz maksimalajam karsta adens daudzumam. Kad sildisanas darbiba ir
pabeigta, ierice atgriezisies izvélétaja rezima pirms BOOST reZzima aktivizésanas.
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LV Uzstadi$anas rokasgramata: Ka lietot Gdens silditaju

Interfeisa gaidisanas rezims:

Péc 20 sekundém bez darbibas interfeisa spilgtums samazinas un péc vienas minates pilniba
nodziest, ja ierice nesakarst.

Pasreizéja rezima poga (Manual, absence vai Eco+) un Wi-Fi poga (ja ir pievienots Gdenssilditajs)
I&ni mirgo ik péc 10 sekundém.

Isi nospiediet pogas (Manual, absence vai Eco+), lai izietu no gaidiZanas rezima displeja.

Displeja pilniga izslégsana:

Nospiediet =] un (i) pogas (Absence un ECO+ pogas) vienlaikus 3 sekundes, lai pilniba
izslégtu displeju.

Displeju var Tslaicigi atkartoti aktivizét, vienkarsi nospiezot jebkuru pogu, un péc dazam
sekundém tas atkal paries gaidstaves reZima. lekarta turpina darboties normali.

Dzila miega rezimu var deaktivizét ar vienu un to pasu pogu kombinaciju.

Drop displejs:

Nepartraukti apgaismots: norada pieejama karsta Gdens daudzumu.

Léna, pakapeniska mirgosana: Norada karsta tdens daudzumu, kas tiek sildits.

Atra, izteikta mirgo$ana: notiek iestatijuma iestatisana (manualaja rezima).

Seciga segmentu mirgo$ana no apak3as uz augsu: Boost funkcija ir aktivéta.

Problémas gadijuma augséjais segments ir sarkans, un citas krasas gaisma norada k|ames raksturu
(sk. sadaju “problému novérsana” 6. Ipp).
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LV UzstadiSanas rokasgramata: elektriskais pieslégums un ieslégSana

5. Savienojamiba

Sai iekartai ir Wi-Fi funkcija, kas lauj to aktivet un programmeét attalinati, izmantojot viedtalruni vai
planSetdatoru.

Lai to varétu izdarft, ir nepiecieSami $adi aksesuari:

« interneta rateris vai centrmezgls

» Cozytouch lietotne , kas saderiga ar IOS un Android.
Bezmaksas lejupielade lietotnu veikalos

2. Download on the GETITON
. App Store » Google Play
iOS 9.0 vai jaunaka versija Android 4.1 vai jaunaka versija

Pé&c lietotnes uzinstaléSanas sagatavojiet sava interneta ratera ID un paroli un atveriet Cozytouch lietotni.
Izpildiet visus noradijumu solus, lai izveidotu savu kontu, un tad pievienojiet iekartu.

Kad tas ir izdarits (k& aprakstits lietotnes instaléSanas apraksta), parbaudiet registracijai izmantota
e-pasta iesdtni, lai aktivetu savu lietotaja kontu. Péc tam varat pieteikties sistéma un izmantot visus masu
pakalpojumus.

SVARIGI: pievieno$anas laika:
atstajiet savu viedtalruni (vai planSetdatoru) ddens silditaja tuvuma
No jasu produkta vairakas reizes atskanés skanas signals (ta ir normala paradiba)

PIEZIME: produkta uzstadi$anas viet ir jabat pietiekami jaudigam Wi-Fi signalam. Ja nepiecieSams (signals ir
parak vaj$ vai nav pieejams), ieteicams uzstadit Wi-Fi retranslatoru.
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LV UzstadiSanas rokasgramata: elektriskais pieslégums un ieslégSana

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - RADIOIEKARTU DIREKTIVA 2014/53/ES (*)

ECET apliecina, ka talak noraditais aprikojums atbilst Radioiekartu direktivas 2014/53/ES noteiktajam prasibam.
ST aprikojuma pilna ES atbilstibas deklaracija ir pieejama ari $aja timekla vietné.

Apziméjums: plakans pie sienas stiprinams elektriskais tdens silditajs un S4 plakans pie sienas stiprinams
elektriskais tdens silditajs

Modeli: 25, 40, 65, 80 | plakanajai sérijai un 75, 100, 150 | S4 sérijai

Specifikacijas:

Radiovirsma: BLE un WIFI sititajs-uznéméjs: 2400 lidz 2483,5 MHz

Max WIFI antenas jauda: 20 dBm

Max BLE antenas jauda: 10 dBm

2. klases aprikojums: drikst tirgot un lietot bez ierobezojumiem

Radio diapazons: no 100 Iidz 300 metriem atklata vieta, atkarigs no saistita aprikojuma (diapazonu var
ietekmét uzstadiSanas apstakli un elektromagnétiska vide).

Atbilstibu radio un elektromagnétiskas saderibas standartiem ir parbaudijusi $ada pilnvarota
iestade:

LCIE

(*) Radioiekartu direktiva

Plakans / Taisnstarains
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6. Problému novérSana

6.1. MirgojosSi dusas indikatori

Indikatora statuss

Augséjais segments izgaismots oranza krasa, un
kreisaja pusé izgaismots Udens lases segments

Nozime

ReguléSanas sensora klime
(izpltdes tvertne)

Augsgjais segments izgaismots oranza krasa, un
labaja pusé izgaismots dens lases segments

ReguléSanas sensora klime
(ieplides tvertne)

Jusu tdens sildttajs: problemu novérSana

Risindjums

Nomainiet regulé$anas sensoru.

Augséjais segments ir izgaismots oranza krasa,
un izgaismots apaksgjais segments

Sakaru kliime ar sadales
paneli

Parbaudiet savienojumu ar sadales paneli
(MCB). Ja savienojums ir izveidots, nomainiet
MCB vai sazinieties ar pécpardo$anas dienestu.

lesp&jamais iemesls

Udens sildTtaja
elektroenergijas padeves
bojajumi

6.2. Nav izgaismots indikators*

Veicama darbiba

Parbaudiet Gdens silditaja elektroenergijas padevi
(230 voltu) ar mérierici (multimetru).

Ja nav stravas padeves vai ta ir neatbilsto$a,
sazinieties ar elektriki

Parbaudiet, vai elektroenergijas padeve ir
nepartraukta (24/7).

Ja iekarta ir pieslégta ekonomiska tarifa
slédzim, $§ada instalacija nav pareiza;
sazinieties ar elektriki

DroSibas
termostats
deaktivéts

Parbaudiet elektroenergijas padevi pie drosibas
termostata (termostatu) izejas.

DroSibas atslégSanas gadijuma, pirms jebkuras;
darbibas partraukt stravas padevi un lagt
profesionaliem atiestatit kédes automatisko
sléedzi.

Udens silditaja darbibas
defekts

Ar multimetru parbaudiet, vai Gdens silditaja
elektroenergijas padeves spriegums pie
iespiedshémas plates ir 230 volti.

Ja elektroenergijas padeve ir pareiza,
sazinieties ar elektriki, lai nomainitu
iespiedshémas plati.

Parbaudiet, vai ir pareizi pievienots kabelis, kas
savieno iespiedshémas plati un vadibas bloku.

Pareizi pievienojiet kabeli.

* Ja lietotaja saskarne nav tisam izslégta
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LV UzstadiSanas rokasgramata: Apkope

7. Apkope

UZMANIBU: Lai noveérstu risku giit traumas vai sanemt elektrotriecienu, pirms plastmasas vacina
nonemsanas parliecinieties, vai ir izslégta elektroenergijas padeve.

7.1 . Apkope, ko veic lietotajs

Reizi ménesT droSibas ierici iztukSojiet, lai novérstu aizkalkoSanos un parbauditu, vai ta nav
aizsprostota. Ja tas netiks darits, var tikt nodariti bojajumi un garantija anuléta.

UzstadiSanai ar bistersukni; pirms iedarbinaSanas, péc ilgstoSas neizmantoSanas, pagrieziet darba
ratu, ievérojot razotaja noradijumus.

7.2 Apkope, ko veic kvalificéts specialists

Katlakmens veidosanas: Nonemiet katlakmens nogulsnes. Neskrapéjiet un nedauziet uz apvalka
nogulsnéjusos kalka kartu, jo tas var sabojat oderi.

Magnija anods: magnija anods janomaina ik péc 2 gadiem vai tiklidz anoda diametrs ir kluvis
mazaks par 10 mm.

Sildelements: apvalkota sildelementa nomaina ietver Gdens silditaja iztukS8oSanu un atloka
blivéjuma nomainu. No jauna samontgjiet sildelementu, samérigi (krusteniski) pievelkot uzgrieznus,
péc pirmas uzsildiSanas reizes parbaudiet, vai nav noplides, un, ja nepiecieSams, vélreiz pievelciet.
Notecinasana: Izslédziet elektroenergijas un auksta ddens padevi. Atveriet karsta ddens kranus un
droSibas ierices drenazas varstu.

Rezerves dalu saraksts: termostats, atloka blives, sildelements, apkures gaismas indikators,
magnija anods, savieno$anas vadi, elektriskais slédzis. Garantija paredz, ka jaizmanto originalas
razotaja detalas.

7.3 leteikumi lietotajam
» Ja Gdens TH > 20°f, to ieteicams apstradat. lzmantojot mikstinataju, tdens cietibai japaliek virs 8°f.
« ligstoSas prombitnes gadijuma, Tpasi ziema, iztukSojiet ierici, ievérojot iepriek$ minéto procediru.
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LV Uzstadidanas rokasgramata: garantija

8. Garantijas apmers

)

8.

garantija neattiecas uz darbibas traucéjumiem, kuru célonis ir kads no talak noraditajiem.

1. Nepielaujami vides apstakli

Dazadi bojajumi, kas radusies triecienu vai kritienu rezultata péc izsatiSanas no rdpnicas.

lekartas uzstadiSana vieta, kur iespéjama sasalSana vai nelabvéligi laika apstakli (mitra, kaitiga vai slikti
védinata vide).

Udens cietiba < 15 °f.

Elektrotiklu standartu (EN 50160) neievéroSana (piemé&ram, minimalais vai maksimalais spriegums,
nepareiza frekvence).

Bojajumi, kas raduSies nekonstatéjamu problému dé| saistibd ar uzstadiSanas vietas izvéli un batu bijis
iespéjams novérst, nekavéjoties veicot iekartas remontu.

8.2. Noteikumiem, standartiem un labakajai praksei neatbilstosa uzstadisana

8.

.

.

Nav uzstadita, nepareizi uzstadita vai uzstadita ar mainitiem iestatijumiem u. tml. jauna dros$ibas ierice, kas
atbilst EN 1487 standartam.

Udens silditaja uzstadisana tiesi hidrauliskaja sistéma, kas nepielauj drosibas ierices (spiediena reduktora,
dro$ibas varsta u. c.) darbibai (skatit 14. lappusi).

Nepielaujama korozija iepludes vietas (karstad vai aukstd Gdens) péc nepareiza hidrauliska savienojuma
(nekvalitativas blives) vai dielektrisko uzmavu (dzelzs/vara tieSas saskares) neizmanto$ana.

Bojats elektriskais savienojums: neatbilstiba NF C 15-100 standartam vai valsti spéka eso$ajiem standartiem,
nepareizs zeméjums, nepietiekams kabela garums, savienoSana ar lokaniem kabeliem, razotaja ieteikto
elektroinstalacijas shému neievéroSana.

lekartas novieto$ana lietotaja rokasgramatas noradijumiem neatbilsto$a stavoklr.

Aréja korozija slikta caurulvadu hermétiskuma dél.

Nav uzstadits vai nepareizi uzstadits elektriskais aizsargkorpuss.

Nav uzstaditas vai nepareizi uzstaditas kabelu vadotnes.

lekartas nokriSana nepiemérotu stiprindjumu izmantoSanas rezultata.

3. NeatbilstoSa apkope

Nepielaujama sildelementu vai droSibas komponentu apkalkoSanas.

Drosibas ierices apkopes neveikSana, ka rezultata notiek spiediena parsniegSana.

Izmainu veik8ana originalaja aprikojuma, nekonsultéjoties ar raZotaju, vai razotaja neieteiktu rezerves
dalu izmantoSana.

Magnija anoda apkopes noteikumu neievéroSana (skatit 8.3. sadalu). Sis iekartas atbilst direktivam.
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9. Garantija

Izstradajums jauzstada, jaizmanto un jauztur saskana ar jaunakajiem noteikumiem un uzstadiSanas valstt spéka
esoSajiem standartiem un Saja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

Eiropas Savieniba $ai iericei ir tiesiska garantija, kas patérétajiem tiek pieskirta saskana ar spéka esoso direktivu
un regulu, ka ari saskana ar tiestbu aktiem, kas piemérojami izstradajuma iegades valsti. Tiesiska garantija stajas
spéeka no briza, kad prece tiek piegadata patéretajam.

Papildus tiesiskajai garantijai atseviSkiem izstradajumiem var bat papildu garantija cisternas un bojatu komponentu
bezmaksas apmainai, iznemot darba un transporté$anas izmaksas. Skatiet tabulu zemak. ST komerciala garantija
neietekmé tiesibas, kuras jus varat sanemt, piemérojot tiesisko garantiju. Tas attiecas uz valsti, kura iegadats
produkts, ja vien tas ir uzstadits arf tas paSas valsts teritorija. Pirms preces apmainas garantijas ietvaros par
jebkuru bojajumu vispirms japazino pilnvarotajai personai, un 8T ierice paliks apdroSinaSanas ekspertu un razotaja
riciba.

O'PRO / O'PRO +/ STEATITE /
PC / E-SERIES / EGO CERAMICS
Komerciala garantija 2 gadi 2 gadi
Papildu komerméla_garantua uz cis- +1 gads 5 gadi
ternam

Garantija neattiecas uz: nolietotam detalam: magnija anodiem ... iericém, kuram nav iespéjams veikt
ekspertizi (grati pieejams remontam, apkopei vai ekspertizei). lericém, kas paklautas nenormaliem vides
apstakliem: sals, slikti laika apstakli, idens ar neparastam kimiskajam ipasibam, kas neatbilst dzerama
tdens kritérijiem, elektriska baroSana ar ievérojamiem parspriegumiem. lekartas uzstaditas, neievérojot
uzstadiSanas valsti speka esosos standartus un noteikumus: drosibas iericu pret parak augstu spiedienu
neesamiba vai nepareiza uzstadiSana, anomala korozija, kas radusies nepareiza hidrauliska savienojuma
dé] (dzelzs/vara savienojums), nepareiza zeméSana, nepietickams elektribas vadu Skérsgriezums, Saja
rokasgramata noraditu elektroinstalacijas shému nepareizs saslégums. lerices, kas netiek uzturétas
saskana ar Sis rokasgramatas prasibam. Nav veikta ierices detalu vai sastavdalu laboSana vai nomaina,
vai veikta uzn@émuma, kas nav atbildigs par garantiju. Garantija attieksies tikai uz tiem produktiem, kurus
par garantiju atbildigais uznémums ir novértgjis un atzinis to bojajumus. Obligati janodroSina produktu
pieejamiba Sim uznémumam.

- Lai sanemtu garantiju, sazinieties ar savu uzstaditaju vai izplatitaju. Pretéja gadijuma sazinaties: SCGA
- Tel: (+33) 146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francija), kas Jums pazinos, ka
rikoties talak.
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Avvertenze generali

Questo apparecchio non & previsto per essere utilizzato da persone [ivi
compresi i bambini] con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o da
persone prive di esperienza o conoscenze, salvo abbiano potuto beneficiare
di supervisione o istruzioni preliminari concernenti [I'utilizzazione
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
Tenere lontano dalla portata dei bambini. L'apparecchio non pud essere
utilizzato da bambini di eta inferiore agli 3 anni, da persone con capacita
psicofisiche ridotte, o da persone prive di esperienza o conoscenze specifiche,
senza supervisione o senza aver preso conoscenza delle istruzioni tecniche e
dei possibili rischi. | bambini non possono giocare con il dispositivo. Pulizia
e manutenzione non devono essere attuate da bambini senza supervisione.
Ai bambini dai 3 agli 8 anni € consentito azionare solo ed esclusivamente il
rubinetto collegato allo scaldabagno.

LUOGO D’INSTALLAZIONE

ATTENZIONE: Oggetti pesanti: Maneggiare con cura.

1/ Installare |'apparecchio in un locale protetto dal gelo. Se I'apparecchio si danneggia perché
il dispositivo di sicurezza e stato manomesso, il prodotto non & piu coperto dalla garanzia.

2/ Accertarsi che il muro dove verra installato possa sopportare il peso dell'apparecchio pieno
d'acqua.

3/ Se I'installazione avvenisse in un locale con temperature costantemente superiori ai 35°C,
prevedere una adeguata ventilazione.

4/ Nei bagni, non installare il prodotto nei volumi V0, V1 e V2 (vedere la fig. della sezione 1.2).
Se le dimensioni non consentono alternative, & possibile installarlo nel volume V2 o, in caso di
modello orizzontale, il piti in alto possibile nel volume V1.

5/ Installare in un luogo facilmente accessibile.

6/ Riferirsi alle figure d'installazione (vedere la sezione 3).

* Nota per l'installazione di un modello di scaldacqua verticale: per agevolare la sostituzione
dell'elemento riscaldante, lasciare libero uno spazio adeguato (300 mm fino a 100 | e 480 mm
per capacita superiori) sotto i due tubi di collegamento.

* Se |'apparecchio & montato in un controsoffitto, sotto il tetto o sopra una zona giorno, &
obbligatorio installare una vaschetta di raccolta sotto lo scaldacqua. Occorre prevedere un
dispositivo di scarico da collegare allo scarico.
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Avvertenze generali

¢ Questo dispositivo puo essere utilizzato fino ad un‘altitudine massima di 2000 m.

¢ Questo scaldacqua & dotato di un termostato con temperatura di funzionamento
superiore a 60°C in posizione massima, in grado di limitare la proliferazione di batteri
della Legionella all'interno del serbatoio.

ATTENZIONE! Al di sopra dei 50°C, |'acqua pud provocare immediatamente gravi ustioni.
Prima del bagno o della doccia, accertarsi sempre della temperatura dell'acqua.

CONNESSIONI IDRAULICHE

¢ Deve essere installato un nuovo dispositivo di sicurezza conforme agli attuali standard
(in Europa EN 1487), pressione 0,8 MPa (8 bar) e diametro 1/2. La valvola di sicurezza
deve essere protetta dal gelo.

* Girare almeno una volta al mese il rubinetto di scarico della valvola limitatrice di
pressione per controllare che non sia bloccato da eventuali incrostazioni.

¢ Quando la pressione dell'acquedotto supera i 0,5 MPa (5 bar) é richiesta I'installazione
di un riduttore di pressione (non fornito) sul tubo di alimentazione principale.

¢ Collegare la valvola di sicurezza ad un tubo di scarico, tenuto all'aperto, in un
ambiente privo di gelo, con pendenza continua verso il basso per lo scarico dell'acqua
che si produce durante il riscaldamento o per consentire lo scarico dello scaldacqua.

¢ SCARICO: scollegare I'alimentazione elettrica e I'alimentazione d'acqua fredda, aprire
i rubinetti dellacqua calda e quindi azionare la valvola di scarico del dispositivo di
sicurezza.

* Controllare regolarmente che non vi siano perdite nelle tubature.
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Avvertenze generali

CONNESSIONI ELETTRICHE

* Prima di rimuovere il coperchio, accertarsi che |'alimentazione elettrica sia disinserita
per evitare qualsiasi rischio di lesioni o scosse elettriche.

¢ L'impianto elettrico deve essere dotato di un dispositivo onnipolare per l'interruzione
della linea (interruttore, fusibile) compatibile con le normative locali in vigore
(dispositivo di corrente residua 30 mA) installato a monte dell'apparecchio.

¢ Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito con un cavo
apposito fornito dal costruttore o da un rivenditore autorizzato.

¢ Se il cavo di alimentazione e danneggiato, dovra essere sostituito dal costruttore, dal
servizio assistenza o da persone qualificate per evitare qualsiasi rischio.

¢ Collegare sempre la messa a terra al connettore specifico Q.

¢ Prodotto con inclusa una batteria: c'¢ il rischio di esplosione, se la pila € sostituita con
Iun r7|1odello non corretto. Smaltire |a batteria scarica secondo le istruzioni normative
ocali.

. Ildmanuale di istruzioni di questo prodotto é disponibile contattando il servizio post-
venaita.

* Non gettare il dispositivo con i rifiuti domestici, ma conferirlo a un luogo ﬁ
designato (punto di raccolta) dove puo essere riciclato.
¢ Questo dispositivo & conforme alla direttiva 2014/30/UE relativa alla —

compatibilita elettromagnetica, 2014/35/UE relativa alla bassa tensione, 2015/863/
UE e 2017/2102/UE relative alla direttiva ROHS e 2013/814/UE che integra la direttiva
2009/125/CE relativa all'Ecodesign.
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1. Installare |'apparecchio

1.1 Informazioni tecniche
Consultare le informazioni tecniche alla fine del manuale (pagine I-V) per informazioni su:
¢ Contenuto della confezione

¢ Specifiche tecniche.

1.2 Istruzioni specifiche per l'installazione in bagno
e |nstallazione al di fuori delle aree VO, V1 e V2 (NF C 15-100).

E possibile in tal caso installarlo nella zona V2 o nella zona V1, se:

- lo scaldacqua & orizzontale ed & posizionato
guanto piu in alto possibile .

- le canalizzazioni sono realizzate in materiali
conduttori

- lo scaldacqua é protetto da un interruttore con
corrente differenziale residua (30 mA) collegato
a monte dello scaldacqua
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2. Come installare lo scaldacqua

2.1 Modello di scaldacqua fissato al muro in

posizione verticale:

Apparecchi Piatti e Quadrati
Posizionare la dima di foratura (stampata sulla
confezione) sulla superficie della parete e segnare i
punti che corrispondono al modello dello scaldacqua,
assicurandosi di rispettare gli spazi liberi minimi da
lasciare intorno allo scaldacqua (vedi schema A).

Peso indicativo dello
scaldacqua pieno

Gamma |Cauacité| Peso

O praticare i fori, fissare saldamente le staffe e montare

lo scaldacqua utilizzando tasselli con un diametro (@) igt ;g:g
di 10 mm adatti .al tipo di parete del caso (cartongesso, Piatto 51 | 100ko
cemento, mattoni). 80L [ 120kg
Importante: la parete dovra essere in grado di sostenere il R tg
peso dello scaldacqua quando questo sara pieno. Quadrato | 1001 | 135 kg

150 L | 200 kg

e

/

(3) Fissare saldamente le staffe (25/40/65/80/100L Piatto, 150L Staffa
Quadrato) o un'unica staffa (75/100L Quadrato), e utilizzare
una riga per controllare le distanze fra le staffe. | componenti ™ scaidacqua
utilizzati per il fissaggio non devono sporgere oltre la
superficie di contatto con lo scaldacqua.
NOTA: Per i modelli da 25/40/65/80/100 I, se il muro & sufficientemente NO

o - i~ . "o . . . Scaldacqua

massiccio, & possibile utilizzare un'unica staffa per il fissaggio. Per sincerarsi
che sia ben salda, posizionare la staffa inferiore nei fissaggi corrispondenti i
dello scaldacqua, con le aperture orientate verso il basso. La staffa inferiore '
agisce da blocco, appoggiandosi sulla parete senza viti (schema C o D). Per il
modello da 150, & obbligatorio fissare le 2 staffe alla parete.

Staffa Parete

O sollevare e posizionare lo scaldacqua contro la/e staffa/e, assicurandosi che i fissaggi siano
posti sopra le staffe.

© Abbassare lo scaldacqua fino a quando i fissaggi non si inseriscono nei fori.

Quando i fissaggi sono inseriti, non sara piu possibile spostare lo scaldacqua lateralmente a meno di fare

uno sforzo notevole.

Schema A SOFFl'QO Schema B Schema C Schema D
* 20 mm
< »
. g
o o
Contatto Contatto
A ' - area N area '
400 mm|
PAVIMENTO

L'uscita dell'acqua calda deve essere posizionata a sinistra dello scaldacqua.
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2.2 Modello di scaldacqua fissato al muro in

posizione orizzontale(25/40/65/80/100 I)

IMPORTANTE: Il modello QUADRATO 75/100/150 | &

unicamente a parete in posizione verticale

O rosizionare la dima di foratura (stampata sulla confezione)
sulla superficie della parete e segnare i punti che
corrispondono al modello dello scaldacqua, assicurandosi
di rispettare gli spazi liberi minimi da lasciare intorno allo s Peso indicativo
scaldacqua (vedi schema E). dello scaldacqua

pieno
@ praticare i fori, inserire dei tasselli per lo scaldacqua di
almeno 10 mm di diametro (@) adatti al tipo di parete w0 7o kz
(cartongesso, cemento, mattoni). Piatto | 650 | 100 kg
Importante: la parete dovra essere in grado di sostenere 801 | 120kg
il peso dello scaldacqua quando questo sara pieno. 1001 | 140kg

Parete

© Fissare saldamente le staffe di supporto e utilizzare una
riga per controllare le distanze tra le staffe. Gli elementi —— -~~~

. . A ; Scaldacqua .
utilizzati per il montaggio non devono sporgere oltre la s /
superficie di contatto con lo scaldacqua. /Staﬁ’a : ; ;P:ar:et,e « >
9 P Scaldacqua No - ’
Sollevare e posizionare lo scaldacqua contro la/e -

staffa/e, assicurandosi che i fissaggi siano posti sopra le
staffe (schema F).

© Abbassare lo scaldacqua fino a quando i fissaggi
non si inseriscono nei fori. Quando i fissaggi sono
inseriti, non sara piu possibile spostare lo scaldacqua
lateralmente a meno di fare uno sforzo notevole.

NOTA: L'entrata dell'acqua fredda e l'uscita dell'acqua calda devono essere posizionate a sinistra.
L'uscita dell'acqua calda deve essere posizionata verso I'alto.

Schema E Schema F
SOFFI'Q'O
20 mm i
min.
- ~
w /l4—p x w )
E 400 mm E “\
o min. o
< < |
o » o |
| ‘\“‘/j

PAVIMENTO

Le staffe per il fissaggio non consentono una configurazione diversa da quella prevista
: da questo manuale. Utilizzare le staffe per fissare lo scaldacqua al soffitto
€ assolutamente VIETATO.
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=

3. Collegamento elettrico e idraulico
Esempio per dispositivo sospeso

Quadro elettrico 230 V .
Interruttore 16 A e
differenziale 30 mA.
Collegamento permanente (24/7).
—=®Fase
———eTerra
eNeutro calda -"A‘, Ingresso
acqua 0G0 acqua
Dielettrico Uscita fredda
raccordo

Valvola di sicurezza

(1]
| &§g\~ Nastro sigillante
da applicare nella
(ww 3} direzione della
filettatura della vite
. == in plastica \
dielettrico

Raccordo ™ Valvola di sicurezza
Collegamento dell'acqua calda Collegamento dell'acqua fredda
OBBLIGATORIO OBBLIGATORIO
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4. Interfaccia di controllo (IUM)

Pulsante touch WIFI

Modalita Fuori
casa (Antigelo)

Indicatori

Modalita BOOST

Indicatori di acqua calda
e riscaldamento disponi-
bili (Goccia d'acqua)

Modalita ECO+

Modalita Manuale

Significato

Modalita «ECO+»:

Lo scaldabagno apprende le abitudini di utilizzo e produce automaticamente la quantita d'acqua
necessaria, per consentire di ottenere il miglior compromesso «Comfort/Risparmio». Questa
modalita & progettata per un ritmo di vita regolare. In caso di interruzione di corrente o di
passaggio alla modalita manuale, I'apprendimento viene resettato.

Modalita Manuale:

Buono a sapersi: La temperatura di setpoint & la T° dell'acqua immagazzinata nel serbatoio, che viene
utilizzata per erogare una determinata V40.

La quantita di acqua calda (o V40) ¢ il volume di acqua disponibile ad una temperatura di utilizzo
media di 40°C. Viene ottenuta miscelando I'acqua fredda della rete idrica con I'acqua calda del
serbatoio.

Impostazione personalizzata della quantita di acqua calda da 1 a 5. Per modulare, & necessario
modificare la temperatura di setpoint dell'acqua immagazzinata nel serbatoio (vedere “Buono a
sapersi”); premere il pulsante +/- ripetutamente per aumentare il setpoint (ritorno al livello 1 dopo il
livello 5).

Segmento/i lampeggiante/i = preparazione di acqua calda

Segmento/i fisso/i = acqua calda disponibile.

Modalita Assenza:

Durante un’assenza prolungata, questa modalita mantiene la temperatura a circa 7 °C
(per evitare il congelamento). Per uscire da questa modalita: premere la modalita ECO+
o la modalita Manuale.

Se lo scaldabagno viene riportato nella modalita ECO+, avra memorizzato
I'apprendimento gia acquisito. Uscendo da questa modalita si attiva un ciclo anti-
legionella (attivato automaticamente ogni 30 giorni o ogni volta che si esce dalla
modalita Assenza): I'acqua viene mantenuta a 62 °C per 1 ora per prevenire lo sviluppo
di batteri.

Modalita Boost:

Lo scaldabagno riscalda fino alla quantita massima di acqua calda. Una volta completata
I'operazione di riscaldamento, |'apparecchio ritornera alla modalita selezionata prima
dell'attivazione della modalita BOOST.
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Modalita standby interfaccia:

Dopo 20 secondi di inattivita, la luminosita dell'interfaccia diminuisce e poi si spegne
completamente dopo un minuto se il dispositivo non riscalda.

Il pulsante della modalita corrente (Manuale, Assenza o Eco+) e il pulsante Wi-Fi (se lo
scaldabagno é connesso) lampeggiano lentamente ogni 10 secondi.

Premere i pulsanti (Assenza, Manuale o Eco+) brevemente per uscire dalla visualizzazione in
modalita standby.

Spegnimento completo del display:

Premere i pulsanti @ e o (pulsanti Assenza e ECO+) simultaneamente per 3 secondi per
spegnere completamente il display.

Il display puo essere riattivato temporaneamente premendo semplicemente un pulsante qualsiasi,
per poi disattivarsi completamente di nuovo dopo pochi secondi. L'apparecchio continua a
funzionare normalmente.

La modalita di sospensione profonda puo essere disattivata usando la stessa combinazione di
pulsanti.

Visualizzazione goccia:

Acceso in modo continuo: indica la quantita di acqua calda disponibile.

Lampeggiamento lento e graduale: Indica la quantita di acqua calda riscaldata.
Lampeggiamento rapido e distinto: impostazione del setpoint in corso (in modalita manuale).
Lampeggiamento successivo dei segmenti dal basso verso I'alto: la funzione Boost & attivata.
In caso di problemi, il ssgmento superiore & rosso e un'altra spia indica la natura del guasto
(vedere la sezione «Risoluzione dei problemi» a pagina 6).
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5. Allacciamenti

Questo apparecchio ha una funzione Wi-Fi che consente di attivarlo o programmarlo in remoto
tramite smartphone o tablet.

Per farlo, sono necessari i sequenti accessori:

¢ Un router o un hub per accedere a internet

e L'applicazione Cozytouch compatibile con I10S e Android.
Download gratuito dall'App/Play Store

£ Download on the GETITON
. App Store » Google Play
Versione minima iOS 9.0 Versione minima Android 4.1
Una volta installata I'applicazione, accertarsi di disporre dell'ID e della password per il proprio

router o hub connesso a Internet e, quindi, aprire I'applicazione Cozytouch. Seguire le istruzioni
passo-passo per creare il proprio account e, quindi, abbinare il proprio apparecchio.

Una volta terminata la procedura (come indicato nella procedura di installazione dell'applicazione),
controllare i messaggi in arrivo all'indirizzo email utilizzato per attivare I'account dell'utente. Sara quindi
possibile effettuare il login e accedere a tutti i nostri servizi.

IMPORTANTE: durante il processo di abbinamento:
Verificare che il proprio smartphone (o tablet) sia vicino allo scaldacqua
Il prodotto emettera dei segnali acustici (¢ assolutamente normale)

NOTA: Il segnale Wi-Fi nell'area in cui & installato il prodotto deve essere sufficientemente potente.
Se necessario, (segnale troppo debole o assente), si raccomanda di installare un ripetitore Wi-Fi.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - DIRETTIVA RED 2014/53/EU (*)

=

Con la presente, ECET dichiara che I'apparecchio di seguito indicato & conforme ai requisiti stabiliti dalla
Direttiva RED 2014/53/EU.

La dichiarazione completa di conformita UE per questo dispositivo & disponibile anche ai seguenti indirizzi
web.

Denominazione: Scaldacqua elettrico a parete Piatto e Scaldacqua elettrico a parete S4

Modelli: 25, 40, 65, 80 | per la gamma Piatta e 75, 100, 150 | per la gamma S4

Specifiche:

Frequenza radio: Trasmettitore-ricevitore BLE e WIFI: 2400 a 2483,5 MHz

Potenza massima dell’antenna WIFI: 20 dBm

Potenza massima dell’antenna BLE: 10 dBm

Dispositivo di Classe 2: puo essere commercializzato e messo in servizio senza alcuna restrizione
Raggio radio: da 100 a 300 metri in campo libero, variabile a seconda dell'apparecchio associato (il
raggio pud variare a seconda delle condizioni di installazione e dell'ambiente elettromagnetico).

La conformita agli standard di compatibilita radio ed elettromagnetica é stata verificata dal
seguente organismo notificato:

LCIE

(*) Radio Equipment Directive
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6. Risoluzione dei problemi

6.1 Indicatori doccia lampeggianti
Stato indicatore

Segmento in alto illuminato in arancione con
un segmento illuminato della goccia d'acqua
illuminato a sinistra

Scaldacqua: Risoluzione dei problemi

Significato

Anomalia del sensore di
regolazione (serbatoio di
uscita)

Segmento in alto illuminato di arancione con
un segmento illuminato della goccia d'acqua
illuminato a destra

Anomalia del sensore di
regolazione (serbatoio di
uscita) (serbatoio di entrata)

Soluzione

Sostituire il sensore di regolazione.

Segmento in alto illuminato in arancione con
il segmento in basso illuminato

Errore di comunicazione con
la scheda di alimentazione

Controllare il collegamento alla scheda
di alimentazione (MCB). Se collegata,
sostituire la MCB o contattare il servizio
post-vendita.

6.2 Nessun indicatore acceso*
Causa possibile

Azione da realizzare

Soluzione

Anomalia Controllare I'alimentazione dello scaldacqua | Se non c'é alimentazione o se c'e
dell'alimentazione dello (230 volt) tramite un dispositivo di misurazione| un‘anomalia dell'alimentazione, contattare
scaldacqua (multimetro). un elettricista
Controllare che I'alimentazione sia continua Se I'apparecchio & collegato all'interruttore
(24/7). per le ore fuori punta, l'installazione non &
corretta. Contattare un elettricista
Termostato Verificare |'alimentazione all'uscita per il/i RIn caso di attivazione del dispositivo di
di sicurezza termostato/i di sicurezza. sicurezza, prima di qualsiasi operazione
disattivato interrompere I'alimentazione e far

ripristinare I'interruttore automatico da un
professionista.

Anomalia operativa dello
scaldacqua

volt.

Verificare con un dispositivo di misurazione
(multimetro) che I'alimentazione dello

scaldacqua verso il circuito stampato sia di 230

Se |'alimentazione & corretta, contattare un
elettricista per sostituire il circuito stampato.

correttamente.

Verificare che il cavo che connette il circuito
stampato all'unita di controllo sia collegato

Ricollegare il cavo di collegamento
correttamente.

* Salvo nel caso in cui la IUM sia stata disattivata di proposito
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7. Manutenzione

ATTENZIONE: Prima di procedere allo smontaggio del coperchio in plastica, verificare che

I'alimentazione sia disinserita, per evitare qualsiasi rischio di lesioni o scosse elettriche

7.1 Manutenzione utente

Effettuare lo scarico della valvola di sicurezza una volta al mese per prevenire le incrostazioni e

verificare che il dispositivo di sicurezza non sia bloccato. Se non viene eseguita questa operazione, si

possono verificare danni che invalidano la garanzia. Per una installazione con pompa ausiliaria, prima

dell’avvio dopo un lungo periodo di fermo, girare il rotore secondo le indicazioni fornite nel manuale di

istruzioni del produttore.

7.2 Manutenzione ad opera di personale qualificato

* Formazione di calcare: Rimuovere i fanghi e le incrostazioni. Non raschiare o martellare i depositi di
calcare sul carter. Il rivestimento potrebbe risultarne danneggiato.

* Anodo di magnesio: sostituire 'anodo a magnesio ogni 2 anni o quando il suo diametro scende
sotto i 10 mm.

* Elemento termico: la sostituzione di un elemento termico schermato implica lo svuotamento
dello scaldacqua e la sostituzione della guarnizione a flangia. Rimontare I'elemento termico
serrando adeguatamente i dadi (serraggio a croce), accertarsi dell’assenza di perdite dopo il primo
riscaldamento e, se necessario, riserrare.

« Scarico: Interrompere 'alimentazione elettrica e I'approvvigionamento di acqua fredda. Aprire i
rubinetti del’acqua calda e la valvola di scarico del dispositivo di sicurezza.

* Elenco dei ricambi: termostato, guarnizione a flangia, elemento termico, spia di segnalazione del
riscaldamento, anodo di magnesio, cavi di collegamento, interruttore elettrico. Ai fini della garanzia, €

necessario utilizzare componenti originali del costruttore.

7.3 Consigli per I'utilizzatore

* Quando 'acqua ha una durezza > 20°f, si raccomanda di effettuare un trattamento. Quando si
impiega un addolcitore, la durezza dell’acqua deve rimanere al di sopra dei 15°f.

* In caso di assenza prolungata, specialmente in inverno, svuotare I'apparecchio seguendo la
procedura sopra indicata.
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8. Campo di applicazione della garanzia

Questa garanzia non copre malfunzionamenti dovuti a:

8.1 Condizioni ambientali anormali

Vari danni causati da urti o cadute durante la movimentazione dopo aver lasciato la fabbrica.
Installazione dell'apparecchio in un luogo soggetto al gelo o alle intemperie (ambienti umidi, rigidi o
poco ventilati).

Durezza dell'acqua < 15 °f.

Mancata conformita alle norme (EN 50160) per le reti elettriche (es. alimentazione con tensione minima
o massima, frequenze errate).

Danni derivanti da problemi non rilevabili a causa della scelta del luogo di installazione (difficolta di
accesso) e che avrebbero potuto essere evitati con la riparazione immediata dell'apparecchio.

8.2 Installazione non conforme alle normative, agli standard e alle migliori pratiche

Un nuovo dispositivo di sicurezza conforme alla norma EN 1487 non installato o installato in modo
errato o installato con impostazioni alterate, ecc.

Installazione diretta sullo scaldacqua di un impianto idraulico che impedisce il funzionamento del
dispositivo di sicurezza (riduttore di pressione, rubinetto, ecc.) (vedere a pagina 14).

Corrosione anomala degli ingressi (acqua calda o fredda) a seguito di errato collegamento idraulico
(scarsa tenuta) o assenza di manicotti dielettrici (contatto diretto ferro/rame).

Collegamento elettrico difettoso: non conforme alla norma NF C 15-100 o alle norme vigenti nel Paese,
collegamento di messa a terra improprio, lunghezza del cavo insufficiente, collegamento con cavi
flessibili, mancato rispetto degli schemi elettrici consigliati dal produttore.

Apparecchio posizionato diversamente da quanto indicato nel manuale d'uso.

Corrosione esterna dovuta a scarsa tenuta all'acqua delle tubazioni.

Custodia di protezione elettrica non installata o montata in modo errato.

Instradamento dei cavi non installato o montato in modo errato.

Caduta dell'apparecchio a causa dell'utilizzo di fissaggi non adatti al supporto di montaggio.

8.3 Manutenzione difettosa

Ridimensionamento anomalo dei componenti del riscaldamento o dei componenti di sicurezza.
Mancata manutenzione del gruppo di sicurezza, con conseguente sovrapressione.

Alterazione dell'apparecchio originale, senza contattare il fabbricante o utilizzando pezzi di
ricambio non indicati da quest'ultimo.

Mancato rispetto delle condizioni di manutenzione dell'anodo di magnesio (vedere il paragrafo 8.3).
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9. Garanzia

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e sottoposto a manutenzione a regola d'arte, conformemente
alle normative in vigore nel paese d'installazione ed alle indicazioni del presente manuale.

In Unione Europea, questo apparecchio beneficia della garanzia legale accordata ai consumatori ai sensi
della direttiva e del regolamento in vigore nonché ai sensi della legislazione applicabile nel paese in cui il
prodotto é stato acquistato. La garanzia legale risulta in vigore a partire dalla data di consegna dei beni
al consumatore.

Oltre alla garanzia legale, alcuni prodotti possono beneficiare di una garanzia supplementare che
comporta unicamente la sostituzione gratuita del serbatoio e dei componenti riconosciuti come difettosi,
ad esclusione delle spese di sostituzione e di trasporto. Far riferimento alla tabella qui sotto. Questa
garanzia non influisce sui diritti di cui si puo beneficiare a seguito dell’applicazione della garanzia legale.
Si applica nel paese di acquisto del prodotto, a condizione che venga installato nello stesso territorio.
Qualsiasi guasto dovra essere dichiarato al depositario prima della sostituzione in garanzia, e |I'apparecchio
rimarra a disposizione dei periti assicurativi e del costruttore.

Per beneficiare della garanzia, mettersi in contatto con il proprio installatore o rivenditore. Nel caso non
fosse disponibile, contattare: Groupe Atlantic Italia SpA Tel: (+39)0546911300, Fax: (+39)0546646150, info.
atlanticitalia@groupe-atlantic.com Via Pana 92 - Faenza (RA) - Italia che vi indichera la procedura da
seguire.

Garanzia legale 2 anni

Garanzia commerciale supplementare su serbatoi e smalto dell'ele- +3 anni*

mento termico

Tipo / Riferimento: TIMBRO DEL RIVENDITORE

Numero di serie:

Nome e indirizzo del cliente:

*ulteriori +3 anni esclusi per le gamme EGO

Sono esclusi dalla garanzia: Le parti d'usura: anodi di magnesio... Gli apparecchi non verificabili (difficilmente
accessibili per la riparazione, la manutenzione o la verifica). Gli apparecchi esposti a delle condizioni ambientali
anomale: gelo, intemperie, acqua con caratteristiche chimiche anomale e al di fuori dei criteri di potabilita,
alimentazione elettrica caratterizzata da sovratensioni. Apparecchi installati non rispettando le norme in
vigore nei paesi d'installazione: assenza o cattivo montaggio degli organi di sicurezza contro la sovrapressione,
corrosione dovuta ad un raccordo idraulico incorretto (contatto ferro/rame), messa a terra incorretta, sezione
del cavo elettrico insufficiente, nessun rispetto degli schemi di collegamento indicati nelle presenti istruzioni. Gli
apparecchi non sottoposti a manutenzione conformemente alle seguenti istruzioni. Le riparazioni o sostituzioni
di pezzi o componenti dell'apparecchio non realizzate o autorizzate dall’azienda responsabile della garanzia. La
garanzia si
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» Specifications/XapakTepncTtukn

1.Vertical Wall-Mounted/Horizontal Wall-Mounted Installation/BepTukanbHe/ropu3oHTanbHe
HacTiHHe BCTaHOBMEHHSA

25L/n 40 L/n 65L/n 80 L/n 100 L/n

ES MP 025 2F220-S|  ESMP 040 | ESMP 060 2F220-S| ES MP 080 2F220-S | ES MP 100 2F220-S
WD 2F220-S WD ) WD WD
; ) 1000 W/BT 225011000 WiBT | 22501000 W/BT | 225011000 W/Br | 225011000 W/BT
; (max./uaKc.varkc.) 1000 W/BT 2250 W/BT 2250 W/BT 2250 W/BT 2250 W/BT
H (Mm) 593 766 1090 1301 1240
Ti A (Mm) 452 609 973 1184 1122
B B (Mm) 280 500 700 800 800
C (Mm) 141 157 17 17 118
()
19.5 kglkr 24.5 kglkr 32.5 kglkr 37.5 kglkr 40 kglkr

2.Vertical Wall-Mounted/BepTukanbHuin HaCcTiHHMIA BOAOHarpisay

75 Lin 100 L/n 150 L/n
ES WM 075 S4 C2 WD ES WM 100 S4 C2 WD ES WM 150 S4 C2 WD
; 2400 W/BT 2400 W/BT 2400 W/BT
— H (mm) 712 883 1203
li A (Mm) 609 761 1103
C (vm) 82 101 79
@ 26.5 kg/kr 31.5 kg/kr 42 kg/kr
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» Schematic diagrams/CxemaTnyHe 306paxeHHs
25/40/65/80 L capacities/€mHicTb 25/40/65/80

Vertical wall-mounted/BepTukanbHuii HaCTIHHWUIA
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100 L capacities/€mHicTb 100

Schematic diagrams/CxemaTyHe 306 paxeHHs
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75/100/150 L capacities/€EmHicTb 75/100/150
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